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إلّا قال في  ه لا يكتب أحد كتاباً في يومهإنّي رأيتُ أنّ " 
زيد هذا لكان يُستحَسن  رَ هذا لكان أحسن ولوي  غُ و : لغَدِه

 م هذا لكان أفضل ولو تُرِك هذا لكان أجمل. ولو قُد  
النقص على وهذا أعظم العبر وهو دليل على استيلاء 

  "شر.جملة الب
   )الرحيم بن علي البيسانيعبد (



 

 وعرف ان  شكر
قبل أن يخط  الحروف ف اليَراع في مثل هذه اللحظات يتوق  

ليجمعها في بضع كلمات تشهد أن  هذه المذكرة تمت بعون الل ه عز  
الأزهر بوغمبوز الذي  الدكتوروبفضل ، فالحمد لل ه أو لا وآخرا، وجل  

 أتقد م إليه بخالص شكري. 

عن أعمق امتناني على صبره  الفاضلكما أعرب لأستاذي 
الجميل ونُصحه الثمين. فقد رافقني خطوة بخطوة على هذا الدرب 
وأرشدني بسعة صدرٍ حين لم يبق في قوس صبري منزع. فلا غرو 

 أنْ قال الرسول )ص(: 

نّ إلّلّ وملائكته وأ هل  ﴿  حتى إلنملة في جُحرها  إلسموإت وإل رضإ 

 ﴾ . إلاا  إخيرَ ليَُصلوّن على معلِّ  وحتى إلحوت في جوف إلبحر

ه  عضاء الل جنة الموق رين الذين لأ بجزيل الشكر أيضاوأتوج 
 تفضلوا بقراءة عملي وقبلوا مناقشته.

زملائي وأصدقائي، وعلى رأسهم  يطيب لي أخيرا أن أشكرو 
يمان و ـفري لى كل  من قد م لي يد العون فوزي ومُ أمين و ال وا  نجي، وا 

 من قريب أو من بعيد لإتمام هذا العمل.
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نشاطا موغلا في القدم، فقد لجأت الأجناس البشرية الأولى الناطقة بلغات مختلفة الترجمة تُعد  

إلى الترجمة الشفوية متى أرادت التواصل فيما بينها ومزاولة التجارة وغيرها من النشاطات ثم إلى 

لثة الترجمة التحريرية لاحقا عقب تحك م الإنسان بناصية الكتابة. ولا تزال الترجمة في ألفيتنا الثا

مليها اختلاف الألسن بين بني يُ ضرورة إنسانية  الثورة العلمية والنهضة التكنولوجيةالموسومة بعصر 

 ووسيلة  ، بل وأصبحت  همزةَ وصلٍ لا غنى عنها لربط جسور الاتصال بين مختلف الحضارات البشر

   مة وعلومها.للنهل من معارف الأمم المتقد   التفاعل الشعوب مع جديد الحقول المعرفية ورافد  

لاع على أهمية الترجمة ودورها في الانفتاح على الغير والاط   منذ القدم لقد أدركت العرب

بعيد الغور  لغة الضاد أثر  ثقافته والاستفادة من حضارته، فكان لحركة النقل من الل غات الأخرى إلى 

ومع تطو ر الغرب بتطوير علومه التطبيقية والإنسانية  م.الدلوف إلى رحابة التقد   ها منفي تمكين

والاجتماعية ظهرت الحاجة، في ظل  توقف العرب عن الإبداع الفكري والإنتاج المعرفي ردحا من 

، إلى الدفع بعجلة الترجمة إلى العربية من الل غات الأجنبية بهدف مواكبة التقد م المتسارع في الزمن

 ة وتوطين المعارف بالل غة العربية من جهة أخرى. شتى مجالات المعرفة من جه

كانت إحدى العلوم الإنسانية والاجتماعية المتوافدة  ولا أحسب أحدا يجادل في أن  الل سانيات

إيجاد المقابلات العربية المناسبة للمفاهيم الل سانية على البيئة العربية عبر رافد الترجمة وباتت مسألة 

وقد أدت الوتيرة المتسارعة في توافد مصطلحات ر التطو ر العلمي الغربي. الحديثة مستمرة  استمرا

يتواءم ويتواكب  الل غة العربية بماالل سانيات إلى خلق حراك لدى المترجمين العرب، محاولين نقلها إلى 

وظهرت ترجمات  فتدفقت رزمة لا عد  لها من المصطلحات في دلو الل غة العربية مع ذلك التوافد.

 ف. ا تأتل  دة تختلف أكثر مم  متعد  

وتأتي هذه الدراسة وهي نتاج جهد متواضع لمحاولة الإجابة عن الإشكالية الرئيسة التي نبلورها 

 الاختلاف في ترجمة المصطلحات الل سانية إلى الل غة العربية ؟  في الصياغة التالية: ما مدى
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لم ا  بصدد الإتباعوردها حسب الترتيب جملة من التساؤلات نُ كما تُعد  الدراسة مجالا  لمناقشة 

 سنأتي على فحصها وهي كالآتي:

 ما هو واقع الترجمة الل سانية في الوطن العربي ؟ 

  إلى ما يمكن أن يُعزى الاختلاف في نقل مصطلحات الل سانيات إلى الل غة العربية ؟ وعلى من

 تقع مسؤولية هذا الاختلاف يا ترى ؟

 المصطلحي على نوعية الترجمة في الحقل الل ساني ؟ف ما هو تأثير هذا الاختلا 

 نة ؟ وهل تتوافق مفاهيمها مع ما مدى دقة ترجمة الم صطلحات الل سانية الواردة في المدو 

 مصطلحات الل غة المنقول منها ؟

 وتول د نوعا من الوعيالل سانية  بحاثمن هذا القبيل أن تفيد الأنة مقار   هل يمكن لدراسات 

  ساني ؟الل  المصطلحي في الحقل 

 بصياغة الفرضيات التالية: نقوممبدئية عن التساؤلات المطروحة،  ولتقديم إجابات

  ُغاتالل   عن مةمترجَ  عربية مصطلحات من يوضع لما زالممي   الطابعَ  الاستقرار عدم عد  ي 

 داخل تىحو  بل العربيين والمغرب المشرق، فقد يُسجل اختلاف في ترجمتها ما بين الأجنبية

م إلى غيره، تعد دت كل ما انتقلنا من قاموس لآخر ومن كتاب مترجَ ربما . و الواحدالعربي  القطر

 المقابلات الل سانية العربية لتصل أحيانا إلى عشر مقابلات للمصطلح الغربي الواحد. 

  يشي استقراء واقع الترجمة في الثقافة العربية بأن  حركة النقل إلى لغة الضاد عبر أرجاء

ف تعثرا كبيرا وتراجعا مستمرا. فإذا كان هذا هو وضع الترجمة عموما، فلن عر  تَ  الوطن العربي

فات الل سانية على أحسن حال، على الرغم من إدراك العرب أهمية يكون وضع ترجمة المؤلَّ 

 سانيات في القرن العشرين.الل  
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  ة، الهوة بين المشرق والمغرب العربيين. فرنسية والإالل غات المنقول منها، ال تفُاقم نجليزية خاص 

ولعل  ما يزيد من الاختلاف المصطلحي حد ة هو الميل المتعص ب لاستعمال المقابلات العربية 

 د من صحتها ودقتها.ك  الرائجة في البلدان التي ينتمي إليها الواضعون دون التأ

   عن  النظر  بقطع الترجمة عن للحديث مجال  ا تطأ قدم المترجم الحقول العلمية، فلالم 

ل بذلك عصب الترجمة وعنصرا مفتاحا لأي علم من العلوم. فهو يُمث   عد  يُ  الذي المصطلح

أن تختل  حاسما في نجاحها أو إخفاقها ومن المحتمل جد ا أن يختلط الحابل بالنابل بمجرد

 ترجمة المصطلح الل ساني.

   نة عن عدم توخي الدقة في ترجمة المصطلحات الل سانية من الل غة الفرنسية ربما تكشف المدو 

وبالتالي غياب ذلك التوافق المنشود بين المدلولات التي تحيل إليها إلى الل غة العربية، 

نة ذاتها. المقابلات العربية وتلك المصطلحات الفرنسية المستخرَجة م  ن المدو 

لا يسعنا أن ننكر الشك الذي انتابنا إزاء تناول موضوعٍ استنزف جهود الكثير من الل سانيين 

الحيرة التي راودتنا لاسيما  كما لا نتجاهلوأثقل كاهل الهيئات العلمية بإمكانياتها المادية والبشرية. 

ومفادها أن  لسانيا عل ق وسط عاصفة حين وصلتنا من أحد الزملاء نكتة مهينة بحقل الل سانيات. 

ولم ا أشرف الرجلان على الغرق، هم  الصي اد بالقفز ليسبح إلى  هوجاء على متن قارب بمعية صي اد.

فتحسر الصي اد لأمره وقال مستهزئا: فيما ستفيدك م لأن ه لا يجيد السباحة. الشاطئ بينما امتنع العال  

السباحة لتنجو  تقن فن  الآن تلك الل سانيات التي وهبت لها نصف عمرك ؟ ألم يكن يجدر بك أن تُ 

  !بحياتك اليوم؟

دت تلك الشكوك وعقدنا العزم على خوض غمار هذه الدراسة استنادا إلى لكن سرعان ما تبد  

 : الدوافع الموضوعية التالية
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  نة قي مة تخدم العثور على ترجمتين عربيتين لمؤلَّف لساني بالل غة الفرنسية، مم ا يُشك ل مدو 

إجراء دراسة تحليلية مقار نة. كما أن  طبيعة الكتاب الأصل الذي يشمل الموضوع وتمكننا من 

كن من رة ستتيح لنا فرصة تعاطي أكبر قدر مممواضيع متنو عة ويزخر بذخيرة مصطلحية معتبَ 

 المصطلحات الل سانية بشتى فروعها. 

  أهمية الموضوع الذي لم يستوف حظ ه من الدراسة والتحليل لاسيما من الزاوية التي نروم إلى

معالجتها أي إجراء مقارَنة لعي نة من المصطلحات الواردة في ترجمتي الكتاب، ناهيك عن أن  

يُعنى بالترجمة المتخص صة التي باتت الذي  الموضوع يندرج ضمن اهتمامات معهد الترجمة

 .تُشك ل هاجس العديد من المترجمين

 ل فيما يلي:وأم ا عن الدوافع الذاتية التي جعلتنا نستقر على هذا الموضوع، فتتمثَّ 

  ميلنا الشخصي واهتمامنا الخاص  بالبحث في مجال دراسة المصطلحات باعتبارها مفتاحا

 بمبادئه ونظرياته.لسبر أغوار العلم والتشب ع 

  رغبتنا الشديدة وني تنا الصادقة في الإسهام بهذه الدراسة المتواضعة في تلك الأبحاث الل سانية

الحديثة ذات الصل ة بالموضوع والتأكيد على الجهود المبذولة في سبيل توحيد المصطلحات 

 الل سانية المنقولة إلى العربية.

الرحال في هذه الدراسة  قويا أذكى الرغبة فينا لنحط  يض، كانت هذه الدوافع حافزا غيض من ف

ن الفائدة المرجوة منها في تبي ن مدى الاختلاف القائم في ترجمة المصطلحات الل سانية إلى كمُ التي تَ 

كتاب في نسخته الفرنسية. وكذلك محاولة المفاضلة بين ما  نة ترجمتيْ الل غة العربية من خلال مقارَ 

مة مترادفات عربية مع صياغة بعض الحلول لتجاوز ما يعتري تلك المقابلات المترجَ زعم على أن ها يُ 

ة ة والجزائرية خاص  ثري المكتبة العربية عام  ة تُ من اضطراب نتيجة تعد دها، آملة إضافة محاولة جاد  

 ب على معضلة المصطلح في البحث الل ساني. وراجية أن تكون خطوة صائبة في سبيل التغل  
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نة نعتمد ل رصد الاختلاف القائم في ترجمة المصطلحات الل سانية إلى الل غة العربية على مدو 

 1976الصادر سنة  (Georges Mounin) "جورج مونان" ل في ترجمتيْن إلى الل غة العربية لكتابتتمثَّ 

الصادرة اللّسانيات والترجمة لترجمة الجزائرية بعنوان جاءت ا .Linguistique et traduction بعنوان

علم بعنوان  2002الترجمة المصرية الصادرة سنة  ا تعود، بينمحسين بن زروق يد ىعل 2000سنة 

 15بطبيعة الحال على بعض النماذج )اقتصرت دراستنا  .أحمد زكريا إبراهيمإلى  اللّغة والترجمة

نة )ة المستخرَ سانيالل  مصطلحا( ولم تكن شاملة لجميع المصطلحات  مصطلحا(،  161جة من المدو 

 ضي قا على غرار مذكرة ماجستير لا تتسع لهذا الغرض.  أرحب لا مجالا  ب فضاء  فهذا يتطل  

ملي علينا طبيعة دراستنا الاستعانة بداية  بالمنهج الوصفي لرسم ملامح الترجمة الل سانية في تُ 

لمقار ن عندما نضع تحت الوطن العربي وتبيُّن أسباب التعد د المصطلحي ونتائجه ثم بالمنهج التحليلي ا

نة دائما، فضلا عاين من باب المقارَ مة والأصلية. ونُ المجهر مختلف مفاهيم تلك المصطلحات المترجَ 

ة ، مجموعة من الكتب ذات الصل  منهاعن المعاجم المتخص صة في الل سانيات الثنائية والثلاثية الل غة 

 مات عربية أخرى للمصطلحات الفرنسية.لاع على ترجبهذا الحقل المعرفي حتى يتسنى لنا الاط  

نعرض هذه الدراسة وفق خطة نستهلها بمقدمة تعطي نظرة شاملة ثم نعقبها بباب نظري متبوع 

خص ص نُ النتائج والتوصيات التي خلصت إليها دراستنا.  وتأتي الخاتمة لتشمل أهم  بباب تطبيقي 

اللّغة ثم سيقودنا الحديث إلى  المصطلحالمصطلح وعلم  لمفهوميْ  من الباب النظري الفصل الأو ل

 إلى واقع الترجمة اللّسانيةقبل تناول  للترجمة المتخصّصةفرد الفصل الثاني بينما نُ  المتخصّصة،

  التوحيد والتنميط. وننهي بمسألتيْ  والتعدّد المصطلحي العربية

إلى  في نسختها الأصلية وترجمتيْها المدوّنةلتقديم س الفصل الأو ل من الباب التطبيقي كر  نُ 

بعض ل التحليلية التقويمية دراسةالبتمهيدا للفصل الثاني الذي يُعنى  منهجية التحليل المعتمَدةجانب 

نة التي بدت لنا مقابلاتها العربيةالمصطلحات  ، لنقترح في زم من الدقةليست على القدر اللا   في المدو 

وحرصنا على أن يضم  كل  فصل من هذه  ويب قدر المستطاع.الأخير المكافئ الأنسب بغرض التص

 ما جاء فيه.  د لمحتواه وخلاصة تُعنى بذكر أهم  مه  الفصول توطئة تُ 
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جملة من  ، صادفتناهذه الدراسة وفي سبيل بلوغ الغاية المرجوة منهال ناوفي معرض إعداد

 ها:الصعوبات أهم  

  ُّعلى نسخة من كتاب ،الجامعية والتجارية منها، ر العثور في رفوف المكتبات الجزائريةتعذ 

Linguistique et traduction   "لصاحبه "جورج مونان(Georges Mounin) وانتهى بنا الأمر ،

 إلى اقتنائه من فرنسا. 

 نااختيارين كا إذ النظري، الجانب في فيها تناولها والإسهاب الواجب النقاط صعوبة تحديد 

 إطار في المصطلح ترجمة قضية حيثياته، وبين تناول بكل   المصطلحم عل بين تناول متأرجحا

 النوع بهذا أحاطتي الت الآراء مختلف إلى طر قالت المتخص صة وبالتالي بالترجمةف عرَ يُ  ما

  آنفا. هناقدم الذي الشكل على الأخير في نااختيار  وقع قد و الترجمة؛ من

   معايير الأساسية وتستجيب إلى ةالل ساني اتالمصطلحم بجوانب سر إيجاد تعريفات تل  عدم تي 

لم يكن من هو ما و ، مفاهيالم بغية الإحاطة بدقة الاختصارو الملائمةو الوضوح وهي: ثلاثة

 السهل بمكان بحكم عدم تخص صنا في حقل الل سانيات. 

 وه ما بقدر المتواضع، العمل هذا في بالجديد ناأتي أوعي أن نا بلغنا المثالية دَّ وفي الختام لا نَ 

فهام فهم في محاولة  هاحل   في الإسهام أمل على ي في ظلال الحقل الل سانيالمصطلح ة التعد دمعضل وا 

 .  الله شاء إن هذا من أوسع دراسات في فيها قوالتعم  
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 مهيدت

تُشك ل محور دراستنا، فسنخص ص هذا  التي تُعد  مفاتيح العلوممادامت ترجمة المصطلحات 

حتى الفصل لعرض جملة من التعاريف جاءت على يد علماء الغرب والعرب حول المصطلح والكلمة 

فرق وما يُ جمعهما من جهة تسليط الضوء على ما يإلى نتمك ن من التمييز بينهما. وسيقودنا الحديث 

المصطلح العربي بحكم أن  الدراسة تُعنى أساسا نتناول بعدها طرائق توليد س بينهما من جهة أخرى.

بالمصطلحات المنقولَة إلى لغة الضاد. وبما أن  الدراسات الحديثة تتناول المصطلح ومختلف إشكالاته 

 ق في معرض حديثنا إلى تعريفه.في إطار ما يُعرَف بعلم المصطلح، فسنتطر  

وفضاء  رحبا تسبح  مرتعا خصباباعتبارها كما سنُسل ط الضوء على ماهية الل غة المتخص صة 

الل غة المتخص صة ن تسمتيْ للمصطلحات. ولهذا الغرض، سنسعى أو لا إلى توضيح الفرق بي في فلكه

ولغة التخص ص ثم التعر ف على طبيعتها ثانيا مع الكشف عن العلاقة التي تربطها بكل من الل غة 

صة لل غة الحقيقي المعنى حضيت   ارتأينا حتىالعام ة والل غة المشتركة.   المشتركة بالل غة مقابلتها المتخص 

 .بينهما القائمة الفروق خلال من خصائصها لنبُرز

وسنَعرض في ختام هذا الفصل خصائص الل غة المتخص صة التي سنقسمها إلى خصائص 

لية تتجل    إن ها تنفرد بها دون سواهام نقل ى من أو ل وهلة لأن ها لصيقة بها، تكمن في حد  ذاتها، إنْ لأو 

لى خصائص ثانوية لا تق ل أهمية عن قرينتها بل تُستنبط بفعل استنتاجات منطقية مباشرة.  وا 
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  الفرق بين المصطلح والكلمة .1

 تعريف المصطلح .1.1

  عند العرب .1.1.1

وهو نقيض الفعل  "صلح" المشتق من الفعل "اصطلح"مصدر ميمي للفعل  "مصطلح"إن  لفظ 

 1."متصالحون صلوح، قومو  بينهم، قوم تصالح والص لح، الفساد، ضد الص لاح صلح"العرب:  لسان ورد في. "فسد"

 نالمعنييْ  وبين ؛الاتفاق عنييو  الفساد خلاف على د ليل "صلح" ةالماد   "مصطلح" من لفظ دلالةوبهذا ف 

النظر في المؤلَّفات  ققد  يُ ويجد من باتفاقهم.  إلا   أتىيت لا القوم بين الفساد فإصلاح ي،دلال تقارب

تارة أخرى  أن  هذا الأخير حل   أو "اصطلاح" جاء تارة موضع لفظ "مصطلح" أن  لفظ العربية التراثية

و"اصطلاح"  "مصطلح" يْ تلفظ من كل   القدامى العرب علماء عند وردتمحل  الآخر؛ لنُدرك أن ه 

 .مترادفتينبوصفهما 

  -وهو أو ل معجم لغوي يتناوله –للزبيدي  تاج العروس"الاصطلاح" في معجم  يُعرَّف لفظ

الاصطلاح عبارة عن اتفاق يقوم " يذهب الجرجاني إلى أن  و  2".اتفاق طائفة مخصوصة على أمر مخصوص" بأن  

بينهما، وقيل  فظ عن معنى لغوي إلى آخر لمناسبةأو إخراج الل   و لنقل عن موضعه الأعلى تسمية الشيء باسم ما، يُ 
فظ بإزاء المعنى، وقيل الاصطلاح إخراج الشيء عن معنى لغوي إلى معنى آخر الاصطلاح اتفاق طائفة على وضع الل  

 3".لبيان المراد، وقيل الاصطلاح لفظ معي ن بين قوم معينين

 كما المصطلحات وضع عملية على يُطلق "اصطلاح" لفظ دْ عُ يَ  لم، فالعصر الحديث في أم ا

ونلمس أفضل دليل على  منتوج فعل الاصطلاح. على دالا   أصبح بل ،سابقينال عريفينالت في تجل ى

كلمة لها مدلول محد د من ضمن مبادئ " على أن ه بحيث أورد الاصطلاح المنجدقاموس هذه الفكرة في 

                                                           
 .267ص.، 8م. ،دون تاريخ، صادر، بيروت، دار لسان العرببن منظور، أبو الفضل جمال الدين بن محمد بن مكرم  1
 ر، دون تاريخ، ، بنغازي، دار ليبيا للنشمن جواهر القاموس العروس تاجمرتضى الزبيدي، ال بن محمد بن عبد الرزاق محمد 2
 .551، ص.6ج.  
 .28، ص. 1995،  بيروت، دار الكتب العلمية، التعريفاتالشريف الجرجاني،  3



 ةصالمصطلح و الل غة المتخص  الأو ل: الفصل                   ظري                       الباب الن

 12 

 على فقالمت   الكلمات" لكما يتأك د على لسان محمود فهمي حجازي أن  الاصطلاح يُمث   4".هافق علية مت  علمي

   5".صالتخص   أصحاب بين استخدامها

لفظ  حساب على" مصطلح" لفظ لتداوُ  على نيالمحدَث نيالدارس وتجدر الإشارة إلى ظاهرة إقبال

 المعاجم أشهر من الاختفاء إلى [اصطلاح] الل فظ يعود" ياليعبود خالد الباحث، فعلى حد  قول "اصطلاح"

 صورة أن يكون القاهري الل غوي بالمجمع واضعوه له أراد الوسيط( الذي )المعجم  ـ ب أثرا له تجد لا إذ العربية الحديثة،

 6".المعاصرة يةبالعر  لواقع مُحاكية

 جماعة بأكملها بيد أن هبين  ةواضعوماتفاق وليد المصطلح العربية السابقة  التعريفاتجعلت 

، فاتهمؤلَّ يكر سه في أبحاثه و  في فهظ  ه شخص بمفرده ثم يو بتكر فقد ي 7".مكن أن يكون من وضع عالم واحديُ  "

لا  لفظوهضالته جمهور المستعملين وجد فيه فإنْ  بالرفض، ليدخل في طي  قابلوه و  م احتضنوه وتقبلوه وا 

 النسيان ويَقتصر تواجده على بعض المعاجم ردحا من الزمن قبل أن تتخلى عنه في طبعاتها الموالية.

؛ ما دام هذا الاستعمال يُسهم في المصطلح وطيد الصلة بالاستعمال إن  فلا مناص من القول 

 رواجه أو زواله. وفي هذا الصدد يقول عبد السلام المسدي: 

قذف به في حلبة الاستعمال فإم ا أن يرو ج فيوضع ويبث  ثم يُ  المصطلح بتكريُ  "

م ا أن يكسد فيختفي، وقد يدلى بمصطلحيْن أو أكثر لمتصو ر واحد  فيثبت، وا 
فتتسابق المصطلحات الموضوعة وتتنافس في "سوق" الرواج ثم  يحكم التداول 

  8".يتوارى الأضعفو للأقوى فيستبقيه 
 

 
                                                           

 .848ص. ،2001بيروت، دار المشرق،  ،2ط. ،المنجد في اللّغة العربية المعاصرة 4
 .7، ص.1995، والتوزيع غريب للطباعة والنشر دارالقاهرة،  ،المصطلح لعلم غويةاللّ  الأسس حجازي، فهمي محمود 5
، 2006الحداثة،  بعد ما دار ، فاس،اللّغات والمتعدّدة الثنائية اللّسانية المعاجم وبناء المصطلحات توليد آليات خالد اليعبودي، 6

 .12ص.
 .19ص. ،1ج. ،2003إربد، عالم الكتاب الحديث، ، الأردن، من قضايا المصطلح العربيحيادرة، طاهر المصطفى  7
 . 15، ص.1994 ، تونس، مؤسسات عبد الكريم بن عبد الل ه للنشر والتوزيع،المصطلح النقديالمسدي، بد السلام ع 8
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  عند الغرب .1.1.2

يرجع وكلاهما  «Term»والمقابل الإنجليزي   «Terme» المقابل الفرنسي "مصطلح" لفظكافئ يُ 

 نوفقا لما جاء في القاموسي«Terminus»  الجذر اللاتينيأصله إلى 

Dictionnaire Etymologique Nouveau و On Line Etymology Dictionary :على الترتيب 

«Terme vient du latin terminus = «borne, limite».»
9 

 ".""حد   أي terminus   إلى اللاتينية Terme  يعود": بمعنى

10
“Term (n.): from Latin terminus “end, boundary line”.”  

 "".حد   "نهاية،   أي  terminus   إلى اللاتينية ( )اسم Term    "يعود أي:

 قياسيا في هذا المقام  هويُعنى ب 11ضي ق مجاله ومداهقي ده ويُ يُ و  الحد  ما يحد  الشيءقصد بيُ 

  .حد د معنى كلمة مايُ  ما

  كلمةف يُعر   هلوجدنا، Le Nouveau Petit Robert الفرنسي قاموسولو تصفحنا ال

 «Terme»ما يليب : 

«Mot appartenant à un vocabulaire spécial, qui n’est pas 

d’un usage courant dans la langue commune.»    12  

 ليس شائع الاستعمال  خاص   رصيد لغويكلمة تنتمي إلى " بمعنى:

 "في الل غة المشتركة.

أن  المصطلح يقترن بمفهوم التحديد لأن ه يحد د مفهوما  ينالغربي ينالتعريف هذين نستخلص من

فئة بين  ينحصر مادام استعماله بصلة إلى الحياة اليومية لا يمت حد دمميدان معرفي معي نا ويرتبط ب

                                                           
  Raymond Jacquenod, Nouveau Dictionnaire Etymologique, Belgique, Alleur Marabout, 1996, p.64   اُنظر: 9

                                                                                                            ,On Line Etymology Dictionary   :اُنظر 10
http://www.etymonline.com/index.php?allowed_in_frame=0&search=TERM&searchmode=none,  
consulté le 12 Décembre 2014 à 22:52. 

 .259ص.، المنجد في اللّغة العربية المعاصرة 11
        .Le Nouveau Petit Robert de la langue française, Paris, Dictionnaires le Robert, 2009, p.2534   اُنظر: 12

http://www.etymonline.com/index.php?allowed_in_frame=0&search=TERM&searchmode=none
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 .هاصيتي سر لها استيعاب دلالاته في مجال تخص  التي صين المتخص  

 (Unité terminologique) بالوحدة المصطلحيةأو ما يسمى  (Terme) "المصطلح"يَر د عادة 

ظ الفمجموعة أأو 13 (Lexique)معجم  مثل (Terme simple) بالمصطلح البسيطلفظا مفردا يسمى 

 الاصطلاحيةالعبارة أو  (Terme complexe) بالمرك   بالمصطلح ففيُعرَ 

 (Expression terminologique)من قبيل النحو التوليدي التحويلي 

(Grammaire générative et transformationnelle).14  د لمصطلحات حّ المعجم المو ولهذا يُعر فه

 ميدان داخل أحادي، بشكل محد د مفهوم على طلقتُ  مرك بة، بسيطة أو ة،دال   وحدة كل  " على أن ه اللّسانيات

  15".معي ن معرفي

، حروفللمصطلح أن ه يَر د على شكل  16في تعريفها (ISO)كما تُشير منظمة التقييس الدولية 

مثل  حرف واحد: كلم( أو حتى في شكل Kmلاسيما في العلوم الدقيقة، مثل وحدة قياس السرعة )

( وهو نصف π  =3,14من قبيل ) رقمفي صيغة نجد المصطلح : م(. وقد mوحدة قياس المسافة )

الذي  )┼(نحو شكل الصليب ( Pictogrammes) الرسوم الإيضاحيةقطر الدائرة إلى جانب صيغة 

، ناهيك عن احتمال صياغته انطلاقا من تنسيق هذه إشارات المروريرمز إلى المسيحية أو لافتات 

 .أي الصيغة العلمية للماء(H2O العناصر وتركيبها على غرار )

هنا لا نخالف معلوم في مجال معي ن. و  مفهوم لتسمية قيُطلَ بمختلف أشكاله  إذ ا المصطلحإن  

                                                           
يضاح  كلمة منها بمعناها، هو كل قائمة تجمع كلمات في لغة ما، على نسق منطقي ما، وتهدف إلى ربط كل   المُعجَم 13  وا 
 علاقتها بمدلولها.   
 أفرام الأمريكي  سانيات الحديثةرائد الل  على يد  (grammar Transformational generative)ظهر النحو التوليدي التحويلي  14
 لقائم على إيراد أمثلة الاطراد النحوي مع ذكر حالات ا يكنقيض للنحو التقليد (Avram Noam Chomsky)نعوم تشومسكي    
 دها، يقوم حصر العدد اللامتناهي من تركيبات الجمل التي يمكن للغة أن تول   نفا للنحو التقليدي الذي يعجز عالشذوذ. فخلا   
 يصاغ هذا النمط من النحو في شكل  إذغوي، أساس التوليد الرياضي القادر على احتواء اللامتناهي الل  النحو التوليدي على    
 .صيغ رياضية يمكن من خلالها توليد جميع تركيبات الجمل السليمة للغة ما    

 المغرب، الدار البيضاء، مطبعة عربي(،  -فرنسي -)إنجليزي المعجم الموحّد لمصطلحات اللّسانياتمكتب تنسيق التعريب،  15
 .150، ص.2002النجاح الجديدة،    
                                       Pierre Lerat, Les langues spécialisées, Paris, PUF, 1995, p.17            اُنظر: 16
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 )صورة صوتية( التسمية = الدالّ 

المصطلح = الدليل 
)صورة فهوم = المدلول الم اللّغوي

 ة(ذهني

 : نوجهيْ  ذات ةوحددليلا،  باعتبارهل، بأن  المصطلح يُمث   (Maria Cabré) "كابري"ماريا تصو ر 

وهكذا يت ضح لنا أن   17.التسمية إليه تحيل الذي المفهوم أي للمضمون الآخرو  ةالتسمي أي للتعبير وجه

 كما يوض حه الشكل التالي: التسميةو  مالمفهو  :هما أساسيين عنصرين منيتكو ن  المصطلح
 

 تركيبة المصطلحمخطط توضيحي ل(: 1الشكل رقم )

عر جنا على ماهية المصطلح واستقصينا عن مفهومه لدى كل  من العرب والغرب، فإن نا بعد أن 

 باعتبارها نقيض المصطلح في الحقل الل غوي. الكلمةق إلى ماهية سنتطر  

 تعريف الكلمة .2.1

 عند العرب. 1.2.1

كالجرح " النفسم، وهو الجرح ، لتأثيرها في لْ من الكَ  "الكلمة" مشتقة لغة   ر بعض العلماء أن  كَ ذَ 

ن كان قبيحا أثر حزنا حيث قال الشاعر: جُرحْ الل سان كجُرحْ اليد. ولكن  18"لأن ه إن كان حسن ا أثر سرورا في الأنفس وا 

بن وقال  ن.ف عليها الاشتقاق بين المشتقيْ غوية التي يتوقَّ عد المناسبة الل  اشتقاق بعيد لبُ  يرى أن ه ضي  الر  

وعليه تكون الكلمة  19"ح.على نطق مفهم، والآخر على جرا أصلان، أحدهما يدل   الكاف واللام والميم" فارس:

 .م بمعنى الجرحلْ أصلا مستقلا ، وليست مشتقة من الكَ 

                                                           
 ,Maria Teresa Cabré, La terminologie : Théorie, méthode et applications, Ottawa, Armand Colin       اُنظر: 17

1998, p.186.                                                                                                                                                            
 ، 1ج. دون تاريخ، ، إدارة الطباعة المنيرة،القاهرة، فصلمشرح ال، النحوي بن يعيش موفق الدين أبو البقاء يعيش بن علي 18
 .76ص.   
 .131، ص.5ج. ،1999 ،دار الجيل بيروت، ،غةاللّ  مقاييس معجم ،بن زكريا فارس بنأبو الحسين أحمد  19
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الكلمة هي الل فظة "وأَقْدَمُ ما تسنى لنا العثور عليه من تعريفات الكلمة اصطلاحا قول الزمخشري 

لفظة واحدة دال ة " بأن ها: المنجدتُعرَّف في العصر الحديث في قاموس كما  20"الدال ة على معنى مفرد بالوضع.

وبهذا تت فق التعريفات  21"أو أحرف. على معنى وضعي تتألَّف من صوت أو حرف، أو من مجموعة أصوات

العربية، القديمة منها والحديثة، على أن  اقتران الأصوات ببعضها البعض يول د كلمة تحمل في طي اتها 

 ات فقت جماعة على تحديدها.دلالة 

 عند الغرب . 2.2.1

وقد أورد  «Word»وفي الل غة الإنجليزية لفظ  «Mot»في الل غة الفرنسية لفظ  "كلمة"يُقابل لفظ 

 : التعريف التالي Le Nouveau Petit Robertقاموس 

«Mot: Chacun des sons ou groupe de sons correspondant 

à un sens.» 
22 

 "صوت أو مجموعة أصوات تحيل إلى معنى. كل   كلمة:"  :أي

إلى هذا الرأي؛ فهو يُق ر  بوصفه الكلمة دليلا بأن ها تتكو ن من  (Allain Rey) "آلان راي" زينحا

 صوت ومعنى ويقول في هذا الشأن ما يلي:

«Le mot signe appartenant au lexique d’une langue 

naturelle.»  23 

 "دليل ينتمي إلى معجم لغة طبيعية.الكلمة " بمعنى:

وزملاؤه باعتبار الكلمة وحدة دال ة تتألَّف من سلسة  (Jean Dubois) "جان دوبوا"وهذا ما يُؤك ده 

فهي بذلك وحدة منطوقة مع التأكيد على قابليتها أن تكون مكتوبة شريطة ترك فسحة  ،من الأصوات

                                                           
 .70ص. ،، المرجع السابقالنحوي بن يعيشموفق الدين أبو البقاء يعيش بن علي  20
 .1245ص.، العربية المعاصرةالمنجد في اللّغة  21
 .Le Nouveau Petit Robert, p.1640                                                                     :  اُنظر 22
 .Allain Rey, La terminologie noms et notions, Paris, PUF, 1992, p.21                                 :اُنظر 23
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 )صورة صوتية( الصوت = الدالّ 

 ة()صورة ذهنيعنى = المدلول الم

 الكلمة = الدليل اللّغوي

وبهذا تكون التعريفات الغربية ترى بدورها أن  الدعامة الأساسية للكلمة هي  24فاصلة بين كلمة وأخرى.

  الصوت والمعنى، مم ا يجعلها ثنائية التركيب وفق الشكل التالي:

 

 

 
 تركيبة الكلمةتوضيحي لمخطط (: 2الشكل رقم )

بعد أن اط لعنا على ماهية الكلمة في هذا المقام وماهية المصطلح آنفا، ات ضحت لنا جل يا كل  

 من مواطن الائتلاف ومواطن الاختلاف القائمة بينهما وهو ما سنُقد مه فيما يلي.

 أوجه التشابه  .3.1

التي تجمع بين المصطلح والكلمة لاشتراكهما في  25تتمث ل أوجه التشابه في القواسم المشتركة

 بضع صفات نوض حها بإيجاز في النقاط الآتية:

 ،يُعتبر كل  من المصطلح والكلمة  جزءا من الل غة 

   من المصطلح والكلمة أداة للتواصل، يُعد  كل 

  يتجل ى كل  من المصطلح والكلمة مع وحدات أخرى من الل غة أثناء التواصل وليس في

 وحدات منعزلة، شكل

   من المصطلح والكلمة من صوت ومعنى، يتكو ن كل 

 .ذ شكل كلمة  يَر د المصطلح على شكل رقم أو رمز أو ما شابه ولكن ـه غالبا ما يت خ 

                                                           
    ,Jean Dubois et al., Le dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Paris, Larousse     :اُنظر 24

2012, p.321. 
 ، مذكرة قاموس التسويق نموذجا- دراسة تحليلية لترجمة مصطلحات التسويق من الفرنسية إلى العربية سهيلة شرنان،  25
 .33-32ص..، ص2012 ،جامعة الجزائر، قسم الترجمة ماجستير في الترجمة، الجزائر،   
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 أوجه الاختلاف .4.1

يَكمُن الاختلاف بين المصطلح والكلمة في جملة الفوارق التي تجعل كل  واحد منهما يتميَّز 

 سنعرضها فيما يلي: عن الآخر وهو ما

  من حيث الوضع 

مثلا يوحي  "قلم"ما من شيء في التصو ر الذهني لكلمة ف 26اعتباطايتم وضع الكلمة 

 ن همالأسامي بالطباع تصير إلى مطابقة المعاني كأ حتى زعم قوم أفاضل أن  " /ق ل م/ لنا بالأصوات

الكوكب أو الأرض لا يصلح لغيرها من الحروف ف لمعنى القيام أو الجلوس أو الحروف التي تؤلَّ  يقولون إن  

 27 "له.تلك بالطبع صارت  أن تسمى به، لأن  

ية من خاصيات المفهوم ف 28بالاتفاقيتم وضع المصطلح  عادة ما تحمل التسمية خاص 

 مُذَك رة، لاسيما في المصطلحات الغربية التي تنشأ عن حصيلة اقتران بين الجذور اللاتينية، 

ث ه، أو عدده أو تموضعه أو مكانه أو حركته أو لونه أو حجمه أو بشكله"  29"مبتكرا. أم كان مكتشفا مستحد 

  «morphê»أي الص رف يتألَّف من الجذر الإغريقي   «Morphologie»فمثلا مصطلح

 علم.وتعني «logie» أي الشكل ومن 

 

 

                                                           
 » ,Pour une approche fonctionnelle de la terminologie» in Henri Béjoint et Juan C. Sager                   اُنظر: 26

Philipe Thoiron, Le sens en terminologie, Lyon, Presses Universitaires de Lyon, 2000, p.53. 
 .274، ص.1951، القاهرة، لجنة التأليف والترجمة والنشر، الهوامل والشواملأبو الحي ان التوحيدي وأبو علي مسكويه،  27
  ,p.53op. cit.Juan C. Sager ,.                                                                                    اُنظر:  28
 لطلبة  علم المصطلحومعهد الدراسات المصطلحية،  العلوم الصحية والمكتب الإقليمي لشرق المتوسطأعضاء شبكة تعريب  29
 في  العلمـية وأهميتها المصـطلحات"أحمد الحطاب، . نقلا عن: 31، ص.2005 دون دار نشر، ، فاس،العلوم الصحية والطبية   
 معهد فاس،  ،دراسات مصطلحية مجلة المصطلح في العلوم المادية،وقائع ندوة قضايا ، "العلوم الطبيعية نموذجا -الترجمة    
 .3.ع، 2004الدراسات المصطلحية،    
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  من حيث المعنى 

فلكل   30المُدْرجة معها في الخطاب.يتحد د معنى الكلمة إلا  بمعاني الكلمات الأخرى 

ة كلمكتسب الر السياق الذي تَر د فيه. فتيتحد د فيه معناها ويتغي ر هذا الأخير بتغيُّ  سياقكلمة 

. تترعرع فيه الذي المحيط الذي يُع د بمثابة السياقبات وجودها مرهون ب الواحدة دلالات جديدة

ومثال  الماء. من أُخرجت إذا السمكة تموت كما معناها، ضاع أي ماتت، منه ثتإذا اجتُ  فهي

فنقول بَرَيْت القلم وهو أداة الكتابة أو الرسم وكتب بقلم كوفي أي بخط  كوفي  "قلم"ذلك كلمة 

  ....الخوزار التلاميذ قلم المطبوعات المدرسية أي قسم أو مصلحة المطبوعات

مصطلح  فلكل   31ه.يتحد د معنى المصطلح بواسطة النظام المعرفي الذي تنتمي إلي

المصطلح الواحد على مفهوم واحد داخل المجال الواحد ولا  يدل  و  يتحد د فيه مفهومه مجال

 الاقتصاد في، ف"الص رف"مصطلح ومثال ذلك  ر مجال استعماله.إلا  بتغي   مفهومر هذا اليتغيَّ 

لم هو  اللّغةوفي  (Change)ملة أجنبية بعُ  ملة وطنيةمبادلة عُ يعني  الذي يختص بدراسة الع 

رَب عْ هو التنوين الذي يلحق آخر الاسم المُ  النحووفي ( Morphologie) أبنية الكلام واشتقاقه

عن حاجة النبات  عملية التخل ص من المياه الزائدة هوالزراعة  وفي (Nunation) نحو محمد  

 .(Drainage) فوق السطح أو تحته كانت متراكمة سواء

 من حيث حقل الانتماء 

 "قلم"عبارة عن مجمل استعمالات الكلمة، فمثلا كلمة  32حقل دلاليتنتمي الكلمة إلى 

 ، قلم الاقتراع(Stylo)، قلم حبر (Crayon à mine)تأتي بمعنى قلم رصاص 

(Bureau de vote) محكمة ، قلم(Greffe)عبارة  حقل مفهومي. ينتمي المصطلح إلى ...الخ

عن مجمل المصطلحات التي تحيل إلى المفهوم ذاته، فمثلا المصطلحات اشتقاق 
                                                           

   .Juan C. Sager, op.cit., p.53                                                                                                    اُنظر: 30
   .Ibid                                                                            اُنظر:                                           31
 في مجمل الدلالات التي تحملها الكلمة الواحدة في سياقات مختلفة، في حين (Champ sémantique) ل الحقل الدلالييتمثَّ  32
 هو مجمل الكلمات التي تحيل إلى الفكرة أو الموضوع عينه.  (Champ conceptuel)فهومي الم أن  الحقل   
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(Dérivation) سابقة ،(Préfixe) لاحقة ،(Suffixe) بنية ،(Structure)  تحيل بمجملها إلى

 .(Morphologie)مفهوم الص رف 

 ستعمالمن حيث الا 

في خطاباتهم اليومية ويت خذونها مادتهم  عامّة المتكلّمينيشيع استعمال الكلمة بين 

الأساسية للتعبير عن حاجتهم وأفكارهم وانفعالاتهم. ينحصر استعمال المصطلح بين فئة 

في مجال معي ن ويعتمدونه وسيلة لإنجاح التواصل بينهم، فلولا المصطلحات لم ا المتخصّصين 

 تَمَكَّن هؤلاء من فهم بعضهم البعض.

 من حيث الوظيفة 

بغرض التبسيط، في  33التعبير عن كلّ ما هو مبهم تقنيال وظيفة الكلمة في تتمثَّ 

 والمعلومات ذات الصل ة بميادين التخص ص. 34نقل المعارفحين تكمُن وظيفة المصطلح في 

  من حيث معجم الانتماء 

ة وتَر د مصحوبة بمعلومات صرفية ونحوية خاص   معجم اللّغة العامّ تنتمي الكلمة إلى 

ويَر د مصحوبا  معجم اللّغة الخاصّ بها إلى جانب عرض شتى معانيها. ينتمي المصطلح إلى 

 بميدان الاختصاص الذي يُستعمل فيه مع تقديم التعريف الذي يُسنَد إليه ويُحد د مفهومه. 

  من حيث الحركية 

ال ة أي تكون الكلمة في الأصل د من المعجم العامّ إلى المعجم الخاصّ تنتقل الكلمة 

على معنى عام  ثم يتخص ص معناها فتصبح مصطلحا يدل  على مفهوم يحيل إلى مجال 

 الاصطلاحيةة لدلالوا الل غوية لدلالةا بين مقارنة أو مطابقة علاقة وجود قطعا   الض روري منو "معي ن. 

                                                           
   .Juan C. Sager, op.cit., p.54                                                                                   اُنظر: 33
       .Ibid                                              اُنظر:                                                             34
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، بينما التغيير والتحويلتعني عام ة  36"رفالص  "فكلمة ، 35"يالأساس الأو ل المعنى على للمحافظة

لم الذي يختص بدراسة أبنية الكلام واشتقاقهعلى في حقل الل غة  "رفالص  "يدل  مصطلح   الع 

لْم ا أن  هذه الأبنية المختلفة تنتج عن تحويل الأصل الواحد إلى أشكال مختلفة  لمعانٍ ع 

 .بالتغيير لا تحصل إلا   مقصودة،

د المصطلح في كنف أي يول من المعجم الخاصّ إلى المعجم العامّ ينتقل المصطلح 

تخص ص ما ولم ا يشيع تداوله بين عام ة الناس ولا يظل  استعماله حكرا على أهل 

 في المعجم الاختصاص، يُدْرج في معجم الل غة العام  مع احتفاظه في الوقت ذاته بموقعه

. وغالبا ما يكون هذا الانتقال مصير أسماء الأمراض والأدوية. نذكر مثلا مص طلح الخاص 

«Catalyseur»  ة التي تزيد سرعة حافز" ويُقصد به في الكيمياء والصيدلية تلك الماد  "أي

ها دون أن يحدث بها تغي ر كيميائي دائم، وبعدها أصبح يعني عموما  تفاعل كيميائي أو تُخف ض 

 "الباعث" و"الدافع" الذي يحض  المرء على فعل شيء ما.

 

 

 

 

 

                                                           
 ، 1985 العربية، الوحدة دراسات بيروت، مركز ،4ط. ،العربي الوطن في تنسيقه و التعريبالصيادي،  المنجي محم د 35

 .37ص.    
ر  بَيْنَ ﴿ :الص رف من صرف يصر ف تصريفا والتصريف هو التغيير والتحويل كقوله تعالى 36 يَاح  وَالسَّحَاب  الْمُسَخَّ  وَتَصْر يف  الر 
 ( بمعنى تحويل وجهتها من مكان لآخر. 164الآية جزء من )سورة البقرة،  ﴾السَّمَاء  وَالَأرْض  لَآيَاتٍ ل قَوْمٍ يَعْق لُونَ    
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 ص كل  ما تقدمنا بشرحه آنفا عن العناصر الممي زة بين المصطلح والكلمة في خ  نُل

 الجدول التالي:

 المصطلح الكلمة الاختلاف

 بالاتفاقيتم وضع المصطلح  اعتباطايتم وضع الكلمة  من حيث الوضع

 يتحد د فيه مفهومه مجالمصطلح  لكل   يتحد د فيه معناها سياقلكل  كلمة  من حيث المعنى

 حقل مفهوميينتمي المصطلح إلى حقل دلاليتنتمي الكلمة إلى من حيث حقل الانتماء

 الاستعمالمن حيث 
عامّة يشيع استعمال الكلمة بين 

 المتكلّمين
ينحصر استعمال المصطلح بين فئة 

 المتخصّصين

 من حيث الوظيفة
التعبير عن ل وظيفة الكلمة في ـتتمثَّ 

بغرض  كلّ ما هو مبهم تقنيا
 التبسيط

نقل المعارف ل وظيفة المصطلح في ـتتمثَّ 
والمعلومات ذات الصل ة بميادين 

 التخص ص

 معجم اللّغة الخاصّ  ينتمي المصطلح إلى معجم اللّغة العامّ تنتمي الكلمة إلى من حيث معجم الانتماء

 إلىمن المعجم العامّ تنتقل الكلمة  من حيث الحركية
 المعجم الخاصّ 

إلى من المعجم الخاصّ ينتقل المصطلح 
 المعجم العامّ 

 لأوجه الاختلاف بين المصطلح والكلمة (: جدول مُلخ ص1رقم ) الجدول

في طرائق وضع المصطلح  ، سنتناولبعد أن استعرضنا الفوارق القائمة بين المصطلح والكلمة

 .ة بما أن نا سنركز في دراستنا على المصطلح العربيالعربيالل غة 

 اتتوليد المصطلح طرائق .2

 مبدعة، أصل لغة في مُعي ن لمفهوم جديد مُصطلح وضع أو لاهما عملي تين، عُموما   التوليد يُفيد

 وضع العربية عند غةالل   تعتمد 37هدف. لغة إلى أصل لغة من مُعي ن مصطلح مفهوم نقل وثانيتُهما

 استعمالها تفضيل بحسب الحمزاوي رشادمحمد رتبها يُ  ائقطر  عدة على والتقنية العلمية المصطلحات

نان وسيلة لغوية داخلية ذاتية عربية، ثم كو  ، ويُ المجازو الاشتقاقكالتالي:  التعريب تنسيق مكتب في
                                                           

 ، بيروت، دار الغرب )الميدان العربي( وتنميطها وتوحيدها المصطلحات ة لترجمةالمنهجية العامّ محمد رشاد الحمزاوي،  37
 .39ص. ، 1986الإسلامي،   
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ق جملة ائالطر  تلك يلي فيما ونستعرض 38الضرورة. عند عتمد عليهما إلا  ، ولا يُ النحتوالتعريب 

 .لمذكورا وفق الترتيب وتفصيلا

 الاشتقاق .1.2

نت الل غة العربية لغة اشتقاقية نظرا لتنو ع رصيدها المعجمي بفعل الاشتقاق الذي تفط   عد  تُ 

 39"مصدر. كل   من لفظ مائتي من أكثر اشتقاق مكنيُ  أن ه على الحساب يدل  " العرب لنجاعته منذ القدم لم ا كان

العون " التعريب غوية والعلمية لتنسيقالل   ل حديثا كما جاء في المؤتمر الأو ل لاتحاد المجامعشك  وبات يُ 

ينقسم الاشتقاق إلى   40"الأكبر والملاذ الأخفر لل غة العربية اليوم في إعداد المصطلحات العلمية والفنية والأدبية.

 ثلاثة أقسام على النحو التالي:

 الاشتقاق العامّ . 1.1.2

 أن على أخرى من كلمة انتزاع"اسم الاشتقاق الأصغر أو الصغير وهو اةق عليه بعض النحيُطل  

هذا المنوال على المشتقات ل وفقافنحصل  41"الحروف. ترتيب في توافق مع والمعنى، فظالل   في تناسب ثمة يكون

التالية: اسم الفاعل واسم المفعول والصفة المشبهة واسم التفضيل واسم الزمان واسم المكان واسم الآلة. 

لاسيما في مجال وضع  غوي العربيالل  الطريقة الأكثر استعمالا لتنمية الرصيد  ر الاشتقاق العام  عتبَ يُ 

سع في الل غة يحتاج ليس في الحقيقة إلا  نوعا من التو  "تعبير أنيس إبراهيم  المصطلحات العلمية، فهو على حد  

 42"ساعد الل غة على مسايرة التطو ر العلمي.يُ ا ستحدث من معان مم  إليه الكاتب وتلجأ إليه المعاجم للتعبير عما قد يُ 

 

 

                                                           
 .40، ص.السابقالمرجع محمد رشاد الحمزاوي،  38
 .163ص.، 1988، سوسة، دار المعرف للطباعة والنشر، الترجمة قديما وحديثاشحاذة الخوري،  39
 .112ص. ،2ج. ،2001 الجديدة، الطليعة دار دمشق، ،والتعريب المصطلحة و الترجم في دراسات شحاذة الخوري، 40
 .65ص. ،المرجع نفسه 41
 .63، ص.1978 القاهرة، مكتبة الأنجلو المصرية، ،6ط. ،غةمن أسرار اللّ أنيس إبراهيم،  42
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 الاشتقاق الكبير. 2.1.2

 ترتيب في توافق دون المعنى في تناسب" أن هسمى بالقلب على ف الاشتقاق الكبير أو ما يُ يُعرَّ 

على القوة والشدة كيفما اختلف  تدل  ، فهي  "ج، ب، ر"الحروف بن جني مثالا بيضرب  43"الحروف.

 "برج"و "بجر"و "جراب"و "جرب"و "جبر"الستة الآتية:  تقاليبهافي  تحوي هذا المعنىو  ترتيبها في الكلمة

هذا الاشتقاق لا يكثر استعماله في وضع المصطلحات لما  ل فإن  وخلافا للنوع الأو   44."رجب"و

ولعل  هذا ما حمل  .ف وما قد يؤديه من فقدان للمدلول الأصلي للكلمةيقتضيه من تكل ف وتعسُّ 

ستنبط ليس معتمدا في الل غة ولا يصح أن يُ  إن ه" :على أن يقول بشأن هذا الاشتقاق زهرالمُ كتابه  السيوطي في

 45"لغة العرب.في  به الاشتقاق

 الاشتقاق الأكبر . 3.1.2

 عنوان :مثل فظالل   في واختلاف المعنى في تناسب"ف بالإبدال عرَ قصد بالاشتقاق الأكبر أو ما يُ يُ 

 النطق عند مختلف هذا الإبدال في الحروف بالدرجة الأولى إلى اختلافعزى ويُ  46"ونبت. ونبس وعلوان،

كما  47.كَشَطْتُ البعير أي نزعت جلده بينما تميم كانت تقول قَشَطْتُ العرب، فقريش كانت تلفظ  قبائل

التقارب في مخارج الحروف من قبيل تناوب الميم والنون في مثل امتقع لونه وانتقع يرجع الإبدال إلى 

ونشير إلى أن  هذا النوع من الاشتقاق يشهد على غرار  48.واللام والنون في مثل أسود حالك وحانك

 استعمالا محدودا في وضع المصطلح العلمي.سابقه 

 

                                                           
 .65ص.، والتعريب والمصطلح الترجمة في دراسات ،شحاذة الخوري 43
 .136-135ص.ص. ،2، بيروت، دار الكتاب العربي، دون تاريخ، ج.الخصائصعثمان بن جني الموصلي، أبو الفتح  44
 للطباعة بيروت، دار الفكر  ،المزهر في علوم اللّغة وأنواعهاجلال الدين السيوطي، عبد الرحمان بن أبي بكر بن محمد  45
 .269ص.، 2010والنشر والتوزيع،    
 .65ص. ،دراسات في الترجمة والمصطلح والتعريبشحاذة الخوري،  46
 .72ص. 13بن منظور، المرجع السابق، م.أبو الفضل جمال الدين بن محمد بن مكرم  47
 .351وص. 347، المرجع السابق، ص.جلال الدين السيوطيعبد الرحمان بن أبي بكر بن محمد  48
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 المجاز .2.2

 ة لوضع المصطلحات العلمية يختلفخذَ الانتباه إلى أن  المجاز باعتباره وسيلة مت   لفتمن لابد 
حينما  ه شحاذة الخوريدعن المجاز المستعمل في البيان بهدف تجميل الأسلوب وتنميقه. وهذا ما يؤك  

م معناه الأصلي الموضوع له إلى معنى آخر، بينه وبين المعنى الأصلي البيان لفظ ينقل المتكل  المجاز هو في " قال:

 49"علمي. علاقة كقــولنا البحر للرجل الكريم، وفي مجال علم المصطلح هو الل فظ من معناه الأصلي إلى معنى

جديدة، مع ضرورة فالمجاز إذ ا هو استعمال لفظ في غير ما وُضع له لإكسابه شحنة دلالية 

والمعنى الاصطلاحي الجديد أي أن تكون هناك  غوي الأو لالإبقاء على علاقة مشابهة بين المعنى الل  

 الآن ستخدموتُ  "النمل صغار"التي تعني أصلا  "ةذَر   "كلمة ذلك سمة أو سمات مشتركة بينهما. ومثال

ما يجعل المجاز وسيلة فع الة لتوليد ر حجمهما. وهذا غَ لتشابه في ص   50الذرية النواة على للدلالة

 غوي العربي على وجه العموم.المصطلحات على وجه الخصوص ولإثراء الرصيد الل  

تؤدي إلى اختلاط " استخدام هذه الوسيلة في وضع المصطلح بحجة أن ها ضَ ارَ غير أن  البعض عَ 

بها ذ. والمواد الأساسية التي يتطل  حبَّ لفظي غير مُ واشتراك  المفهوم الجديد للفظ بالمفهوم القديم، فينتج عن ذلك ترادف
ن  معاجمنا العربية يعتريها تَ الل   استعمال المجاز هي المعاجم ش كبير ناتج عن تحميل الألفاظ معاني مجازية وُّ شَ غوية وا 

 51"عرقل عمل واضع المصطلحات.إلى جانب المعاني الحقيقية وهذا ما يُ 

 عد  الل غة بل يُ  لتنمية عنها غنى إلا  أن  المجاز يبقى وسيلة لاوبغض النظر عن هذا الانتقاد، 

من مصطلحات العلوم والمخترعات  لابد لنا من الرجوع إلى المجاز في وضع عدد كبير"أحيانا الحل  الوحيد ولهذا 

 52".لغواصة والباخرةوالسيارة والمدرعة وا حديثا كالقطار والقاطرة عتض  نا نعرف بعض الألفاظ المجازية وُ الحديثة. وكل  

                                                           
 .61ص. ،والمصطلح والتعريب دراسات في الترجمةشحاذة الخوري،  49
 بيروت، ،السعودية في المصطلحات تعريب عن تطبيقية دراسة :غوياللّ  التخطيط ونظرية التعريب سعد بن هادي القحطاني، 50
 .48، ص.2002العربية،  الوحدة دراسات مركز   
 .222، ص.1975 بيروت، دار الفكر، ،6ط. ،غة وخصائص العربيةفقه اللّ محمد المبارك،  51
 . 66ص.، دراسات في الترجمة والمصطلح والتعريبشخاذة الخوري،  52
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 التعريب .3.2

ولهذا كثيرا  53"صبغ الكلمة بصبغة عربية عند نقلها بلفظها الأجنبي إلى الل غة العربية." يُقصد بالتعريب

 تتناغم لكي والصرفية الصوتية التعديلات ببعض المقترضَة من الل غات الأخرى كلمة الأجنبيةال ر  مُ تَ ما 

في لغة الضاد من تعديل للأصوات  العربية. ومثال ما يتم   لل غة أو الصرفي الصوتي النظام مع

استخدامها  وكذا . «Virus» مقابل" روسفي"كقولنا «V» للتعبير عن الحرف  "ف"استخدامها حرف 

 . «Protéine» المكافئة لكلمة "روتينب"كما هو واضح مثلا مع  «P»مقابل الحرف  "ب"حرف 

عليها من الكلمات المعر بة التي  شية  خ   التعريب العربية ينبذون الل غة بصفاء إلا  أن  المناشدين

إن   (Henri Adamczewski) "آدمكزيوسكي "هنرينظر وفي د مرادفاتها العربية بالزوال.هد  باتت تُ 

ما دام يُساهم في إثراءها  54الل غة على خطر أي لشك  يُ  لا ولكن ه للكثيرين يروق لا قد فظيالاقتراض الل  

منذ جاهليتها عن الفارسية: الدولاب والدسكرة والكعك والسميد والجُلنُ ار؛ وعن الهندية أو  فقد اقترضت العرب"فحسب. 

 55"السنسكريتية: الفلفل والجاموس والشطرنج والصندل؛ وعن اليونانية مثل القبان والقنطار والترياق.

على المعرَّبة  من الكلماتحصى عد ولا يُ كما غزت الل غة العربية في عصرنا الراهن ما لا يُ 

لكترون  (Internet)انترنت و  (Fax)وفاكس (Radar) ورادار  (Métro)غرار ميترو   (Electron)وا 

يبولا  (Sida)وسيدا  (Proton)وبروتون  وغيرها من  (Tsunami)وتسونامي  (Judo)وجيدو  (Ebola)وا 

ر ركب التطو   لمسايرة الحديثة وتنُقل بواسطتها المفاهيم عات الجديدةالكلمات التي تحيا بفضلها المخترَ 

 لعوامل ضةـَ الكلمات المقتر بعض انقياد عدم"القحطاني هو  قول على حد   يعيب الاقتراض ما العلمي. ولعل  

  56"أخرى. لصيغ جةنت  مُ  وغير خاضعة للإعراب، غير جامدة صيغا فتبقى العربية، في الصرف والاشتقاق

                                                           
 .591، ص.1994، القاهرة، دار المعارف، المعجم الوسيطمجمع الل غة العربية،  53
 .Henri Adamczewski, Le français déchiffré, Paris, Armand Colin, 1991, p.312                                      اُنظر: 54
 العالية،  عهد الدراسات العربيةالقاهرة، م، المصطلحات العلمية في اللّغة العربية في القديم والحديثمصطفى الشهابي،  55
 .17، ص.1955   
 49سعد بن هادي القحطاني، المرجع السابق، ص. 56
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 استبعاده عدم يجب كما العربية غةالل   كاهل لثق  يُ  لا حتى استعماله من الإكثار عدم ستحسنيُ  ولهذا

 إليه. الحاجة اقتضت ما إذا تماما

 النحت 4.2.

ومن ذلك   57"كلمة جديدة. لتكوين أخرى كلمة من جزء مع ووضعه كلمة من جزء أخذ" في النحت ليتمث  

 الحمد"من  ة"الحمدلو" ،"الله بسم"من  ة"البسملو" ،"بالله إلا   قوة ولا حول لا"من  ة"الحوقل" قولهم قديما

 "برمائي"، و"بصري"و  "سمعي"من  "سمعبصري"قولنا  في المعاصرة الل غة فييُستعمل ف وأم ا حديثا ."لله

من  "قطجوني"و "زمان"و  "زحي  "من  "حيزمان"و ،"و"فم "أنف"من  "أنفمي"و ،"مائي"و  "بري"من 

 ."جنوبي"و  "قطب"

ن لاستخراج كلمة ثالثة تجمع بين الذي يسمح باختصار كلمتي النحت بين القحطاني زمي  يُ 

 المصطلحاتف صنَّ وتُ  58".جديدة كلمة لتكوين معا كلمتين وضع"ل في الذي يتمثَّ  التركيبمعنييْهما وبين 

والتركيب  "كبريتات"ب المزجي المختلط والمركَّ  "الرأسمالية"ب المزجي العربي بة إلى المركَّ المركَّ  العربية

  59."مقياس الحرارة"لإضافي والتركيب ا "السكة الحديدية"الوصفي 

الل غة، وذلك بدافع  في معهودة تكُن لم جديدة صيغ لاختراع السليم الذوق إلى النحت يحتاج

جنس بن فارس باب تيسير التعبير بالإيجاز لأن ه حسب  ومن الحضارية والمقتضيات العلمية اجةالح

 نحت من المعنى على وأدل   أصلح عربيتين بكلمتين الأجنبية الكلمة ترجمة "تكون ما لكن كثيرا 60.من الاختصار

هامُ ي واحدةكلمة عربية   "61 المعنى. فيها ستغلقويُ  وقالذ جُّ

                                                           
 .47ص. ،سعد بن هادي القحطاني، المرجع السابق 57
 ها.نفس، الصفحة نفسهالمرجع  58
 الزراعة  في الألفاظ والمصطلحات في ميدان : دراسة نظرية وميدانية للمولّدالعربية غةاللّ  في دالمول   مشكلة شامية،أحمد  59
 .105ص.، 1996الجزائر، جامعة الجزائر،  دكتوراه، رسالة، والنبات في الجزائر   

 .355ص.، المرجع السابقجلال الدين السيوطي، عبد الرحمان بن أبي بكر بن محمد  60
 .15ص.، المرجع السابق، هابيالش مصطفى 61
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 عملية تحكم مضبوطة لقواعد لعدم خضوعه النحت أسلوب غويةالل   المجامع استبعدت كما

 الإلمام ضرورة إلى يدعو كان الذي فالسيوطي" ،أخرى كلمات اشتقاق غيرها وعجزه عن دون حروف حذف

  62"."السياق عن خارجا جديدا مصطلحا"د ل  لأن ه يوُ  الاشتقاق اعتماد مثل اعتماده وجوب بذلك ن  عْ يَ  لم ]النحت [به

 تب في الل غاتوازدياد الحاجة إلى ترجمة ما كُ  ناعاتوالص والفنون العلوم في ريعالس التقد مإلا  أن  

 الإفادة من النحت عندما تقتضي الضرورة العلمية.   الأخرى هو ما دعا إلى إجازة

 من المصطلح إلى علم المصطلح .3

 63""همعرفة المصطلح هي اللا زم المحت م والمهم  المقد م لعموم الحاجة إليه واقتصار القاصر علي" لم ا أضحت

على حد  قول القشلقندي، راح العلماء العرب المسلمون يتدراسونه في شتى أحواله من خلال مؤلَّفاتهم 

 والعلوم وكشاف اصطلاحات الفنونللشريف الجرجاني  التعريفاتللخوارزمي و مفاتيح العلوموأشهرها 

هود العرب الدؤوبة لعبد الرزاق الكاشاني وغيرهم. ولكن  ج اصطلاحات الصوفيةلمحمد علي التهانوي و

 س لهذا الغرض. منهج مكرَّ  ، إذ لم يظهر على يدهافي هذا المضمار لم ترق إلى المستوى النظري

إحداث منهج يُعنى بدراسة المصطلح إلا  بعد تكاثر العلوم بوادر أثرا ل لا نجدأم ا لدى الغرب، ف

. ومع رعشوالتاسع ن الثامن الانفجار المعرفي الذي شهدته القارة الأوروبية خلال القرنيْ  رثوتراكمها إ

نجليزية وبالل غة الإ «Terminologie» بالل غة الفرنسيةبزوغ فجر القرن العشرين ظهر ما يُعرَف 

«Terminology» .  وعلم  الاصطلاح وعلم المصطلح المصطلحية وعلم :منهاو  عربيةة مقابلات ثمة عد

 التسمية هذه. مسألةهذا  يومنا إلى تُحسم ولم طويلة القائمةلا تزال و  64المصطلحات والمصطلحاتية

                                                           
 الغرب دار بيروت، ،ومعجما ومصطلحا تنظيرا غةاللّ  ترقية مناهج: بالقاهرة العربية غةاللّ  مجمع أعمال الحمزاوي، رشاد محمد 62
 .329ص. ، 1988 الإسلامي،   
 .7ص. ،1ج. ،1922المصرية، ، القاهرة، دار الكتب صبح الأعشىأبو العب اس أحمد القشلقندي،  63
  2015جانفي  24متصفح يوم  ،fr/terminologie/-http://www.almaany.com/ar/dict/ar عربي(،-قاموس المعاني )فرنسي 64
 . 20:40على الساعة    

http://www.almaany.com/ar/dict/ar-fr/terminologie/
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تتضارب الذي  "علم المصطلح" مكتب تنسيق التعريب وهي قد اعتمدنا في دراستنا تسميةل

  سنوض حها فيما يلي: اراتثلاثة تي  بشأن طبيعته 

  ُخوان ساجر" عد  ي"(Juan Sager)  يكون أن احتمال تماما ينفي أن ه إذ الأو ل تي ارال مؤيدي من 

 نشاط ميدانو  سةدرا" يَعتب ره، فهو لا ينقل معرفة خاصة بهما دام علما مستقلا  المصطلح علم

 استعمال مجالات إلى تنتمي معجمية ببنود عنىأي يُ  ،اتقديمهو  وصفهاو  تجهيزهاو  مصطلحات بجمع عنىيُ 

 65"كثر.أ أو واحدة لغة من صةمتخص  

   أن  علم المصطلح ذو طابع التي ار الثاني الذي يرى رس فيينا وموسكو وبراغ اأصحاب مدل يُمث

 متباينا ونظاما الأنظمة من نظاما الل غة رعتب  سانيات التطبيقية التي تَ فهو ينتمي إلى الل  ، لساني

 تنتمي التي وجهاتها من كوجهة المصطلح علم تضم  التي و  الوظائفو  هجاتالل   ربتغي   متغيرا

وقد انحاز محمود فهمي حجازي إلى هذا  66موضوعي. صتخص   حد دهايُ  وظيفية أنظمة إلى

هو من أحدث أفرع علم الل غة التطبيقي الذي يتناول الأسس العملية لوضع المصطلحات "الرأي قائلا: 

 67"وتوحيدها.

 أوجن فيستر"ار الثالث التي   يتزع م" (Eugen Wüster)  الذي العلم"المصطلح هو  علمباعتباره 

نجد أيضا مناصري استقلالية علم المصطلح  منو  68"من العلوم. بعلم المختص   المعجم نظام يحكم

 دةالمتعد   العلمية الميادين ، شأنه شأنعلم المصطلح"التي تضيف ما مفاده أن   (Cabré) "كابري"

 من معي نة مجموعة ض منهايقتر   التي الأخرى الميادين مع ي ينُميهاالت العلاقة بواسطة يعُر ف الاختصاصات،

 في يبحث علم"ن ه: إ المصطلح القاسمي بقوله عن علم علي الرأي هذا شاطريُ و  69"المفاهيم.

 المستقلة، الأخرى كالعلوم ليس علم وهو .عنها عب رتُ  التي غويةالل   والمصطلحات العلمية المفاهيم بين العلاقة
                                                           

 البيضاء، الدار المغرب، ،المترجم ودور الاصطلاح لإشكالية عملية تحليلية دراسات :التواصل و الترجمة الديداوي، محمد 65
 :عن . نقلا47ص.، 2000 العربي، الثقافي المركز   

Juan C. Sager, A Practical Course in Terminology Processing, Amsterdam/Philadelphia, Benjamins, 1990. 
  .Maria Teresa Cabré, op. cit., p.66                                                                                                          اُنظر: 66
 .19ص. ،المرجع السابقمحمود فهمي حجازي،  67
 .6، ص.2008ناشرون،  لبنان مكتبة بيروت، ،العلمية تطبيقاتهو  النظرية أسسه : المصطلح علم ،علي القاسمي 68
  .Maria Teresa Cabré, op. cit., p.61                                                                             اُنظر: 69
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 الحاسبات )علم والإعلامية والمنطق، الل غة، علوم أبرزها ةعلوم عد   على ومحتواه مبناه في يرتكز لأن ه

 70"ة.المختلف العلمي صالتخص   حقولو  المعرفة، علمو  الوجود علمو  لكترونية(،الإ

 ملتقى عند الاختصاصات يقع دمتعد  ا علملكونه  "لم العلومعب" المصطلح علميُنعَت  الواقعفي 

سانيات، الل   من مادته يستمد . فهوالآلي والإعلام والتوثيق الاتصال وعلوم المعرفية والعلوم سانياتالل  

 جزءا بالضرورة منه يجعل لا هذاو  71 ل وحدات لغويةمث  ية الوحدات المصطلحية التي تُ حد ده خاص  إذ تُ 

ولكن  عملها في الرياضية المبادئ عن ةالبت   الاستغناء نهامك  يُ  لامثلا  سانيات؛ فالفيزياءالل   من يتجزأ لا

 الرياضيات. فروع من فرعا يجعلها أو استقلاليتها من نقصيُ  لا هذا

التي تُصب  العلوم من غيره عنباعتباره علما مشترك التخص صات  المصطلح علم لا يختلفو 

نها. فلا يبفيما  العلومالتي تشهدها سائر  بادلالت حركةفي هذا الوعاء، فهو لا يُفلت دون أدنى شك من 

 وعلوم المعرفية العلوم على سانيات،الل   إلى إضافة كثيرا، يعتمديُخفى علينا أن  علم المصطلح 

بشأن معارف  72قنوات تواصل عد  ر عن عناصر معرفية وتُ عب  الاتصال، بحكم أن  المصطلحات تُ 

 صة هي الأخرى. صة وفي مقامات متخص  صة بين جماعة متخص  متخص  

 والإعلام من قبيل التوثيق العلوم بعض مع وعطاء أخذ علاقة علم المصطلح أحيانا بطرْ تَ  كما

 صةالمتخص   النصوص محتويات فص  ليَ  بها يستعين قموث  إلى  بالنسبة الآلي. فأهمية المصطلحات

 على ينطبق الأمر ذاتهو مصطلحي. إلى  بالنسبة صةالمتخص   المتناولة هي بقدر أهمية الوثائق

 الأعمال متقد   في ساعديُ ا يسمح بمعالجة المصطلحات عن طريق الحاسوب، مم   الذي الآلي الإعلام

  .آلية على إحداث برامج بدورها الأخيرة هذه ساعدته تماما مثلما مذهلة بسرعة المصطلحية

                                                           
 ، الرباط، مكتب تنسيق التعريب، مجلة اللّسان العربي"النظرية العام ة لوضع المصطلحات وتوحيدها وتوثيقها"،  القاسمي، علي 70
 .09، ص.1، ج.18، م.1980   
 .Maria Teresa Cabré, op. cit., p.61                                                                             :اُنظر 71
 .Ibid                                                                                                               :اُنظر 72
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المنظمة الدولية لم ا تعد دت الآراء حول ماهية علم المصطلح بتعد د المهتمين به، جاءت و 

رغم  مفهومبكافة جوانب الجامع بين الغرب والعرب إنْ صح التعبير ومُل م تعريف ب (ISO)للتقييس 

 :التاليكوهو طابعه المقتضب 

«L’étude scientifique des notions et des termes en usage dans 

les langues de spécialités.»
73 

  ".صص  التخ لغات في ةالمستعملَ  والمصطلحات للمفاهيم علمية دراسة" أي:

هذا التعريف الأخير انتباهنا إذ ورد فيه عنصر جديد ألا وهو لغة التخص ص. لقد استرعى 

 ولهذا ارتأينا في الخطوة الموالية أن نص ب اهتمامنا على هذا العنصر لنتبيَّن مفهومه.

 ماهية اللّغة المتخصّصة  .4

 لغة متخصّصة أم لغة التخصّص؟ .1.4

 الاستعمال في يشيعإذْ تُطل بحُل تين مختلفتين باختلاف الاستعمال، غة قد خفى علينا أن  الل  لا يُ 

غة ف بالل  تُعرَ  ن لعملة واحدة، وما هما إلا  وجهيْ الخاص   والاستعمال العام   نوعان: الاستعمال غويالل  

 غة المشتركةالل  الذي يُعرَف ب الاستعمال العام  يعود  .(Langue générale)ة العام  

(Langue commune) مقامات في غة الواحدةالل   ناطقي جميع مفرداته بين شيوع أو عمومية ألفاظه إلى 

لقاء التحيات المعلومات كتبادل اليومية التواصل جراء  تجاذب أطراف الحديث والمجاملات أو وا  وا 

 والشراء. البيع عمليات

جادت به  مافي الروائي لدى غةالل   توظيف عن يختلف الاستعمال وفي المقابل، نجد أن  هذا

ر ماأو المحامي عند ايطب اتشخيص د  لم ا يُع   الطبيب لدى أو قارحته  لاستعمالا يظهر فهنا مرافعته؛ يُحر 

تُطلق على هذا الاستعمال اختصاص معي ن.  من نابعة بمعان تُشحن المفرداتما دامت غة لل   الخاص  

                                                           
 .Pierre Lerat, op. cit., p.16                                                                                      اُنظر: 73
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 أو الل غة المتخص صة (Langue de spécialité)الخاص  عد ة تسميات وهي: لغة التخص ص 

(Langue spécialisée)  ة ة  (Langues spéciales)أو الل غات الخاص   أو الل غة ذات الأغراض الخاص 

(Language for special purposes). 

ة هي تعريب للتسمية  من الواضح أن  التسمية الأخيرة أي الل غة ذات الأغراض الخاص 

ة(Language for special purposes)الإنجليزية  ، (Langues spéciales) . وأم ا تسمية الل غات الخاص 

 "فردينان دو سوسور"فإنْ كانت لا تثُير ضجة في الأوساط الل غوية بحكم أن  

(Ferdinand de Saussure) ،فلا يسعنا أن نقول إن   74أراد بها بعض الل غات على غرار لغة القانون

 والل غة المتخص صة (Langue de spécialité)الأمر سي ان بالنسبة إلى لغة التخص ص 

(Langue spécialisée) . َل إلى شرح منطقي عسى ص  عد تنقيب دقيق وبحث حثيث من التو نا بمكَّ وقد ت

 الواحد. الاختلاف القائم في تسمية المفهوم ر هذاأنْ يُبر  

أو ل ما أُطلق على على الأرجح  -أي لغة التخص ص  - «Langue de spécialité»تسمية تُعد  

 صلغات التخص  لها الندوة الأوروبية الأولى  ــْتبنَ تَ  د، فقدهذا المفهوم عند بداية الدراسات في هذا الصد

(Symposium Européen des Langues de Spécialité)  يع  75السبعينيات،المنعق دة بألمانيا نهاية لتَش 

 للإحالة إليها. (LDS)هذه التسمية وتُرد دَها الألسن إلى يومنا هذا مع كثرة تداول مختصر 

 "صلغة التخص  " المفرد بين فرقالولا تفوتنا الإشارة في هذا المقام إلى 

 (Langue de spécialité)  صلغات التخص  الجمع "و" (Langues de spécialité)،  روستيلاف "فيرى

أن  غياب حجج مقنعة مُؤي دة أو مُعَار ضة لإحدى التسميتيْن يجعل  (Rostislav Kocourek) "كاكوكور 

 الاختيار بين لغة أو لغات يعود بالأحرى إلى ميل الباحث أو فرق في السياق أكثر من أي اختلاف 

على النحو مابين قوسين  (s)تَر د في التسمية بالل غة الفرنسية علامة الجمع غالبا ما و 76 .جوهري

                                                           
  « p.09. ,n°32007, , Italie, Gerflint, Synergies  ,Leandro Schena, « Introduction                           اُنظر: 74

 . 1979سبتمبر  26إلى  24على مدار يومين من  (Bielefeld) بيلفلدانعقدت الندوة بمدينة  75
 ,Rostislav Koucourek, La langue française de la technique et de la science, Allemagne                      اُنظر: 76

Wiesbaden, Oscar Brandstetter Verlag, 1991, p.17. 
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ليُذك رنا الجمع في هذه الحالة  Langue (s) de spécialité (s)أو Langue (s) de spécialitéالتالي: 

 وتعد دها. ميادين المعرفةالأخيرة بتنو ع 

لما يُعرَف حاليا لا أثر قبل أواخر تسعينيات القرن الماضي  هوبالموازاة يُمكن الجزم أن  

 جاء بها التي -أي الل غة المتخص صة  -«Langue spécialisée» نسبة  إلى التسمية  (LS)بمختصر 

كريستين "ته حسب حجلت وتَمثَّ  .ذاته لاسماالموسوم بفي كتابه  1995سنة  (Pierre Lerat) "بيار لورا"

في استحالة وجود لغات التخص ص بحكم أن  النشاطات التي يُزاولها  (Christine Durieux) "دوريو

لا حاجز يفصل بين مختلف النشاطات بمعنى ، 77"ليست مقُسَّمة تقسيما مطلقا ولا قابلة للتقسيم"الإنسان 

 وبالتالي توجد لغة واحدة للتعبير عنها جميعا.الإنسانية 

التعريفات المعمول بها، ارتأينا اعتماد تسمية لغة ستان في مكرَّ لتا التسميتيْن بما أن  ك

عند تناول المقاربات التقليدية، بينما نبقي على تسمية الل غة  (Langue de spécialité) التخص ص

عند الحديث عن المقاربات المعاصرة مع ترجيحنا في بقية  (Langue spécialisée) المتخص صة

فمن المحب ذ الحفاظ على نوع من الانسجام في التسميات  المواضع الأخرى هذه التسمية الأخيرة.

  (.Traduction spécialisée)ق لاحقا إلى الترجمة المتخص صة لاسيما وأن نا سنتطر  

تحيل إليه  أن نتعرف على المفهوم الذيبوسعنا بعد أن أمطنا الل ثام عن مشكل التسمية 

وما هو التعريف  ؟ فما هي طبيعة هذه الل غة. صصة أم لغة التخص  لغة متخص   التسمية سواء أكانت

 الذي يحد د هذا المفهوم؟ 

 

 

 

                                                           
  ,Christine Durieux, « Pseudo-Synonymes en Langue de Spécialité », Cahiers du CIEL                  :اُنظر 77

Paris, Université de Paris VII, 1996-1997, p.90. 
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 للّغة المتخصّصة ا تعريف .2.4

بصدد تسليط الضوء على مفهوم حديث العهد بالكاد يتعدى  ناأن  نُشير في بادئ الأمر إلى 

 78."الستينيات مفهوم لساني محض استعُمل منذ" على أن هفق أهل الاختصاص إذْ يت   ،وجوده نصف القرن

(AFNOR) للتنميطالجمعية الفرنسية  عَرَّفته قدو 
 التالي:ك 79

«Langue  de  spécialité:  Sous-système linguistique qui utilise 

une terminologie et d’autres moyens linguistiques et qui vise 

la non-ambiguïté de la communication dans un domaine 

particulier.»
80 

لغة التخص ص: هي نظام لساني فرعي يوُظ ف مصطلحات ووسائل " بمعنى:

 ".ميدان معي ن داخلويسعى إلى الوضوح في التواصل  لسانية أخرى

 أي قاموسDictionnaire de Linguistique et des Sciences du Langage  Le وجاء في

 يلي: ماعن المفهوم قيد التعريف  زملائهو  (Jean Dubois) "جان دوبواصاحبه "ل الل سانيات وعلوم الل غة

«On appelle langue de spécialité un sous-système 

linguistique tel qu’il rassemble les spécificités linguistiques 

d’un domaine particulier.»81 

الخصوصيات يجمع  نُطلق تسمية لغة التخص ص على نظام لساني فرعي " أي:

 ".معي ن الل سانية لميدان

                                                           
 spécialité(s): mythe ou réalité?   Jean Binon et Serge Verlinde, «Langue(s) de                                   اُنظر: 78

Lexicographie et langue(s) de spécialité(s)», in Des mots aux dictionnaires: travaux de la section  

lexicologie, lexicographie, onomastique, toponymie, Allemagne, Tübingen, Niemeyer, 2000, p.616. 
79 AFNOR  هو مختصر l'Association Française de Normalisationأي الجمعية الفرنسية للتنميط التي تأسست سنة 

 تحت وصاية وزارة الصناعة بهدف وضع المعايير وتشجيع استخدامها من قبل الفعاليات الاقتصادية مع تطوير  1926    
 والمنظمة الدولية  (CEN)جنة الأوروبية للتنميط ل المصالح الفرنسية في الل  مث  والخدمات. إن ها تُ التصديق على المنتجات     
 .(ISO) تقييسلل    

 .Christine Durieux, op. cit., p.90                                                                                                     اُنظر: 80

 .Jean Dubois et al., op. cit., p.440                                                                                                     اُنظر: 81



 ةصالمصطلح و الل غة المتخص  الأو ل: الفصل                   ظري                       الباب الن

 35 

 الآتي:على النحو المفهوم فيُعر ف  (Pierre Lerat) "بيار لورا"أم ا 

«On peut donc la [i.e. langue spécialisée] définir comme 

l'usage d'une langue naturelle pour rendre compte 

techniquement de connaissances spécialisées.» 82
 

على أن ها استعمال لغة  [الل غة المتخص صةأي ]يمُكن أن نعُر فها  " بمعنى:

 "للتعبير تقنيا عن معارف متخص صة. طبيعية

يتبي ن من خلال التعريفات الثلاثة السابقة تضارب الآراء بشأن طبيعة الل غة المتخص صة التي 

 وقاموس الل سانيات فرعا من فروع الل غة المسماة   (AFNOR)أفنورتُعد  من وجهة نظر كل  من 

وذلك لاعتبارهما إي اها نظاما لغويا فرعيا.  (Kocourek) "كوكوراك" على حد  تعبير 83"بالل غة الطبيعية"

ذ  موقفا مغايرا مفاده أن  الل غة المتخص صة هي الل غة الطبيعية التي  (Lerat) "لورا"وفي المقابل يت خ 

ما من نظرية " تخضع لاستعمالٍ خاصٍّ يجعلها ناقلا للمعارف المتخص صة، مُدع ما رأيه بحجة تؤك د أن ه

 لسانية، مهما كانت، قامت بعزل عمل الل غة المتخص صة عن عمل الل غات 

 84".الطبيعية عموما

ومهما تباينت المواقف وتعد دت التعريفات بشأن طبيعة الل غة المتخص صة، إلا  أن ها تتفق جميعا 

ة، فهي تُستعمل على حد  قول  روبرت "من  كل  دون أدنى شك على أن ها أداة ناقلة لمعارف خاص 

مقامات التواصل الشفوية والكتابية " في( Daniel Coste) "كوستدانيال "و (Robert Galisson) "غاليسون

 85"التي تقتضي نقل المعلومات ذات الصل ة بحقل معرفي معي ن.

                                                           
                                                                                 .Pierre Lerat, op. cit., p.21اُنظر: 82

 .Maria Teresa Cabré, op. cit., p.118                                                                                                   اُنظر: 83

  ,Pierre Lerat,  « Approches linguistiques des langues spécialisées », ASp, Paris, GERAS, 1997 .         اُنظر: 84

n°15-18, p.01. 
                     ,Robert Gallison et Daniel Coste, Dictionnaire de didactique des langues, Paris, Hachetteاُنظر: 85

1976, p.511. 
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 ةمّ غة العااللّ 

(Langue générale) 

 صةغة المتخصّ اللّ 

(Langue spécialisée) 

 غة المشركةاللّ 

(Langue commune) 

 لعامّ االاستعمال  الاستعمال الخاصّ 

ة في حد  ذاته، أن نقابلها بالل غة العام ة والل غة  ارتأينا بعد أن ات ضح مفهوم الل غة المتخصص 

 تي تربط المشتركة على التوالي توخيا المزيد من التوضيح وسعيا إلى تبيان نوع العلاقة ال

 بعضها البعض.

 ةغة المتخصّصة واللّغة العامّ اللّ  .3.4

يُمكننا في ظل  سعينا إلى تجسيد العلاقة القائمة بين الل غة المتخص صة والل غة العام ة وتقريب 

 الفكرة إلى الأذهان اقتراح المخطط التالي:

 

 

 

 ةغة العامّ للّ  والاستعمال الخاصّ  مخطط توضيحي للاستعمال العامّ (: 3الشكل رقم )

نستخلص من هذا المخطط وجود علاقة بين الل غة العام ة والل غة المتخص صة. وتُعد  هذه 

عملية مستمرة من التفاضل "بمثابة  (Florian Coulmas) "فلوريان كولماس"العلاقة من وجهة نظر 

تثُري قرينتها العام ة بزخم هائل من المصطلحات في إطار  صةغة المتخص  الل  مادامت  86"والتكامل

 لل غة العام ة  مُوس عة صةغة المتخص  الل  التفاعل القائم بين المعجم الخاص  والمعجم العام . وبهذا تكون 

 

 

                                                           
 .342، ص.2000، الكويت، المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب ، ترجمة أحمد عوض،اللّغة والاقتصادفلوريان كولماس،  86
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 صةغة المتخصّ غة المشتركة + اللّ ة = اللّ غة العامّ اللّ 

Langue Générale  = Langue Commune  + Langues de Spécialité 

غة الل   غة بمجملها أي ما مجموعهعلى الل   الل غة العام ة تدل  فيها بحكم أن   محتواةبل إن ها ، لها مُكم لةو

 وذلك وفق المعادلة التالية: صةغة المتخص  ركة والل  تالمش

 
 
 
 

 حة لعناصر اللّغة العامّةضّ (: معادلة مو 4الشكل رقم )

ذا  87.ةمع الل غة العام   حتواءاإلى أن  الل غة المتخص صة في علاقة  (Cabré) "كابري" تذهب وا 

للإحالة إلى  (LG)من جهة والمختصر  الل غة المتخص صةللإحالة إلى  (LS)ما اعتمدنا المختصر 

ر عن علاقة الاحتواء، فإن نا عب  الذي يُ  ⊃العام ة من جهة أخرى ومع الاستعانة بالرمز الرياضي  الل غة

محتواة  الل غة المتخص صةونلفظها  LG  ⊂ LSل هذه العلاقة التي تجمعهما على النحو التالي: نُمثَّ 

 ونُجسدها لتوضيح الفكرة وفق الرسم التخطيطي الآتي: ةالل غة العام  في 

 
 (: رسم تخطيطي موضّح لاحتواء اللّغة العامّة للّغة المتخصّصة5الشكل رقم )

 
 

                                                           
 .Maria Teresa Cabré, op. cit., p.130                                                                            اُنظر: 87

LG 

LS 
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 اللّغة المتخصّصة واللّغة المشتركة .4.4

 التوصيات فيبشأنهما  جاءثمة علاقة تجمع بين الل غة المتخص صة والل غة المشتركة، فقد 
  ما يلي: المصطلح بعلم قةالمتعل  

«Langue de spécialité et langue commune ne se différencient 

pas nettement l’une de l’autre; trop nombreux sont les liens 

qui les unissent. La plupart des langues de spécialité se 

fondent sur la langue commune. Toute langue de spécialité 

emploie de multiples modes d’expression qu’elle emprunte à 

la langue commune.»   88
 

 تربطهما إذ ،اختلافا تاما ةركالمشت غةالل   عن صالتخص   لغة تختلف لا " بمعنى:
كل   وتستعمل ةكالمشتر  غةالل   على تخص صال لغات معظم ترتكز .عديدة علاقات

 ."ةركالمشت غةالل   من هاتر ضتق يةتعبير  بأسالي لغة تخص ص عد ة

في هذا الصدد إلى وجود قواسم مشتركة بين الل غة المتخص صة والل غة  (Cabré) "كابري"تُشير 
نظام التعبير نفسه بل وتستعملان الحروف ذاتها مع الاعتماد عند فهُما تتقاسمان في الكتابة المشتركة، 

صرفي مماثل في البنية الداخلية للكلمات النطق بها نظاما صوتيا واحدا إلى جانب الاستعانة بنظام 
 ناهيك عن اشتراكهما في بعض عناصر  89فضلا عن استخدام التراكيب وأنواع الجمل نفسها.

 الرصيد الل فظي.

فلعل ه  ،(Guy Rondeau) "روندوغاي " الذي اقترحه المخططولا يفوتنا هنا أن نُعر ج على 
مع إبراز الطابع النافذ  صالتخص   لغات مختلفو  مشتركةال غةالل   بين أفضل ما يُجسد العلاقة القائمة

 :التاليللحدود الفاصلة بين شتى ميادين هذه الل غات على النحو 
  

                                                           
  ,Conférence des Services de Traduction (CST), Recommandations Relatives à la Terminologie        :اُنظر 88

Suisse, Berne, Conférence des services de traduction des états européens et groupe de travail  

terminologique et documentation, 2003, p.18. 
                                                                                                       .Maria Teresa Cabré, op. cit., p.136اُنظر: 89
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 ما للغة ةالعامّ  المفردات مجموعة

 ةمشتركال غةاللّ  منطقة 

 صالتخصّ  لغات مناطق مجموعة

 مشتركة منطقة
(Zone mitoyenne) 

 المركزية صالتخص   لغات منطقة
(Zone centrale des langues  

de spécialité) 

 صالتخص   عالية غاتالل   منطقة
(Zone des ensembles  

ultra-spécialisés) 

 مختلف بين قفر  تُ  التي الحدود
 صالتخص   لغات ميادين

 

 90روندو غاي حسب ةمشتركال غةاللّ  و صالتخصّ  للغات بياني رسم(: 6الشكل رقم )

 91مع الل غة المشتركة. تقاطعإلى أن  الل غة المتخص صة في علاقة  (Cabré) "كابري"تذهب 

 (LC)للإحالة إلى الل غة المتخص صة من جهة والمختصر  (LS)المختصر  عتماددا باعنا مجد  سَ يَ و 

 ر عن علاقة عب  الذي يُ  ∩ للإحالة إلى الل غة المشتركة من جهة أخرى ومع الاستعانة بالرمز الرياضي

 

 

 

                                                           
  ,p.24.19Guy Rondeau, Introduction à la terminologie, Québec, Gaétan Morin ,91                            اُنظر: 90

 .Maria Teresa Cabré, op. cit., p.130                                                                                             اُنظر: 91
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الل غة ونلفظها  LC ∩ LS هما على النحو التالي: ربطل هذه العلاقة التي تمثَّ التقاطع، أن نُ 

 التالي:رسم التخطيطي بالمع تجسيدها  ةمشتركالمتخص صة متقاطعة مع الل غة ال

 

 (: رسم تخطيطي موضّح لتقاطع اللّغة المتخصّصة مع اللّغة المشتركة7الشكل رقم )

ص بناء  على ما سبق ذكره إلى وجود أوجه تشابه بين الل غة المتخص صة والل غة المشتركة نَخل

أوجه تُمي زها عن الل غة المشتركة. فما هي مما يجعلهما في علاقة متينة، إلا  أن  لهذه الل غة المتخص صة 

م بها الل غة المتخص صة؟  خصائص التي تتس 

 خصائص اللّغة المتخصّصة  .5

لية وأخرى ثانوية. و تتمث ل هذه الخصائص سواء تتميَّز الل غة الناقلة للمعارف بخصائص أو 

 كانت من ذاك القبيل أو ذاك فيما يلي:

 الخصائص الأوّلية .1.5

 المصطلحات .1.1.5

 فع الا عنصرا عد  تُ فهي مي ز الل غة المتخص صة أساسا هي مصطلحاتها، لا مجال للشك أن  ما يُ 

وقد سبق أنْ  .المشتركة والل غة المتخص صة الل غة بين العناصر الكفيلة بتسهيل التمييز بين من

  غة المشتركة.ل  لالممي زة المصطلح الجوهرية بعد مقارنته بنظيرته الكلمة خصائص أهم  استعرضنا

LC LS 
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ى الذي أوردناه آنفا أن  المصطلحات تتجل   92 (Rondeau) "روندو"على مخطط  ضح بناء  يت  

  93:التالية كافة لغات التخص ص تنقسم إلى المجالات الثلاثة بدرجات متفاوتة من الاختصاص مادامت

 أقرب مجال إلى الل غة المشتركة التي تنبني عليها مصطلحات الل غة  : يُعد  المجال المشترك

 المتخص صة.

 ز بمصطلحات تتقاسمها عدة : وهو مجال يتميَّ المجال المركزي للغات التخصّص 

 ميادين معرفية.

  مة والبحث الطليعي من قبيل : بمعنى منطقة التقنيات المتقد  صالتخصّ  عاليةمجال اللّغات

غامضة ومبهمة لا يتأتى على  ز هذا المجال بمصطلحات جد  والرياضيات. يتميَّ الكيمياء 

فهامها سوى فئة محدودة من أهل الاختصاص.  فهمها وا 

حتُ  اختلاف درجة اختصاص المصطلحات باختلاف  شأنفي هذا ال (Cabré) "كابري" وض 

  94التالية: بأنواع الخطاب الثلاثةطبيعة المصطلحات مرهونة أن  ف فيه، إذ وظَّ مستوى الخطاب الذي تُ 

  ّز بدرجات متفاوتة من التخص ص ويستهدف جمهور العلماء وأصحاب : يتميَّ صخطاب متخص

النمط فة في هذا ظَّ التي تحيل إليها المصطلحات المو  الاختصاص لأن هم على دراية بالمفاهيم

 الخطاب.من 

 ر في الجامعة تلقين الأستاذ المحاض   فعند، ستعمل لخدمة أغراض تعليمية: يُ خطاب تعليمي

ثراء رصيدهم المعرفي.  معارف لطلا ب العلم على سبيل المثال فما ذلك إلا  لغرض تكوينهم وا 

 :ه للجمهور العريض الذي لا يملك معارف متخص صة بشأن الموضوع يُوجَّ  خطاب مُبس ط

 المتناول في هذا النوع من الخطاب.

                                                           
 .39.: رسم بياني للغات التخص ص والل غة المشتركة حسب غاي روندو، صاُنظر 92

  .Guy Rondeau, op. cit., p.24                                                                                                   اُنظر:93 
 ..………… ,Maria Teresa Cabré, « Discours de spécialité », in Pierre Fiala et Pierre Lafon                 اُنظر: 94

Des mots en liberté: Mélanges Maurice Tournier, Lyon, ENS éditions, 1998, Tome 1, p.97. 
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 سلوبالأ .2.1.5

د أن ها ضح معناها، بيْ الل غة المتخص صة بحاجة إلى وحدات الل غة المشتركة حتى يت  صحيح أن  

ما يخدم طبيعتها. والسبب في ذلك أن  الل غة المتخص صة  كي فها حسبف منها ما يفي بحاجياتها وتُ وظ  تُ 

المتخص صة أسلوب  طبع الل غةيوبهذا  95" لغة الوضوح والدقة والبيان والسرعة"باعتبارها لغة العلم فإن ها 

 م بما يلي:علمي يتس  

 ما جاء  : يتأتى بعدم توظيف الصو ر البيانية من تشبيه واستعارة وكناية وتورية وكل  الوضوح

ر الفهم أو يبعث على الفهم الخاطئ. فعادة ما تكون الجمل اسمية واضحة على وجه يُعس  

لهذه الل غة أي استعمال  الوظيفي بالأسلوب فة للمفاهيم لغرض إخباري، مما يشيعر  المعالم مُ 

 .محد دا لغويا هدفا تراكيب معي نة تخدم

 ى في تراكيب سهلة تخلو مما هو مألوف في الل غة المشتركة من تقديم وتأخير : تتجل  البساطة

  موقعه عن لفظ يتأخر أن فيها يندر معتاد،ق نس على فيها المفردات في مواقعها تتوالى"وحذف، إذْ 

  96"يتقدم. أو

 راد تبليغها دون إطناب أو حشو أي استخدام تراكيب : يتمث ل في التعبير عن الأفكار المُ الإيجاز

 ن الل فظ القليل المعنى الكثير بغرض تسهيل التواصل وتسريعه.تُضم  

 لا نلمس أثرا للعاطفة أو الخيال ولا مجال للتعبير عن الانفعالات الشخصيةالموضوعية : 

ضمير المتكل م، إذْ تتلاشى الذاتية لتفسح المجال لموضوعية التعبير عن وقائع أو استخدام 

 وصحتها. بصدقها لتنفعه القارئ مسامع إلى ذالواضحة التي تنفَ  والعبارة الدقيقة فظةالعلوم بالل  

 

                                                           
 .66، ص.1971المصرية، ، القاهرة، دار المعارففي اللّغة والأدبإبراهيم مدكور،  95
 .286.، ص1990العربي،  الفكر دار القاهرة، ،والحديث القديم في التعريب ،حسن محمد العزيز عبد 96
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 الخصائص الثانوية .2.5

 . الوظيفة1.2.5

ذها فئة من المتكل مين لنقل وقائع العلوم والمعارف المرتبطة  إن  الل غة المتخص صة هي لغة تت خ 

بتخص ص معي ن إلى جمهور المتلقين بغرض إبلاغهم بحقائق علمية واطلاعهم على معلومات ذات 

 ةوظيفة إخباريطابع تخص صي. وبالتالي، نستنتج أن  الوظيفة الأساسية لل غة المتخص صة هي 

(Fonction informative) بالدرجة الأولى وتُعرَف أيضا بالوظيفة المرجعية 

(Fonction référentielle)م  المعلومات ، إذْ تُحيل إلى الواقع أي المرجع. وأم ا الل غة المشتركة فتتس 

عن كل  ذات المتكل م من خلال التعبير ل ل مَا نلمسه من تدخلٍ  (Fonction expressive)بوظيفة تعبيرية 

 ما يختلج صدره من مشاعر في اضة وانفعالات شخصية ومواقف ذاتية.

 الميدان .2.2.5

غوية أداة  ة إذ يتخذها أفراد الجماعة الل  يرتبط استعمال الل غة المشتركة بميادين الحياة العام  

تداول الل غة للتعبير عن أفكارهم ومواقفهم ووسيلة  لقضاء شؤونهم في حياتهم اليومية، في حين ينحصر 

في وعاء  (Claude Bédard) "كلود بدار"ج ر  يُدْ  المتخص صة في ميادين التخص ص العلمية والتقنية.

ة المشتركة بين جميع كافة الميادين التي تستدعي ترجمتها معارف خارجية عن الخلفية العام  " ميادين التخصّص

 ي:كالآتص ميادين التخص  ف ونجده يُصن   97".على نحو مألوف الأشخاص المثقفين

 المجتمع )القانون، المالية،  قة بالإنسان بصفته فردا منالمتعل  : هي الحقائق الحقائق الإنسانية

الإدارة، الرياضة، العلوم الإنسانية، النشاطات الفنية...الخ( وتشمل ما يسمى بالعلوم الإنسانية 

والاجتماعية. تتمث ل العلوم الإنسانية في الفلسفة وعلم الدين والتاريخ والفن والجغرافيا والل سانيات 

من العلوم القانونية والعلوم السياسية والعلوم  والأدب، بينما تضم  العلوم الاجتماعية كل  

 الاقتصادية وعلم الاجتماع وعلم النفس وعلم أصول التدريس وفن التعليم.
                                                           

 ,p.101. Claude Bédard, La traduction technique: principes et pratiques, Montréal, Linguatech, 1986 اُنظر: 97
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 :هي الحقائق الموازية وتشمل العلوم الدقيقة التي تدرس كل  ما هو  الحقائق غير الإنسانية

عنى بما يصنعه الإنسان مثل ة والحياة والنجوم وكذا التقنيات التي تُ طبيعي من قبيل الماد  

 مختلف الأدوات والآلات. وتتمثَّل العلوم الدقيقة والتقنيات فيما يلي:

  تتجسد العلوم الدقيقة في الرياضيات وعلم الأحياء وعلم التنجيم وعلم طبقات الأرض

لْم ا أن  كل علم دقيق يتفر ع بدوره إلى عدة اختصاصات، فينطوي تحت لواء  وغيرها، ع 

 ات مثلا كل من الحساب والجبر والهندسة والإحصائيات والاحتمالات...الخ. الرياضي

  تحيل التقنيات إلى التكنولوجيات العام ة وميادين التطبيق، فتشمل الأولى

الاختصاصات التي لها تغيير جذري على الاقتصاد والمجتمع مثل الهندسة المعمارية 

ق الثانية بالتقنيات (، بينما تتعلَّ ...الخةوالهندسية )الهندسة المدنية والهندسة الصناعي

 والآليات الكفيلة بتجسيد المعرفة العلمية )تقنية الإضاءة وتقنية تربية الحيوان ...الخ(.

قصد تنظيم شتى الحقول  (Bédard) "بدارد"ص هذا التصنيف الذي اقترحه خ  يُمكننا أن نُل

 المعرفية بتقديم المخطط الآتي:

 
 98(: مخطط توضيحي لتصنيف ميادين التخصّص حسب كلود بدارد8الشكل رقم )

                                                           
 .Claude Bédard, op. cit., p.101                                                                                           اُنظر: 98

 ميادين التخصّص

(Domaines de spécialité) 

 الحقائق الإنسانية

(Réalités humaines) 

 غير الإنسانية الحقائق

(Réalités non humaines) 

 العلوم الدقيقة

(Sciences exactes) 

 التقنيات

(Techniques) 

 التكنولوجيات العامّة

(Technologies générales) 

 ميادين التطبيق

(Domaine d’application) 
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 المستعملون .3.2.5

صها لتحقيق تخص   ذ من حقل معرفي ما ميدانَ خ  ف الل غة المتخص صة كل جماعة تت  تُوظ  

ما متداولة بين أهل الاختصاص، خلافا لل غة  تجاوب أفضل وتواصل أسرع. فهي بذلك تبقى إلى حد  

كل ما و م تسميتها عدد كبير من المستعملين. المشتركة التي ينهل منها الجميع ويشترك فيها كما تن  

ص، كل ما قل  ابتعدنا عن الل غة المشتركة باتجاه مجالات المصطلحات ذات الدرجة العالية من التخص  

 ص يقتصر على عدد ضئيل التخص   عاليةالمصطلحات استعمال ما دام عدد المستعملين 

 .نسبيا من المط لعين

ة عن جمهور المستعملين لتظل  هذه الل غة المتخص صة حكرا لكن هذا لا يعني إقصاء العام  

ة الناس نلمس الدليل في تعد د المصطلحات المشاعة بين عام   ولعل نا ؛العلماء والخبراء هابذةعلى ج

ما تعل ق منها باهتمامات الحياة اليومية مثل مصطلحات الصيدلة والتجارة والحاسوب وغيرها.  خاصة  

جنيفر "و ((Lynne Bowker "ليين بووْكر"ومن باب تأييد هذه الفكرة السالفة الذكر، تقترح كل من 

توظيف الل غة إقبال المستعملين بمختلف مشاربهم على يؤك د  99تقسيما (Jennifer Pearson) "بيرسن

 : على النحو التالي المتخص صة

 :لكل واحد منهم باع في دائرة اختصاصه وعادة ما يتواصل الخبراء مع بعضهم  الخبراء

دونها حول أبحاثهم أو المقالات التي تصدر بين طي ات البعض عن طريق التقارير التي يُع  

 مجلة علمية أو غيرها من قنوات التواصل،

 :ومنهم الطلا ب في طور التعل م بصدد اكتساب معارف جديدة بشأن حقل  شبه الخبراء

اختصاص معي ن إلى جانب خبراء من ميادين مجاورة. تكون في جعبتهم بعض المعارف 

المسبقة حول ذلك الاختصاص إلا  أن هم لا يُضاهون الخبير خبرة  وحنكة  لاختلاف تكوينيهم 

 وكذا الأطباء والممرضين، الجامعي على غرار المهندسين والتقنيين

                                                           
  Lynne Bowker and Jennifer Pearson, Working with Specialized Language: A Practical Guide to       اُنظر: 99

Using Corpora, New York, Routledge, 2002, pp.27-28. 



 ةصالمصطلح و الل غة المتخص  الأو ل: الفصل                   ظري                       الباب الن

 46 

 :وهم أولئك الذين يجدون أنفسهم لسبب أو لآخر مقحمين في مدار الل غة  غير الخبراء

رين التقنيين والمترجمين، فهم يُتقنون الل غة الالمتخص صة مثلما هو الحال بالنسبة إلى  محر 

 لتحريرولكن هم ليسوا على دراية بالمعارف المتخص صة المتناولة في النص بصدد ا

 أو الترجمة.

 قنا إليها على نوعيْها جملة وتفصيلا في الجدول الآتي:ص مجمل الخصائص التي تطر  ونُلخ  

 

 اللّغة المشتركة و للّغة المتخصّصة اخصائص ص لخ  لمُ  مخطط(: 09) رقم الشكل

 اللّغة المتخصّصة اللّغة العامّة

 الرصيد اللّفظي

 المصطلحات الكلمات

 الأسلوب

 أسلوب علمي مهني أسلوب عامّ شائع

 الوظيفة

 وظيفة إخبارية وظيفة تعبيرية

 الميدان

 المستعملون

 ميدان الحياة اليومية

 عامّة المتكلّمين

 ميدان علمي تقني

 أهل الاختصاص
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 خلاصة 

ات ضح بعد مقابلة المصطلح بنظيرته الكلمة أن ه ينتج عن محل اتفاق ومواضعة ويرتبط بمفهوم 

محد د وبحقل معرفي معي ن ويُتداول بين فئة المتخص صين بغرض التواصل. كما يندرج ضمن معجم 

 . الل غة الخاص  مع إمكانية انتقاله إلى المعجم العام  ليشيع استعماله بين عام ة المتكل مين

ثم تناولنا مسألة توليد المصطلح التي انص ب اهتمام العرب على طرائقها من اشتقاق ومجاز 

وتعريب ونحت باعتبارها وسائل صانعة لمفاتيح العلوم، أي أن ها تخلق مصطلحات كفيلة ب رَفْد المفاهيم 

 الساحة العلمية.المتوافدة من الأمم الأخرى بغرض مواكبة التقد م العلمي والإطلال على مستجد ات 

لنا اختلاف  عر جنا بعدها على العلم الذي يُعنى بدراسة المصطلح وهو علم المصطلح وسج 

ه أن  جر ده من الطابع العلمي رافضا التسليم بيُ الآراء بشأن طبيعته باختلاف المهتمين به. فثمة تي ار أو ل 

ويرى . سانياتسانية فرعا من فروع الل  الل  ار الثاني ذو النزعة ره التي  عتب  بينما يَ ، اختصاص قائم بذاته

 صات لتداخله مع شتى العلوم الأخرى. د التخص  علم مستقل متعد   هار الثالث أن  التي  

تبَي ن أيضا أن  الل غة المتخص صة هي لغة العلوم؛ تحمل في ثنايا رصيدها المعجمي عُصارة 

لنا إلى وجود علاقة الفكر البشري وما تجود به العلوم الحديثة من مفاهيم ومضا مين جديدة. وتوص 

تكامل متينة تجمعها بالل غة العام ة من جهة وعلاقة تقاطع تربطها بالل غة المشتركة من جهة أخرى، مم ا 

 يجعل في ظل ها من الصعب رسم حدود واضحة المعالم.

ة أكسبها جملة منولكن خل  صنا إلى أن  الطابع المعرفي الذي يُلازم الل غة المتخصص 

الخصائص تتمثَّل أساسا في مصطلحاتها الدقيقة وأسلوبها الواضح ومن ثم وظيفتها الإخبارية وميدانها 

 العلمي والتقني إلى جانب مستعمليها من جمهور العلماء والمتخص صين.



 

 

 
 
 

 ﴾الفصل الثاني  ﴿
 

 صةالترجمة المتخصّ 
 والتعدّد المصطلحي
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 تمهيد

لم ا كانت الل غة المتخص صة أداة  ناقلة لمعارف تنتمي إلى ميدان اختصاص معي ن، فقد 

اكتسبت أهمية بالغة حتى أضحت تُكنى بلغة العلوم فضلا عن أن ها جسر تواصل بين أبناء الجنس 

لاع على الناطقة بألسن متباينة والتو اقة إلى الاط  الواحد إدراكا لأغراضهم المشتركة. وأم ا بقية الأجناس 

تلك الحقول المعرفية التي تحيل إليها الل غة المتخص صة سواء بداع اللحاق بركب التطو ر أو بغرض 

 إثراء رصيدها المعرفي أو حتى بدافع الفضول، فإن ها تجد في الترجمة ملاذا تلجأ إليه.

معارف الل غة المتخص صة من موطنها الأصلي إلى سائر وبهذا تُسند إلى الترجمة مهمة نقل 

أرجاء المعمورة، وهو ما يكتسي أهمية كبرى تقودنا إلى الحديث عن ماهية الترجمة المتخص صة وعن 

الترجمة المتخص صة والترجمة  بعد تحديد أصناف الترجمة وتوضيح الفرق بين تسمتيْ  مقتضياتها

 وهي الترجمة الل سانية مادمنا سنحط   هذه الترجمة المتخص صةق إلى أحد أوجه التقنية. ثم سنتطر  

 الرحال في حقل الل سانيات وذلك باستقراء واقعها في ظل  البيئة العربية. 

لب الترجمة الل سانية إلى الل غة العربية وهي التعد د من صُ  سنقف بعدها عند ظاهرة تُعد  

على شؤون الل سانيات. ولهذا ارتأينا أن نعرض  مضجع القائمين المصطلحي الذي كان ولا يزال يقض  

التوحيد  ج على مفهوميْ عر  الأسباب المؤدية إلى هذه الظاهرة مع النتائج المترتبة عنها. وفي الأخير، سنُ 

مليها عملية التواصل بين أبناء والتنميط مع ذكر الهيئات المهتمة بتحقيقيهما مادام كلاهما ضرورة تُ 

 .العربي الواحدالوطن 
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 الترجمة المتخصّصة .1

 . تعريف الترجمة وأصنافها1.1

تتمث ل الترجمة إذ ا  100."سان آخرلره بترجم كلامه إذا فسَّ " الترجمة هي مصدر الفعل "تَرْجَم" ويُقال

انتقال من لغة أولى )الل غة المنقول منها( إلى لغة ثانية )الل غة المنقول إليها( ويُشب ه البعض في عملية 

غة نص الل  بزرع  إن صح  التعبير المترجميقوم ف .عملية النقل هذه بعملية زرع الأعضاء في الطب

قين الذي يجهل غة الثانية مقبولا لدى جمهور المتل  تاج الترجمة أي نص الل  جعل ن  "مع  غة الثانيةالل  في الأولى 

الرفض المناعي  شاكلةالرفض على م بمقابلة النص المترجَ  فاديات 101"غة الأولىد الل  قع  المعايير التي تُ 

 عم المزروع. للطُ 

ل يتناول نصوصا عام  د أنواع النصوص: فثمة تتنو ع أصناف الترجمة بتعد   ة لا تحيل صنف أو 

ميادين قة بإلى مستوى من التخص ص والتقنية؛ فيما يوجد صنف ثان يتعاطى نصوصا متعل  

التي تقابل الترجمة  التقليدية ث عن الثنائيةاختصاص. وقد جرت العادة في حقل الترجمة أن نتحدَّ 

را عن عب  مُ  (Daniel Gouadec) "يال غوداكدان"العام ة بالترجمة المتخص صة على نحو ما ذهب إليه 

 هذه الفكرة بقوله:

«On distingue traditionnellement deux grandes catégories de 

traductions: les traductions générales, d’une part, et les 

traductions spécialisées, d’autre part.» 102
 

من ة العام   اتالترجمين من الترجمات: يأساسبين صنفين  اتقليدي" نمُي ز : بمعنى

 والترجمات المتخص صة من جهة أخرى." جهة

                                                           
 .117، ص.6بن منظور، المرجع السابق، م.أبو الفضل جمال الدين بن محمد بن مكرم  100
                   ,Albert Neubert et Gregory Shreve, Translation as text, Ohio, Kent State University Pressاُنظر: 101

1992, p.74.  
 .Daniel Gouadec, Profession traducteur, Paris, La Maison du Dictionnaire, 2009, p. 31                 اُنظر: 102
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 "جان دوليل"مي ز يُ إذ جاءت الأبحاث والدراسات الحديثة بالجديد في هذا المجال، ثم 

(Jean Delisle) التي تصبو إلى خلق تأثير لدى القارئ وهز  مشاعره  بين ترجمة النصوص الأدبية 

 103.تهاعنى أساسا بنقل معلومة دون إيلاء عناية كبرى لجماليتُ  النصوص التداولية التي ترجمةبين و 

بين الترجمة مي ز م تصنيفا أكثر تفصيلا حين تُ قد  فتُ  (Mary Snell-Hornby) "هورنبي-ماري سنيل"أم ا 

  التقليديةترجمة الشعر ومختلف أشكال الأدب إلى جانب الأدبية التي تشمل ترجمة الكتاب المقدس 

ة التي تضُ بين أو الحديثة، و  النصوص الصحفية والإشهارية،  م  ترجمة نصوص الل غة غير المتخصص 

 104ة التي تُعنى بالنصوص القانونية والتجارية والطبية والتقنية.صالل غة المتخص   وترجمة نصوص

دت التصنيفات وتنو عت بشأن أصناف الترجمة، إلا  أن ها تحفظ مكانة ولو ضمنيا ومهما تعد  

التي جذبت الكثير من الاهتمام واسترعت  (Traduction spécialisée)لمفهوم الترجمة المتخص صة 

 انتباه الكثيرين. 

 ترجمة متخصّصة أم ترجمة تقنية ؟  .2.1

مفهوم الترجمة  على (Traduction technique) التقنيةاسم الترجمة  طلقمن يُ فين المؤل  ثمة من 

ؤ تكافبوجود  قر  الذي يُ  (Jean-René Ladmiral) "جان روني لادميرال" المتخص صة وفي مقدمتهم

 يقول في هذا الصدد ما يلي:فضمني بين الترجمة التقنية والترجمة المتخص صة 

«On distingue traditionnellement traduction littéraire et 

traduction technique […] On appellera «traduction 

technique» aussi bien la traduction de textes juridiques, 

scientifiques, etc. que proprement techniques; la traduction 

d'un ouvrage de sciences humaines sera dite  

«traduction littéraire».»
105 

                                                           
 ,Jean Delisle, L’analyse du discours comme méthode de traduction                                                   اُنظر: 103

Initiation à la traduction française de textes pragmatiques anglais. Théorie et pratique, Ottawa, 

Editions de L’Université d’Ottawa, 1980, p.22.  
 /Mary Snell-Hornby, Translation studies : an intergrated approach, Amsterdam                           اُنظر: 104

Philadelphia, Benjamins Translation Library, 1995, p.32.  
 .Jean-René Ladmiral, Traduire : théorèmes pour la traduction, Paris, Gallimard, 1994, p.14             اُنظر: 105
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 ضمن درجنُ ف […]مي ز تقليديا بين الترجمة الأدبية والترجمة التقنية " نُ  :بمعنى

 ...الخرجمة النصوص القانونية والعلميةتفضلا عن "الترجمة التقنية" مسمى 
 فات العلوم الإنسانيةؤلَّ ترجمة معلى  طلقما نبين ،في حد  ذاتها التقنيةالنصوص 

 الترجمة الأدبية"."" تسمية

 ،هذين الصنفين من الترجمة موازنةبدورها إلى ( Christine Durieux) "ن دوريوكريستي"وتذهب 

 على النحو التالي: Le Grand Robertالتي أوردها قاموس   «technique»لصفةر بتعريف اك  ذتُ ف

«Appartient à un domaine particulier, spécialisé, de l'activité 

ou de la connaissance.» 106
 

ينتمي إلى ميدان معي ن ومتخص ص من النشاطات "ما  إلى كل  " قنيت"أي «technique»  تحيل الصفة بمعنى 

 لي: كما يالتعريف هذا ل كم  يُ  Le Nouveau Petit Robert وجاء قاموس ".أو المعارف

«Mots, termes techniques, qui ne sont employés que par les 

techniciens, les spécialistes.»
107

 

 نو إلا  التقنيلا يوُظ فها الكلمات والمصطلحات التقنية التي " :أي

 ".نو المتخص صو 

مصطلحي "التقنية"  وظَّفيُ  ، أن هفينحسب العديد من القواميس وبعض المؤل  يتبيَّن مم ا سبق، 

 .نرادفيْ تمباعتبارهما صة" المتخص  "و

 

 

                                                           
  Christine Durieux, Fondement didactique de la traduction technique, Paris, La Maison du               اُنظر: 106

Dictionnaire, 2010, p.24.          
 .Le Nouveau Petit Robert de la langue française, p.2516                                                        اُنظر: 107
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ل م بممي زات الترجمة يُ شاملا  اتعريف (Daniel Gouadec) "غوداكدانيال " مقد   ،وفي المقابل

 صة إذا كانت متعل قة بصفة حصرية أو أولوية بوثيقة: ترجمة متخص   كل   ر، فيعتب  صةالمتخص  

 تنتمي إلى نمط أو نوع متخص ص و/أو 

  تتناول حقلا أو ميدانا عالي التخص ص )وثائق تحيل موضوعاتها إل ميادين القانون

 والإعلام والاتصال...الخ( و/أووالمالية 

   وسائل الإعلام  مساعدة متوافقة معة )أدوات ى في أشكال وأدوات مساعدة خاص  تتجل

 وأفلام وشرائط الفيديو( و/أو

  تستدعي تنفيذ إجراءات و/أو استعمال أدوات وبروتوكولات وتقنيات معي نة )ترجمة

 108.وسائل الإعلام( متوافقة معالبرامج وترجمة وثائق 

يجدر التوضيح بناء  على التعريف السابق أن ه إذا أخذنا كل  شرط من هذه الشروط على حدة 

ق فقد يكون ذلك غير كافيا لنقول عن وثيقة ما إن ها "متخص صة"، لاسيما إذا اكتفينا بالشرط المتعل  

يدع مجالا للشك  د فيه الوثيقة فقط. ولكن بمجرد الجمع بين شرطين على الأقل فهذا لار  بالشكل الذي تَ 

في الطبيعة المتخص صة للنص. كما نستخلص من التعريف ذاته أن  الترجمة المتخص صة لا تحيل إلى 

ن ما أيضا إلى الترجمة ترجمة الوثائق ذات الصل   ة بمواضيع متخص صة )تقنية أو غيرها( فحسب، وا 

  التي تستدعي إعمال أدوات أو تقنيات أو إجراءات تقتضي مهارة معي نة.

على أن ها تلك الترجمة التي تتناول ميادين  عموما صةف الترجمة المتخص  عر  مكن أن نُ يُ 

بل إن ها  ،صةعادل الترجمة المتخص  الترجمة التقنية لا تُ أن نشير إلى أن  لا يفوتنا . ولكن صالتخص  

 : (Gouadec) "غوداك"قول  صة على حد  وجه من أوجه هذه الترجمة المتخص  

 

                                                           
 .Daniel Gouadec, op. cit., pp.32-33                                                                                  اُنظر:    108
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«La traduction technique est, en soi, une spécialisation. Elle 

recouvre tous les documents relevant des champs des savoirs 

spécialisés, de la technique et de la technologie [mécanique, 

hydraulique, électricité, gestion, etc.] sous réserve que ces 

documents requièrent une connaissance spécialisée.» 
109

 

تشمل كافة الوثائق ذات  صا في حد  ذاته، إذالترجمة التقنية تخص   عد  تُ  " :أي

الميكانيكية [صة والتقنية والتكنولوجيا الصل ة بمجالات المعرفة المتخص  
هذه الوثائق معرفة ن تستدعي شريطة أ ]والهيدروليكية والكهرباء والتسيير الخ

 "صة.متخص  

ذ موقفا خ  فين، فكل  واحد يت  باختلاف المؤل   المتخص صة الترجمةحول ماهية اختلفت المواقف 

بن زيدون وأضحى لسان حالنا في هذا المقام نابعا من وجهة نظره حتى اختلط علينا الحابل بالنابل 

ي مصطلح "الترجمة التقنية" حظ أن   على حد  علمنا يبدو ولكن ".أنا حيران وفي الأمر وضوح  والتباس  " بقوله

 (Christine Durieux) "كريستين دوريو" كتاب تاريخ صدور الثمانينيات،بأولوية الاهتمام منذ مستهل 

 .الأسس التعليمية للترجمة التقنية أي Fondement didactique de la traduction techniqueبعنوان 

د الذي يشير إلى ميادين علمية من التعريف المقي  ، بالترجمةعند اقترانها ، كلمة "التقنية"وبعدها انتقلت 

الذي  صة"متخص  ترجمة الال" لمصطلح امرادفيجعلها ع وتكنولوجية على وجه التحديد إلى تعريف موس  

 .يشهد حاليا استعمالا أوسع

أتعاب  السوق تكافئالأسد بحكم أن  حصة صة في الوقت الراهن المتخص  الترجمة  تلقد أخذ

التخص ص وتمنحه مكانة مرموقة لدى زبائنه بحيث  عاليةالمترجم بسخاء لاسيما بالنسبة إلى الترجمات 

. ولكن تجدر الإشارة إلى أن  الترجمة المتخص صة ليست اتم خدمقد  يصبح شريكا كاملا وليس مجرد مُ 

 "أوليون-لافولوليزابيث إ"من وجهة نظر  (Cicéron) "نشيشرو "وليدة العهد حيث كان 

(Elisabeth Lavault-Olléon) وكذلك الفيلسوف  مترجما متخص صا في مجال الخطاب السياسي

                                                           
  .Daniel Gouadec, op.cit., p.33                                                                                                    اُنظر: 109
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حتى أضحى شخصية  (Galien) "جالينوس"والطبيب حنين بن إسحاق إذ كان مترجم الطبيب اليوناني 

 110بارزة في مدرسة الترجمة ببغداد في القرن التاسع.

الطبية مفخرة بيت الحكمة ببغداد في القرنين التاسع والعاشر وفي الواقع، كانت الترجمة 

 . وفي حوالي (Gérome de Crémone) "جيروم دو كريمون"ة مع لَ ط  يْ لَ ومصدر اعتزاز مدرسة طُ 

 "كارولوس كلوسيوسبـ " المعروف، (Charles de l’Ecluse) "تشارلز دو ليكلوز"عكف  1600عام 

(Carolus Clusius)،  َّم حين كانت الغلبة 18فات الطب وعلم النبات. وحتى في القرن على ترجمة مؤل

 (Voltaire) "فولتير"بتشجيع من  (Émilie du Châtelet) "إيميلي دو شاتلي"قامت  111للترجمة الأدبية،

 "إسحاق نيوتن"لصاحبه  Principia Mathematicaترجم من اللاتينية إلى الفرنسية كتاب بعنوان تُ 

(Newton Isaac) . 

بعد سعي حثيث إلا  لم تأت أكلها  همالاَ ومن وَ  ولا ريب أن  جهود هؤلاء المبادرين الأوائل

التي تقتضي بعض  ومسيرة شاقة لا تخلو على غرار غيرها من المسيرات من العراقيل والصعوبات

 الترجمة المتخص صة ؟ هامقتضيات التي تتطل ب. فما هي هذه البات لتذليلهاالمتطل  

 الترجمة المتخصّصةامتطلّبات   .3.1

على المترجم المتطل ع إلى الخوض في غمارها الاستجابة تقتضي تجربة الترجمة المتخص صة 

 مكن إجمالها في النقاط التالية:بات يُ إلى مجموعة من المتطل  

 التخصّص في ميدان معيّن. 1.3.1

ج من معهد الترجمة يصبو التخيير بين مترجم متخر  الصعب أن ه من يبدو من الوهلة الأولى 

التي لا تمت يكتشف لنفسه هواية الترجمة ص أو تقني متخص  ن وبين ص في ميدان معي  ـإلى التخص  

                                                           
  ,Suisse,  Elisabeth Lavault-Olléon, Traduction spécialisée: pratiques, théories, formations                :اُنظر 110

Berne, Peter Lang SA, 2007, p.45. 
  ,Joëlle Redouane, La Traductologie: Science et Philosophie de la Traduction, Alger, OPU                :اُنظر 111

1985, p.203. 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Philosophiae_Naturalis_Principia_Mathematica
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يحسم  (Daniel Gile) "دانيال جيل"ولعل  . التي نالها في اختصاص معي نالجامعية  تهشهاد إلى صلةب

كانت الترجمة بصدد النشر فسيتطل ب تحرريها عناية كبرى، بينما إذا إنْ أن ه  شأن إذ يرىفي هذا ال

بلد آخر قبل إجراء مفاوضات يعتمدها فهم عملية تصنيع من إلى تمكين مهندس  مثلا كانت تهدف

وذلك  112،أقل عنايةب يتم  سلنقل الدلالة بدقة متناهية على حساب التحرير الذي أكبر فستُولى أهمية 

حسب  منقول إليهاغة الالل  ها في تقبل   عد  هة صوب المتلقي ويُ ج  الترجمة المتخص صة مو  على أساس أن  

  113معيارا لنجاحها. (Elisabeth Lavault-Olléon) "أوليون-إليزابيث لافولت"

ليه مهمة الميدان الذي توكل إ رجلَ المترجم شريطة تخص صه  عتبَريُ من هذا المنطلق، و 

أن يتولى ترجمة الوثائق  في المقابل للتقني مكنيُ و  .هة للجمهور العريضج  الترجمة المتخص صة المو 

ه تلقي ؤ يتقب ل زملا إذها للجمهور العريض، ج  م مو ما لم يكن النص المترجَ  العملأوراق لاسيما 

يرجحون الترجمة لم نقل إن هم  إنْ ، في حالة خامة غاضين النظر تماما عن جانبها الجمالي المعلومات

  114.حديث تكنولوجي اكتشافقة بالحرفية لوثيقة متعل  

 "موسكوفيتشدانيال " ، نقلا عنهاالانتب (Joëlle Redouane) "جوال رضوان"ت ف  لْ ولكن تَ 

(Daniel Moskowitz،) ر عب  أن ه يُ ويعتقد مع ذلك تقنيات الترجمة  في تماما متحك  لا يالتقني قد  أن   إلى

 ، ل غة المنقول منهاتي سر له الفهم الجي د لنص اليعلى أحسن وجه طالما  منقول إليهافي الل غة ال

يُمك نه من ترجمتها إلى  استيعاب المعارف على نحوه بتقنيات الترجمة لمامإرغم  تعذر عليهي قد أو

 115دون أن تشوبها شائبة. الل غة المنقول إليها

ذات مثلا لا تعني بالضرورة أن ها  مأو محامي مترج   طبيب التي يقترحها ترجمةالأن  طالما 

لا يدع مجالا للشك في أولوية ، فهذا المعرفةحق منهما لحقل اختصاصه  رغم معرفة كل   دةنوعية جي  
                                                           

 .Daniel Gile, La traduction : la comprendre, l'apprendre, Paris, PUF, 2005, p.38                             اُنظر: 112

 .Elisabeth Lavault-Olléon, op. cit., p.45                                                                          اُنظر:     113
 .Joëlle Redouane, op. cit., pp.204-205                                                                                            اُنظر: 114

 .Ibid., p. 204                                                                                                                                 اُنظر: 115
  ,« Daniel Moskowitz, « Le traducteur: récepteur et destinataire du message                       نقلا عن:

Etudes de linguistique appliquée, 1973, n°4, pp.71-84. 
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ن كان كل  مترجم المترجم ك في بداية مشواره تخص صا غالبا ما لا يمل (Gouadec) "غواداك"وفق . وا 

 116ميدان اختصاصيقع اختياره على فإن صح  التعبير، فإن ه يميل بالفطرة إلى التخص ص معي نا، 

 التخص صاتدت تعد  ا إذر أن ه ذكُ ولا يفوتنا أن نَ  في سبيله.س مجهوداته كر  اهتمامه ويُ  ليجعله محل  

  :ق. م( 428) ولد عام  نسخا عن مقولة أفلاطون، المترجم في أي منها فلحالترجمة فلن يُ بصدد 

«A pratiquer plusieurs métiers, on ne réussit dans aucun.» لنة مهن بمزاولة عد  " ومعناها حرفيا 

 ".يتفوق المرء في أي منها

ة تفاديا من باب الحيطة والحذر تشتيت انتباهه بتناول عد   يتخص ص المترجم في مجال معي ن

تب جر اء ذلك من إخلالٍ بنوعية الترجمة وتشكيكٍ في مصداقية عمله ميادين في آن واحد، ل ما قد يتر  

إدراكا بعجزه  ما أن ه يسعى إلى التخص ص. كمعته ناهيك عن خسارة زبائنه وتراجع أرباحهوطعنٍ في سُ 

 المرء لقول أبي نواس:يتعالَم في إدعاء المعرفة بكل شاردة وواردة لأن ه من ضرب المستحيل أن 

 حَفظتَ شيئا وغابت عنك أشياءُ                قُلْ لمنْ يَدَّعي في العلم فلسفة  

أكثر فأكثر وقد درجت العادة صين ولهذا أضحت سوق الترجمة حاليا تزخر بمترجمين متخص  

مترجم متخص ص تسمية اختصاصه فنجد مثلا المترجم التجاري والمترجم القانوني  على أن يحمل كل  

بطبيعة  ن عمل المترجم دون أن يحل  م التخص ص إذ ا مهنة الترجمة ويُثم  نظ  يُ  .....الخوالمترجم الطبي

ق حرفة سو  ا يخدم التخص ص أغراضا تجارية إذ يُ الحال محل  التقني الخبير في ميدان اختصاصه. كم

 سه ل على الزبون اختياره للمترجم المناسب.الترجمة ما دام يُ 

 

 

 

                                                           
     .Daniel Gouadec, op. cit., p.33                                                                                        اُنظر:  116
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 البحث المصطلحي والوثائقي .2.3.1

 عن مفهوم البحث المصطلحي التعريف التالي: (Christine Durieux) "كريستين دوريو"تقُد م 

«La recherche terminologique, telle qu’elle est envisagée ici 

dans le cadre de l’exécution de traductions, est la recherche 

ponctuelle de termes, c’est-à-dire de dénominations de 

concepts et d’objets.»
117

 

إنجاز إطار  ر هنا فيالبحث المصطلحي، على النحو المتصوَّ ": بمعنى

مسميات المفاهيم  عن الدقيق عن المصطلحات، أيهو البحث ت، الترجما

 "والأشياء.

ن أهمية البحث المصطلحي في تنوير عقل المترجم بإمداده في نهاية المطاف بدلالة كمُ تَ 

. ولكن ينبغي أن لا تنحصر منقول إليهائات المناسبة لها في الل غة الالمصطلحات بغرض إيجاد المكاف

ف أحسن على تعرَّ ع أكثر ويَ ل  طَّ ع أفق اهتمامه ليَ س  يو أن دون جهود المترجم في فلك البحث المصطلحي 

لي (Durieux) "دوريو" عودت كماترجمة. بصدد ال المتناولالموضوع  بحيث  إلى إجراء بحث وثائقي أو 
بغية الإلمام بالاستعمالات  118"الأولى في تصفح موسوعة ل الخطوةعندما نجهل كل شيء عن موضوع ما، تتمثَّ "

 لاع على معلومات موضوعاتية من شأنها إكساب السلسة لعباراته ومصطلحاته مع الاط  

 المترجم زادا معرفيا.

ز بين نوعين هما: مي  يُ فمصادر اكتساب معارف متخص صة  (Daniel Gile) "دانيال جيل"ر كُ ذْ يَ 

والمصادر البشرية التي يرجع إليها المترجم المحترف عند تعاطيه نصوصا المصادر الوثائقية 

 لكترونية )لاسيما على شبكة الإنترنت( إنصوص ورقية أو "ل المصادر الوثائقية في متخص صة. تتمثَّ 

                                                           
  Christine Durieux, « La recherche terminologique en traduction : pour une approche                        اُنظر: 117

hypertextuelle », Meta : journal des traducteurs, Montréal, Presses de l’Université de Montréal, 

1997, vol. 42, n° 4, p.677. 
 .Christine Durieux, Fondement didactique de la traduction technique, op. cit., p.45                       اُنظر: 118
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مكن أن تكون مصطلحية على غرار المسارد والقواميس وقاعدات البيانات المصطلحية أو غير مصطلحية مثل ويُ 

  119"قة بالسياق أو غيرها من النصوص.نصوص متعل  

ة من خلال أرشفة مصادره الخاص   "ل شك  أن يُ  سع المترجموُ ب  ف، معارفالبالحديث عن مصادر نهل و 

مكن أن يقوم بعمل الأسلوبية التي صادفته عند إجراء الأبحاث الوثائقية السابقة. يُ  ترجمة المصطلحات والصياغات

 120"مكنه إضافة التعريف والسياق أو غيرها من المعلومات.ترجمات مستقبلية ويُ و تحسبا لالترجمة أالأرشفة تزامنا مع 

يحها الإعلام يتيتسنى للمترجم، حفاظا على نتائج بحثه، أن يستفيد من الأدوات والوسائل التي 

محل  البطاقات  مكن أن تحل  الآلي مثل برمجيات إنشاء بطاقات مصطلحية أو ذاكرات الترجمة التي يُ 

تقتصر على  دْ خيار واسع من الموارد التي لم تعتوفر أمام المترجم يالورقية. وبفضل تطو ر الإنترنت 

، بل أصبح بوسعه أن يتصفح على الخط  الموسوعات والمقالات فحسبالمكتبات التي يرتادها 

 الشبكة.  والقواميس والقوائم المصطلحية التي تقترحها مثلا المنظمات الدولية على

مكنه أن يطرح تساؤلاته ويعرض انشغالاته على منتديات النقاش وأشهرها تلك الواردة كما يُ 

Wordreferenceعلى مواقع 
Prozأو  121

Translators Cafeأو  122
وبهذا يجد المترجم نفسه دون . 123

كن التوثيق، فهو على يقصد المكتبات أو غيرها من أما فإن لم يعدْ  ؛أدنى شك أقل عزلة من ذي قبل

ل على الدوام التي تتشكَّ  124"مجموعات المترجمين الافتراضية" العالم الخارجي بفضلباتصال أكثر 

 على الشبكة العنكوبتية.

                                                           
                      Laurent Lagarde, Daniel Gile, « Le traducteur professionnel face aux textes techniquesاُنظر:  119

et à la recherche documentaire », Meta, Montréal, Presses de l’Université de Montréal, 2011, 

vol. 56, n°1, p.190. 
  recherche Laurent Lagarde, Le traducteur professionnel face aux textes techniques et à la               اُنظر: 120

documentaire, Thèse de doctorat, Paris, Université Sorbonne Nouvelle, ESIT, 2009, p.43. 
 /http://www.wordreference.com/fr                                                                            اُنظر: 121
 /http://fra.proz.com                                                                                             اُنظر: 122
 http://www.translatorscafe.com/                                                                               اُنظر: 123
  .Laurent Lagarde et Daniel Gile, op. cit., p.196                                                               اُنظر:             124

http://fra.proz.com/
http://www.translatorscafe.com/
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فحري ثمة ولحسن الحظ الموارد البشرية إلى جانب مختلف الموارد المادية المذكورة آنفا. 

فقد  .علومات الكفيلة بمساعدته في عملهده بالمزو  يُ جوء إلى من قصي احتمال الل  بالمترجم أن لا يُ 

بات عن تساؤلاته وتوضيحات بشأن ف أو يناشد معارف خبير بغرض الحصول على إجايستعين بالمؤل  

لبعض المصطلحات في الل غة د من فهمه له والاستعمال السليم أو التأك   ل غة المنقول منهانص ال

  .منقول إليهاال

ورقة رابحة في يد المترجم الذي يصبح عندئذ مؤهلا لفهم خلفية  فاعلا التل هذوبهذا يُشك  

ينبغي أن يضع في الحسبان . و ن يجد المكافئ المناسب للمصطلحاتص ويبقى عليه أالنص المتخص  

د ه ولن يمُ  لفهم له وتوجيه اختياره النهائيده إلا  بالتفسيرات التي من شأنها تيسير ازو  أن  الخبير لن يُ 

 بحلول الترجمة على طبق من ذهب.

 الإلمام بطرائق وضع المصطلحات  .3.3.1

الأصل  يْ ليعا بلغتعمله على أحسن وجه أن يكون ض نجزحتى يُ  عادة يُشترط في المترجم

 على نحو ما جاء به الجاحظ في قوله: ما بالموضوع المُراد ترجمته ل  مُ و  ةوالنقل وصاحب ثقافة موسوعي

في وزن علمه،في نفس المعرفة،  في نفس الترجمة،لابد للترجمان أن يكون بيانه "

  غي أن يكون أعلم الناس بالل غة المنقولة والمنقول إليهاحتى يكونبنوي

 125"فيهما سواء وغاية.

فنجده عند تعاطي الميادين العلمية  ،عينه في أداء مهمتهبكل  ما قد يُ  أن يستأنسيجدر به كما 

يستعين بعلم المصطلح لإمداده بالمقابلات الصحيحة  التي تقتضي دقة متناهية وأمانة عاليةوالتقنية 

ات القواميس المتخص صة والمسارد ش عنها في طي  فت  للمبادئ والمصطلحات المناسبة للمفاهيم التي يُ 

غة ثلاثية الل  سواء كانت أحادية أو ثنائية أو  تبقى المعاجم المتخص صةوبهذا والبطاقات المصطلحية. 

  الترجمة وضمان صحتها ودقتها وسرعتها.عملية هي الأداة الرئيسة بلا منازع في تيسير 

                                                           
 .76، ص.1ج. ،1965 القاهرة، مطبعة مصطفى البابي الحلبي، ،2ط. ،الحيوانكتاب الجاحظ، أبو عثمان عمرو بن بحر  125
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شفي غليله لا يجد المترجم في هذه المعاجم أو القواميس المتخص صة ما يُ ث أن إلا  أن ه قد يحدُ 

غة في الل   قابلٍ م أو يتعذ ر عليه أن يعثر فيها على مصطلح ما، فيجد نفسه مضطرا لصياغة مصطلحٍ 

أو اط لاعه  لمفهوم ذلك المصطلح من سياق النص الأصليالتي ينقل إليها، يساعده في ذلك إدراكه 

  126غة.ة الل  صة الأحاديح في المعاجم المتخص  اء دراسة تعريفات المصطلعلى المفهوم من جر  

نقلا عن المصطلحات بل ينتمي حسب الديداوي، دي مول   ر من أهم  عتبَ المترجم لا يُ صحيح أن  

لة للمصطلحأوسع مجموعة مُ "إلى  ،(Glinsky) "غلينسكي" المصطلحات تلك ستخدم يَ فهو  127"ستعم 

. ولكن حتى إن كان بها مال  صة إن لم يكن مُ ة التي يترجمها ويستقيها من المعاجم المتخص  في الماد  

عمل المترجم الجمع "هذا لا يمنع أن يكون من ، فمهام المترجمضمن عادة ج توليد المصطلحات لا يندر  

 خدمة لعملية الترجمة.  128" والـتأليف المصطلحين

الإحاطة بأصول علم المصطلح مع شرط  يُضاف إلى قائمة الشروط المذكورة آنفا ولهذا

المترجمين إعداد "نظرا لإسهامه بشكل فع ال في  التركيز على كيفية وضع المصطلحات وتوحيدها

 فلا يتمك ن المترجم من الإلمام بتقنيات توليد المصطلحات وآليات توحيدها فحسب،  129"المتخص صين.

ائص المعاجم العام ة لاعه على خصاختيار المعاجم الملائمة لعمله في ضوء اط  بل يتسنى له كذلك 

  ، لاسيما في ظل  الترجمة المتخص صة.صةوالمتخص  

صة منها وقد أدنى شك بدور هام في الترجمة لاسيما المتخص  يضطلع علم المصطلح دون 

سواء. ولعل نا نلمس الدليل مع  ن على حد  يمن قبل المترجمين والمصطلحي حظي هذا الدور باعتراف تام  

الل غة الفرنسية حول قام عند تحريره مقدمة أو ل كتاب بالذي  (Marcel Paré) "مارسال باري" المترجم

                                                           
 وقائع الندوة العلمية ، المعجم العربي المختص " نظر: حنفي بن عيسى، " المعاجم المختصة: وجهة نظر المترجمللتوسع اُ  126
 .414-387. ص.، ص1996دار الغرب الإسلامي، و  المعجمية العربية بتونسجمعية ، تونس/ بيروت، الثالثة    
 .53، ص.الترجمة والتواصلمحمد الديداوي،  127
 المرجع نفسه، الصفحة نفسها. 128
 .203، ص.المرجع السابق محمود فهمي حجازي، 129
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أن  علم  ه، بإقرار 1978في سنة  (Robert Dubuc) "روبرت دوبوك"نشره صاحبه ، علم المصطلح

 : مصطلح هو استجابة لأحلام المترجمال

«Aux prises, depuis bientôt un demi-siècle, avec 

l’insuffisance frustrante des dictionnaires bilingues ou 

multilingues, j’avais souvent rêvé de consacrer une 

éventuelle retraiteà la réalisation d’un dictionnaire bilingue 

qui pût satisfairedavantage le traducteur, en lui fournissant 

plus de renseignements et des choix plus rationnels pour 

chacune des entrées de ce dictionnaire.» 130 

 وأنا أكابد منذ زهاء نصف قرن مشقة النقص الفادح في حلمتلطالما " بمعنى:

عداد قاموس لإ محتملغات بتكريس تقاعد دة الل  متعد  الغة أو ثنائية الل  القواميس ال
من خلال تزويده بمزيد من  غة كفيل بإرضاء المترجم بقدر أكبر،ثنائي الل  

 "هذا القاموس. من مدخل المعلومات وخيارات أكثر عقلانية لكل  

 الممارسة المواكبة على  .4.3.1

 اتعلى ترجمة نصوص ذ مةمداو ال ه مننمك  تُ  هيالممارسة ورقة رابحة في يد المترجم ف عد  تُ 

 إذ ا . تضطلع الممارسةه من جهة أخرىاستحضار معارفل عليه سه  تُ ، و من جهةد عقَّ مُ متخص ص طابع 

 تكون متاحة ويتطلب استحضارها جهدا أقل ما بقدر، بانتظام در ما يتم تفعيل المعارفقَ ب  فحاسم  بدورٍ 

في مجال أن   (Jean-Claude Gémar) "كلود جيمار-جان"د يؤك  ها. تلك التي يندر استخداملخلافا 

  131الممارسة. محل   حل  بإمكانه أن يعلى غرار بقية المجالات الأخرى، ما من شيء ، الترجمة

صحيح أن  ما يكتسبه المترجم من رصيد معرفي بفضل عصاميته أو تكوينه الجامعي هو بمثابة 

 الترجمة. امتهان سلاحه المنيع ولكن غالبا ما يخونه هذا الزاد الفكري عند 

                                                           
 .Robert Dubuc, Manuel pratique de terminologie, Montréal, Linguatech, 1978, p.III                           اُنظر: 130
 Québec,           Jean-Claude Gémar, Traduire ou l'art d'interpréter, Québec, Presses de l'Université duاُنظر 131

1995, tome 1, p.68. 
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قة بسلوكيات الأبحاث الوثائقية لدى إجراء دراسة جامعية متعل   دبع عليها لحصَّ تن النتائج المبي  تُ 

 لقَّنةعد عن المبادئ المالممارسة على أرض الميدان كثيرا ما تبعد كل البُ  تقنيين مستقلين أن  مترجمين 

الجدل القائم في لا مناص من القول إن  هذا الإقرار هو ما يقودنا إلى الحديث عن  132خلال التكوين.

 "ألبرت أينشتاين"مقولة في هذا الصدد  عد  وتُ  .حقل الترجمة بين دعاة التنظير وأنصار الممارسة

(Albert Einstein)  ُكما يلي:ص هذا الجدل خ  لَ أحسن ما يُ د الممارسة مج  م التنظير وتُ قز  الشهيرة التي ت 

«La théorie, c'est quand on sait tout et que rien ne fonctionne.  

La pratique, c'est quand tout fonctionne et que personne  

ne sait pourquoi.» 

 النظرية هي عندما نعرف كل شيء ولا شيء يعمل،" ومفادها أن  

 ".السببوالممارسة هي عندما يعمل كل شيء ولا أحد يعرف 

 التي تحتلها الممارسة في حقل الترجمة هي ما جعل ة المميزَّ ولعل  المكانة 

 ن فصلا من كتابها على النحو التالي:و  نْ عَ تُ  (Elisabeth Lavault-Olléon) "أوليون-إليزابيث لافولت"

 «Traduction spécialisée: des pratiques qui se passent de théorie ?»  إذا كانت ما متسائلة

ه لم يسبق لكثير من فة ذاتها أن  د بإلحاح المؤل  وتؤك  صة في غنى عن النظرية. ممارسة الترجمة المتخص  

هم لم يتلقوا قط  دروسا نظرية المترجمين ذوي الخبرة أن ألقوا نظرة على نظريات الترجمة إن لم نقل إن  

المهنية. وقد بدا البعض منهم معاديا للزخم ة في حياتهم قهم البت  ع  في مضمارها، غير أن  هذا لم يُ 

 زائدة عن الحاجة في سياق  تكونالنظرية قد  الهائل من النظريات حول الترجمة ويتصو ر أن  

 133. صةالترجمة المتخص  

سر  المهارة ومفتاح التفوق في الترجمة هي الممارسة  إن كان غني عن البيان أن  وحتى 

 كل  التذكير أن   (Elisabeth Lavault-Olléon) "أوليون-لافولتإليزابيث " ، فلا يفوتصةالمتخص  

ذات أهمية بالغة في عملية النقل إلى الل غة المنقول إليها فهو المترجم مساعدة عنصر نظري من شأنه 

                                                           
                                                                                      .Laurent Lagarde et Daniel Gile, op. cit., p.188 اُنظر: 132

 .Elisabeth Lavault-Olléon, op. cit, p.52                                                                                 اُنظر: 133

http://evene.lefigaro.fr/celebre/biographie/albert-einstein-307.php
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=theorie
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=theorie
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=sait
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=sait
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=tout
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=tout
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=rien
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=rien
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=fonctionne
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=fonctionne
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=pratique
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=pratique
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=tout
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=tout
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=fonctionne
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=fonctionne
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=personne
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=personne
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=sait
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=sait
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=pourquoi
http://evene.lefigaro.fr/citations/mot.php?mot=pourquoi


 رجمة المتخص صة والتعد د المصطلحيالثاني: التالفصل                          ري      الباب النظ

 
64 

 د الحكماء أن  أساس التنظير في الأصل رد  يُ  حال، ألمْ  وعلى أية 134.تاج الترجمةسهم في تقبل ن  إذ يُ 

ها النظري والتطبيقي بفضل وبالتالي، يتسنى للمترجم أن يكون خبيرا في الترجمة بشقيْ هو الممارسة؟ 

وكذا بفضل  ستهان به لنهل العلم من مصادرهمرجعا لا يُ قد تكون التي لاعه على نظريات الترجمة اط  

 س الدؤوب على ترجمة نصوص تنتمي إلى دائرة اختصاصه.التمر  

دة لمواجهة مختلف المشاكل التي تطرحها الترجمة العُ  د  ى أن  المترجم يُع  خلص في الأخير إلنَ 

بتخص صه أولا  في ميدان معي ن ومن ثم اكتساب المعارف التي تدور في فلكه من المتخص صة وذلك 

دون أن ننسى طبعا  ن الإلمام بتقنيات وضع المصطلحاتخلال البحث المصطلحي والوثائقي فضلا ع

  «C’est en forgeant qu’on devient forgeron» الممارسة التي إن قال عنها المثل الفرنسي
 نافبوسعنا أن نقول بدور  "اداق الحديد يصبح المرء حد  رْ بالمداومة على طَ "ومفاده حرفيا 

«C’est en traduisant qu’on devient traducteur»  الترجمة يصبح المرء مترجماعلى بالمداومة "أي." 

ق إلى الترجمة أصبح بوسعنا أن نتطر  ماهية الترجمة المتخص صة و نكون بذلك أخذنا فكرة عن 

الل سانية باعتبارها تجسيدا للترجمة المتخص صة. وهنا نتساءل ما هو يا ترى واقع ترجمة الل سانيات في 

 كنف البيئة العربية ؟

 إلى اللّغة العربيةالترجمة اللّسانية واقع  .2

 لمحة عن الوضع القائم  . 1.2

غوي العربي أصيب البحث الل  ما  العالم العربي من الدراسات الل سانية ضئيل جد ا بسبب إن  حظ  

نت من تأخر علمي وركود فكري التي عا جميع ميادين العلم عند العربشأنه شأن ، سقيم شللمن 

 سانية العربية، فلم نشهد خلال فترة طويلة تأليفا  لغويا  عربيا  كفيل بوضع أسس النظرية الل   .شامل

في هذا  صر حيُ و  .تب من دراسات لغوية خلال الفترة الذهبية للعلوم العربيةسوى اجترار أو تكرار ما كُ 

                                                           
 .Elisabeth Lavault-Olléon, op. cit, p.52                                                                             اُنظر: 134
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وفي العالم العربي بصورة ] تونس ويقصد] الاهتمام بالألسنية في هذه الديار "إن  الصدد صالح القرمادي قائلا: 

  135".كر قبيل الستينيات سواء في ميدان التدريس أو البحثذْ لا نكاد نجد منه أمرا  يُ  ة أمر حديث العهد نسبيا ، إذعام  

بفضل  تم  له استقبال الأقطار العربية ولوج هذا التخص ص إلى العالم العربي و  لا شك أن  و 

تدارك التأخر الفادح  ة  ، محاول  النصف الثاني من القرن العشرينمع بداية ظهور حركة ترجمة حثيثة 

. ومن بين أولى الترجمات إلى الل غة العربية الذي شهدته الل سانيات العربية عن غيرها من لغات العالم

عام  136ترجمة عبد الحميد الدواخلي ومحمد القصاص لكتاب الل غة لفندريس"ر كُ ذْ في هذا الحقل المعرفي نَ 

م ويلاحظ هنا أن  1966سنة  137م، وترجمة صالح القرمادي لكتاب دروس في علم أصوات العربية لكانتينو1950

ولا  138"مصطلحا، وصار ذلك سنُ ة متَُّبعة. 28القرمادي وضع فهرسا للألفاظ الاصطلاحية )فرنسي/عربي( ضم  

ل الفارق الزمني الذي يفصل بين الترجمة الأولى والثانية حتى قال عبد الرحمن الحاج  يفوتنا أن نُسج 

 139"س.لفندري الل غة كتاب وهو طويلة سنوات الفرنسية عن جَممتر  واحد كتاب على عالة الل غة في الباحث بقي" صالح

نجليزية سانية الفرنسية والإوبعدها توالت الترجمات على مر  السنين ولنا في مجمل الكتب الل  

ن كان لا يسعنا  هذا المقام أن نوردها إجمالا في المنقولة إلى الل غة العربية برهان على ذلك. وا 

بالتعاون مع  مؤسسة الملك عبد العزيزا بادرت بهالإشارة إلى الدراسة التي من وتفصيلا، إلا  أن ه لابد 

في إطار  Transeuropéennes))ترانس أوروبيان ومجلة   (Fondation Anna Lindh)مؤسسة آنا ليند 

إلى  2000خلال العقد الممتد من استقراء واقع الترجمة العربية في حقل العلوم الإنسانية والاجتماعية 

أن  . كشفت الدراسة في استقصائها عن الحقول المعرفية التي تحظى بالترجمة في العالم العربي 2009

                                                           
 ليبيا، الدار العربية للكتاب، –، تونس دروس في الألسنية العامةصالح القرمادي ومحمد عجينة ومحمد الشاوش،  135
 .08.ص، 1985    
 . Joseph Vendryes لصاحبه  linguistique à l'histoireLe Langage, introduction عنوان الكتاب الأصل هو 136
 م . ونشير إلى الكتاب لم يترجَ  Jean Cantineauلصاحبه  Cours de phonétique arabeعنوان الكتاب الأصل هو 137
 « Phonologie » . بأكمله، إذ لم يورد صالح القرمادي ترجمة فصلٍ بعنوان    
 .18، ص.2001، دمشق، دار الفكر المعاصر، وآفاق الدرس اللّغوياللّسانيات أحمد محمد قدور،  138
 الرباط، مكتب تنسيق  ،مجلة اللّسان العربيعبد الرحمن الحاج صالح، "قضايا التعريب في المغرب العربي: الجزائر أنموذجا"،  139
 .280، ص.66.ع، 2011 التعريب،    
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فا وهو ما مؤلَّ  295بلغ يسانية العربية في مجال الدراسات الأدبية والل   الل غة ة إلىفات المترجمَ عدد المؤلَّ 

 ويصر ح أحمد يوسف بهذا الشأن ما يلي: 140.%11ل نسبة مث  يُ 

نْ " به في هذا  ستهانسانية العربية الحديثة قد بذلت جهدا  لا يُ كانت الدراسات الل   وا 

ولبنان ومصر  العربيعربية من أبرزها منطقة المغرب  المضمار في أقطار
م للقارئ هذا العالَ  رتت جانب الترجمة، ويسَّ وبعض الأمصار الأخرى التي تولَّ 

التعليم وتقريب العلم  بعد إطار ه لم يبلغ شأوا عظيما ، ولم يتعدَ العربي ولكن  
ق القارئ العربي لكي يتذو   واكتشاف الل سانيات وعقد الصلة الحميمة بينها وبين

 141"م به.ل  ويُ  الحديثهذا العلم 

لى ما تعزى  وهنا نتساءل إلى ما يعود هذا البطء في وتيرة نقل الل سانيات إلى الل غة العربية وا 

 أساب هذا التخل ف؟

 أسباب تخلّف الترجمة اللّسانية إلى العربية ـ 2.2

 :النحو التالي علىجملها سانية في ثقافتنا العربية اعتبارات كثيرة نُ ف الترجمة الل  م في تخل  تتحك  

 سانية إلى الخارجالبعثات اللّ إرسال  تأخر. 1.2.2

  منتصف القرن العشرين، حينما أوفدت جامعة القاهرةفي  إلا   يكن أثر لهذه البعثاتلم 

 ص في للتخص   وفرنسا وألمانيا نجلتراإعددا من المعيدين بها إلى كل من  ل سابقا()جامعة فؤاد الأو  

 

                                                           
  Hasnaa Dessa et Mohamed-Sghir Janja, Etat de la traduction arabe des ouvrages de sciences       اُنظر: 140

humaines et sociales (2000-2009),  Paris – Casablanca, Transeuropéennes & Fondation du Roi Abdul Aziz, 

2010, pp.15-16. 
 .210، ص.115، ع.2003العرب،  ، دمشق، اتحاد الكُت ابمجلة الآداب الأجنبيةعمر لحسن، " الل سانيات والترجمة "،  141
 كانة الل غة العربية بينالندوة الدولية حول "مأشغال ، محاضرة ألقيت في "الل سانيات وواقع الل غة العربية"أحمد يوسف، نقلا عن     
  .258ص.، 2000نوفمبر  8–6أيام ، المجلس الأعلى لل غة العربيةالجزائر،  لعالمية"،ا تالل غا    
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 142.وترجمة   االل سانيات المقارنة، وما تبع ذلك من قيام حركة لسانية حديثة تأليف   أو ةالل سانيات العام  

وما يطرأ عليه من ات الحقل الل ساني عجزا عن مواكبة مستجد  ولعل  هذا التأخر هو ما ول د 

 حول 1987 في الندوة التي عقدتها منظمة اليونسكو بالرباط سنة" يا مثلاة وقد بدا ذلك جل  تطو رات نظرية هام  

تطو ر الل سانيات في البلدان العربية"، حيث إن  كثيرا من الل سانيين العرب المشاركين في هذه الندوة لم يتمكنوا من متابعة "

 143".من صفوة الل غويين العرب المحدثين وأكثرهم تأليف ا [مع أن هم] بعض البحوث الل سانية...

شعرت من خلال العرض " :أحمد المتوكل قائلابما يرويه في هذا الشأن يستشهد مصطفى غلفان و 

الذي ألقيته حول ما أنجزته في إطار النحو الوظيفي أن  الجسر بيننا وبين إخواننا العرب لم يوجد بعد، وكان ذلك 

 144".واضحا من خلال الأسئلة التي ألقيت علي بعدما انتهيت العرض

 غياب شرط التفاعل الحضاري. 2.2.2

ر من العلوم عتبَ تُ  الل سانيات فما تزال؛ سانيةع على الإقبال على ترجمة الكتب الل  شج  يُ  وهو ما

سا  وخوفا ، ذلك المجهول الذي يثير فينا ريبا  و " أو بالأحرى الكمالية عند شريحة عريضة من المثقفين ا، وتوجُّ شكًّ

ذلك  ومرد   145".مالثقافة، والعلم، والمعرفة في العالَ لمعرفة موقفنا من واقع  - ولو فضولية -يثير فينا نزعة  م اأكثر م

ا بصفته استشراقا  إلى اعتبارات تنظر إلى هذا العلم   فكرية   حداثة  علم ا دخيلا  و و  جديد ا واستعمارا  صارخ 

 تفصيلا فيما يلي:و وهو ما سنتناوله جملة 

 

                                                           
، المغرب، مجلة فكر ونقدحافظ إسماعيلي علوي، " محاسن العربية في المرآة الغربية: الل سانيات والترجمة وميزان النقد "،  142

 2015مارس  03، متصفح يوم  c.html?start=4-http://www.aleflam.net/index.php/arabic/new، 92، ع.2007
 ،" حركة الترجمة الل غوية في المشرق العربي: مصر أنموذجا"  حسن العارف، عبد الرحمننقلا عن:  .13:30 على الساعة

  .310ص.، 2007، جامعة الكويت، الكويت، بدوي شاعرا وناقدا عبدهلدى مجموعة من الأساتذة، 
  المغرب، ،اللّسانيات العربية الحديثة: دراسة نقدية في المصادر والأسس النظرية والمنهجيةمصطفى غلفان،  143

 .40، ص.1998البيضاء، منشورات كلية الآداب عين الشق،  الدار      
 ، ديسمبر جريدة المحور الثقافينقلا عن: حوار مع أحمد المتوكل،  .41ص.، المرجع السابق، مصطفى غلفان 144
 .7، ع.1987    
 .11، ص.1991، دمشق، دار طلاس للدراسات والترجمة والنشر، قضايا لسانية وحضاريةمنذر عياشي،  145

http://www.aleflam.net/index.php/arabic/new-c.html?start=4
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 للاستشراق . اللّسانيات وجه  1.2.2.2

 :يقول عياشي منذر بالاستشراق ربطا آليا عفويا فراح جرت العادة على ربط الل سانيات

التي  غوي العربي نفسه تبعا  لعدد من الممارساتالاستشراقية،لقد وجد البحث الل  "

بغية التشكيك في  أرادت فرض سيطرتها عليه، والانحراف به عنالنهج العلمي،
كما وجد نفسه  الجدوى التاريخية للإنتاج المعرفيفي الحضارة العربية الإسلامية.

ه لايملك وذلك لأن   كبير من النظريات والمناهج والمدارس الغربية. أيضا  تبعا  لعدد

 146." ينطق باسمه به مستوحاة من الحضارة التي يريد أن ص ةنظرية خا

ساني، بين الصوتيات، أحد فروع البحث الل  فيربط محمد محمد حسين  ميل إلى هذا الطرحيو 

 وأهدافه الاستعمارية بقوله:وبين الاستشراق 

والصوتية منها بنوع  -غوية الحديثة على الطريقة الغربية اقترنت الدراسات الل  "

الأدب " سمونه ة وآدابها، أو ما يُ هجات العامي  بالدعوة إلى العناية بالل   – خاص  
بشكلها هذا جديدة على الدراسات العربية، لم يسمع لداع بها  ، والدعوة"الشعبي
ل ما نشأت باقتراح بعض المستشرقين وقد نشأت أو   قبل القرن الأخير،صوت 

 147".من رجال الاستعمار

بدراسة  لَةسانية ممثَّ عبد السلام المسدي بين أهداف الاستشراق وبين الدراسات الل  كما يربط 

 :قائلا هجاتالل  

 

 

 

                                                           
 .15ص.، قضايا لسانية وحضاريةمنذر عياشي،  146
 .48، ص.1986بيروت، مؤسسة الرسالة، ، مقالات في الأدب واللّغةمحمد محمد حسين،  147
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 بعضهم ]يقصد المستشرقين[ قد عمل لا مهرب لنا من الإقرار موضوعيًّا بأن  "

م  هجات العربية بباعث إم  على ازدهار علم الل   ا ا سياسي غايته استعمارية، وا 
عد الديني والوزن الروحي الذي للعربية عند أهلها، يهدف إلى تقليص البُ  عقائدي

م   يرمي إلى نقض التركيب الهرمي في المجتمع انطلاقا  من دك  بنيته  ا مذهبيوا 

 148".الفكرية

 من الامبريالية . اللّسانيات لباس  جديد  للاستعمار وضرب  2.2.2.2

  هجات وبين الأطماع الاستعمارية بقوله:يربط عبد الله بوخلخال بين العناية بالل  

 ة وتعليمها،هجات العربية العامي  [ ضرورة الاهتمام بالل  نو الأوروبي] نت لهمتبي  "

 ستعينين في ذلك ببعض العرب،مدارسهم وجامعاتهم مُ فأدخلوا تدريس العربية في 
 أو يزورونها من حين إلى آخر، والمستشرقين الذين كانوا يعملون في بلادهم

 هجات العربية، وكان هدفهم تعليم القناصلالذين كانت لهم معرفة دقيقة بالل  

 149".والمبشرين والجواسيس الأوروبيين المرسلين إلى البلاد العربية

تسعى جاهدة إلى تشجيع كل " هاشكلا من أشكال الإمبريالية العالمية لأن   الل سانياتر عتبَ كما تُ 

 والثقافة العربية الأصيلة بشتى الأشكال الاجتماعية صوت يضرب على وتر الانسلاخ عن الل غة العربية الواحدة

 150".سانية(والثقافية والعلمية )الل   والاقتصادية

 

 

                                                           
 .16، ص.1986، تونس، الدار التونسية للنشر، اللّسانيات وأسسها المعرفيةعبد السلام المسدي،  148
 اللّسان العربي وآخرين،  حافظ إسماعيلي علويلدى "،  نحن والل سانيات: بحث في إشكاليات التلقي حافظ إسماعيلي علوي، " 149
شكالات التلقي      الدعوة  عبد الله بوخلخال، " نقلا عن: .96، ص.2007، بيروت، منشورات مركز دراسات الوحدة العربية، وا 

 .166-165..صص ،1.ع ،1994 الجزائر،، مجلة الآداب"،  أصولها وأهدافها إلى العامية:
 ،1988والترجمة والنشر، دار طلاس للدراسات دمشق،  ،قضايا أساسية في علم اللّسانيات الحديث، مازن الوعر 150
 .379ص.     
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 ولغة الضاد في غنى عنه علم  غربي  دخيل  . اللّسانيات 3.2.2.2

ع ض  ق هذا المنهج الذي وُ طبَّ بلغات أخرى؛ ولذلك من العسر أن يُ  منهج بحثي خاص  فهو 

على لغة امتلكت في ذواتها قوة خلودها وبقائها راسخة  - ةأو لغات ذوات سمات خاص   -مناسبا  لل غة 

يها نظرة ينظر العربي إلشيء هذه الل غة التي  مكن لهذا المنهج أن يفيد فيفلا يُ  151على خصائصها.

 ،153"ة لغات العالم القديمسيد  " و 152"لغة ذات عبقرية"فهي  .هاق عليها أجمل الأوصاف وأجل  غد  يُ و  إعجاب
مها بتنزيل آخر وكرَّ  الإسلام ف الل ه بها أمةالمعجزة الربانية التي شرَّ تلك  يمالكر إن ها لغة القرآن بل 

( قرنا  سجلا  17الل غة الإنسانية الوحيدة التي صمدت سبعة عشر )" بين. كما أن هاعربي مُ  كتاب سماوي بلسان

 الرابط الذي بقي لهم بعد أن خسروا " فهل من المعقول أن يفرط العرب في لغتهم 154"أمتهاأمينا  لحضارة 

 155"؟أكثر المعارك

غوي العربي نصرافا  عن البحث الل  ا الل سانيات الغربية الحديثة يُشك ل أي تطبيق من قبيللهذا و 

 الأصيل، وهذا رأي العبيدي الذي يقول:

 

 

 

 

                                                           
 ،2000بيروت، دار المحجة البيضاء،  ،مجلة الذخائر"الألسنية المعاصرة والعربية"،  رشيد عبد الرحمن العبيدي، 151
 .38-11.ص.ص، 1.ع   
 . .149ص، 1977بيروت، المؤسسة العربية للدراسات والنشر،  ،والحضارة اللّغة السامرائي، إبراهيم 152
 المرجع نفسه، الصفحة نفسها. 153
 الكويت، المجلس الوطني للثقافة  ،الثقافة العربية وعصر المعلومات: رؤية لمستقبل الخطاب الثقافي العربينبيل علي،  154
 .229ص. ،2001 والفنون والآداب،    
  ، الرباط، مكتباللّسان العربيمجلة العام للموضوع"،  الإطار في بحث :ة المعاصرةالعربي الل غة "قضايا ،فيصل شكري 155
 .18، ص.26ع.، 1986 تنسيق التعريب،    
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 ثمة غلوًّا محموما  ينهد به نفر من المغرمين بالبحث ني لا أبالغ إذا قلت إن  ولعل  "

الألسني الأوروبي في هذا القرن، يهدف إلى الانصراف عن البحث العربي 
موا شيئا  عند المعنيين بالعربية، ممن تعل  إلى الألسنية الحديثة، ولاسيما  الأصيل
لعوا على ما جاءت به الترجمات من كُ  أو الغربيين، ساني في تب البحث الل  اطَّ

وهو بحث مقحم على  156(م1913)أوروبا بعد سوسير  أقطار فرنسا وغيرها من
دخال أهلها في ميدان غير مناسب لها،  عن أنفاسها وخصائصها، العربية، بعيد وا 

في الوقت الذي كانت الدراسات العربية الأصيلة قد آتت  مع طبيعتها، متلائمولا 
لا مثيل لها، وأبرزت خصائص هذه الل غة  الحرف العربي خدمة أكلها، وخدمت
من المداخلات والتعقيدات التي  لا يحتاج معه أبناؤها إلى مزيد إبرازا  متكاملا ،

 157".م بها البحثالأوروبي الحديثيتس  

 للحداثة . اللّسانيات رمز  4.2.2.2

رة الصراع بين القدامة م من دائولهذا لم تسل ،المعارف الحديثةفي وعاء الل سانيات ج تُدرَ 

تعبير  ر عنه بالأصالة والمعاصرة، قضية الفكر العربي الأولى والأساسية على حد  عبَّ يُ أو ما  والحداثة

وليس صراعا  بالدرجة الأولى انفسي االقدامة والحداثة صراعالصراع بين يُعد   158.محمد عابد الجابري

بين الأعمال التراثية التي جاءت على يد العرب القدماء وبين الأعمال الل سانية المعاصرة التي وضعها 

لى هذا يومئ مازن الوعر بقوله:و  علماء الغرب المحدَثون.  ا 

 

 

 

                                                           
 .1916ورد هكذا في الأصل والأصح  156
 . 22المرجع السابق، ص. رشيد عبد الرحمن العبيدي، 157
 .34، ص.1982، بيروت، دار الطليعة، الخطاب العربي المعاصر: دراسة تحليلية نقدية محمد عابد الجابري، 158
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النفسية  أنفسهم، )امتدادا  للأزمةن بين الباحثين العرب كمُ الصراع في جوهره يَ  إن  "

هم التاريخ يشد   الذين الفردية، التي يعاني منها إنساننا العربي(، بين الباحثين
التاريخ الحديث  همالقديم إلى أقصى مسافات اليمين، وبين الباحثين الذين يشد  

رضة الثقافية ستكون عُ  المعادلة والمعاصر إلى أقصى مسافات اليسار، وبهذا فإن  

 159"ة.الأصالة والمعاصر  ق معاناة إقامة التوازن بينحق  ك، وستُ للاهتزاز والتفك  

 إلى هذا السؤال:تؤول  مسألة التراثوكأن  

في الغرب  هل تريدون أيها الناس أن تكونوا بغير جذور، لا هوية لكم، ضائعين"

عن أن  خيراتكم واستتبعكم اقتصاديًّا وسياسيًّا، بَ هَ الذي لن يتوانى، بعد أن نَ 
فلن يكون  يمحو كل شخصية لكم ثقافية وتاريخية؟ طبعا  إذا طُرح السؤال هكذ

نفس  الجواب سوى كلا! وحتى الذين ليسوا تراثيين على نحو مطلق سيجيبون

 160"الجواب، إذ من هو هذا الذي يرغب في أن يفقد هويته عن سبق إصرار؟

سانيين وتقليص المسافات بينهم، د الل  توح  لقي بثقله على الصراع بين التراث والحداثة يُ  إن  

 قاءات والندوات العلمية، وفي ذلك خير تعبير عن عمق امتداده، إذد الل  ده بتجد  ويشهد على ذلك تجد  

ل ث  غوي العربي المتممؤتمر أو دورة لسانية كثيرا  ما تدور الأحاديث والمناقشات حول التراث الل   ه في كل  يلاحظ المرء أن  "

ل بالأعمال التي وضعها الصوتيون والنحاة والبلاغيون العرب القدامى، وحول الل سانيات الحديثة كعلم قائم برأسه والمتمث  

 161".ةسانية التي وضعها وطوَّرها الصوتيون والنحاة والدلاليون الغربيون في الولايات المتحدة أو في أورببالأعمال الل  

همال شرط التكامل العالم العربي فيسوق لسانية انعدام شبه . 3.2.2  وا 

بغياب شرط التفاعل الحضاري الذي مر  بنا سالفا. فلا أثر لهذه السوق التي  وكلاهما يرتبط

م؛ فأي علم من العلوم كيفما كان لا بد على عكس ما نجده في العالم المتقد  وذلك  عجلة الرواجط نش  تُ 

 الاستهلاك.  الترويج أو له من مؤسسات سواء على مستوى الإنتاج أو
                                                           

 .355-354ص..صالمرجع السابق، مازن الوعر،  159
 .15، ص.1990، بيروت، المركز الثقافي العربي، التراث والتجاوزعلي أومليل،  160
 .353-352ص..ص، مازن الوعر، المرجع السابق 161
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الذي  جوانب التكامل الثقافة العربية بشكل ملحوظ إلى كل  افتقار وما يؤسف له أيضا هو 

ن  بلوغ الأهداف المتوخاة حتى تكتمل الدورة ويتم   يفرض تداخل الاختصاصات بحاجة الل سانيات  . وا 

ه لن فإن   غويةأغوار الظاهرة الل  ساني سبر هما يحاول الل  فمل، أكثر من غيرها إلى هذا التكامماسة 

د الجهود نظرا  إلى التشعُّ  ،إلى حقيقة ما هو جزئي ل إلا  يتوص   ب الكبير لقضايا الل غة، وهذا يقتضي توحُّ

  .ب على العقبات المثارةوتقسيم الاختصاصات بين الباحثين للتغل  

، فمن (Noam Chomsky) "نعوم تشومسكي"ساني الأمريكي ولنا أسوة حسنة في عمل الل  

كما استند في  .المعروف أن ه استطاع تطوير نماذجه التوليدية اعتمادا  على آراء منتقديه ومعاونيه

قدرة فائقة على  ا أكسب النحو التوليديصات أخرى، مم  ذاته إلى أطروحات علماء من تخص   الوقت

  .دهتطوير نماذجه واستمرار تجد  

في كثير من لابتعاده سانيين العرب، ه بين الل  وعلى طرف نقيض نجد الصراع على أشد  

سانيين عن هذا عزوف الل   نب عوقد ترت   162.الل سانيات إلى التلاسن هياقة وتجاوز الأحيان عن حدود الل  

النيل  سعى إلىبنوايا مبيتة ت ه لا يكون إلا  حصل نوع من الإقبال أحيانا  فإن   كتابات بعضهم، وحتى إنْ 

العلمية والمعرفية لا غير. وقد لا يحصل ذلك بين اتجاهات لسانية مختلفة بل من الكاتب ومن قدراته 

 ساني الواحد.كثيرا  ما نجده داخل الاتجاه الل  

 لين على اللّسانياتالمتطفّ وجود مجموعة من . 4.2.2

من هب  ودب  وغالبا ما يكون جاهلا  ضمار الل سانيات كل  يُبادر بترجمات أو كتابات في مقد 

وتغفله مدلولات  العلم دقائقه تفتفو معتقدا أن  التمكن الل غوي وحده كفيل بإنجاح عمله، بالتخص ص، 

ضيع في وسط التراكم الموجود من الكتابات التي تفتقر، في معظم تزة غالبا  ما غوية المتمي  الكتابات الل  ". وأم ا مفاتيحه

                                                           
 .113ص.حافظ إسماعيلي علوي، "نحن والل سانيات: بحث في إشكاليات التلقي"،  162
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 وبهذا تَجد الل سانيات نفسها ضحية  163"م.السليساني حدٍّ أدنى من مقومات العمل الل  الحالات، إلى 

 164."سانيةالشعوذة الل  "

 تهما عباس حسن وصف  لنوعين من العناية بالل غة وبدرسها تول  لقد جاء على لسان 

 فئتان متضاربتان:

ولم   أصولها،فأم ا الأولى: فتلك العناية المعجزة التي بذلها الأولون في جمع "

اليقظة  شتاتها، واستنباط أحكامها العام ة والفرعية وحياطتها بسياج متين من
وشوائب  وأم ا الثانية: فأدرن [...]الواعية، والحيطة الوافية، والتضحية الغالية 

مراجعهم،  خالطت آراء تلك الصفوة الممتازة من علمائنا السالفين، ومازجت
لى مؤل فيها،وكتبهم النفيسة، فشو هت  وعو قت خُطا  جمالها وأساءت إليها وا 

العلمية النقية  الإصلاح طويلا، وقد اندست تلك الأدران والشوائب بين الحقائق

 165"بعمل من طوائف مختلفة.

بحكم محسوبة على الل سانيات والأعمال ال سانيةل  الأعمال الأصبح الخلط قائما بين وهكذا 

يزيد من ما على استيعاب الل سانيات استيعابا صحيحا. و  جمهور المتلقينساعد ما لا ي هوو عناوينها، 

 في الحقل الل ساني كتبمراجعة ما يُ تُسند إليها مهمة مؤسسة علمية  غيابهو هذا الإشكال ة حد  

  .وتقويمه قبل نشره

شكالية المصطلح اللّ و  في العالم العربي . حداثة علم المصطلح5.2.2  سانيا 

كانت حداثة علم المصطلح في الل غة العربية من أهم الأسباب المؤدية إلى بروز مشكلات في 

 ] العشرين] القرن هذا أواسط في إلا   ]علم المصطلح] الحديث العلمب بهذا العر  يشتغل"المصطلح الل ساني، فلم 

                                                           
 .11ص.، المرجع السابق، مصطفى غلفان 163
 أسـئلة اللّغة أسئلة اللّسانيات حصيلة نصف قرن من اللّسانيات في الثقافة حافظ إسماعيلي علوي ووليد أحمد العناتي،  164
 .203ص. ،2009الدار العربية للعلوم ناشرون، /منشورات الاختلاف/دار الأمان /الجزائر/بيروت،، الرباطالعربية    
 .10-5ص..دون تاريخ، ص القاهرة، دار المعارف بمصر، ،2ط. ،اللّغة والنحو بين القديم والحديثعباس حسن،  165
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على الرغم من إدراكها أهمية وذلك  166".وأقرانه أنيس إبراهيم المرحوم بكتابات ابدء   بقليل، ذلك قبل أو

:  المصطلحات إذ قال عبد السلام المسدي إن 

مفاتيح العلوم مصطلحاتها، ومصطلحات العلوم ثمارها القصوى، فهي مجمع "

وليس من مسلك  ا سواه.واحد عم   ز به كل  وعنوان ما يتميَّ  حقائقها المعرفية،
ها تقوم حتى كأن   الاصطلاحية،يتوسل به الإنسان إلى منطق العلم غير ألفاظه 

محاور العلم ذاته ومضامين  علم مقام جهاز من الدوال ليست مدلولاته إلا   من كل  

  167".قدره من يقين المعارف وحقائق الأقوال

ما  نوعا متأخ رة الل سانية المصطلحات تعريب حركة إطار في الل غويين اجتهادات جاءتف

في  فه هذا الحقل المعرفير المذهل الذي عرَ ناتج عن التطو   لاسيما مع تراكم زخم مصطلحي هائل

ويعَر ف كل  واحد البطء الذي يسير به وضع " أقر  عبد الرحمن الحاج صالح بذلك قائلا:قد و  .بيئته الغربية

قرارها وحرفية هذا العمل وفرديته ومشكل ذيوع هذه المصطلحات في الاستعمال. كما جاء على  168"المصطلحات وا 

ر عن عجز عب  أوكد العقبات التي تُ " من سانيالل   حشكالية ترجمة المصطلأن  إ سماعيلي علويإظ حافلسان 

يات تلقي الل سانيات في تجل   ساني وهي من اختلافات تضمر وجها من وجوهالحديثة حيال الخطاب الل   سانياتواضح لل  

 169".الثقافة العربية

إشكالية  القضايا التي تشغل بال الباحثين من أهم   ولعل  " :أحمد يوسف قوليدائما في هذا الصدد، و 

ر الل سانيات عوضا أن تقف عائقا أمام تطو   حتى باتت هذه الإشكالية 170"ساني وكيفية تعريبهالمصطلح الل  

ن  العلم الوافد علينا. و  بنا من هذاقر  تكون عاملا مساعدا يُ  ر  هذا الاا  من ل سجَّ يُ ما بحكم  نشغال لمبر 

                                                           
 .134، ص.3المرجع السابق، ج.الحيادرة،  طاهر مصطفى 166
 .11، ص.1984، الدار العربية للكتاب، ليبيا –تونس، مع مقدمة في علم المصطلح قاموس اللّسانياتعبد السلام المسدي،  167
 الل غة العربية وتحديات العصر في البحث"عبد الرحمن الحاج صالح، . نقلا عن: 211عمر لحسن، المرجع السابق، ص. 168
 الدولية حول "مكانة الل غة العربية بين الل غات العالمية"، الجزائر، أشغال الندوةمحاضرة ألقيت في ، "الل غوي وترقية الل غات    
 .25ص. ،2000نوفمبر  8–6ية، المجلس الأعلى لل غة العرب    
 أطروحة الدكتوراه، المغرب، نمسيك، كلية تجلّيات تلقي اللّسانيات في الثقافة العربية الحديثة،  ظ إسماعيلي علوي،حاف 169
  .114، ص.2003الآداب والعلوم الإنسانية،     
  .260ص.، أحمد يوسف، المرجع السابق. نقلا عن: 211عمر لحسن، المرجع السابق، ص. 170



 رجمة المتخص صة والتعد د المصطلحيالثاني: التالفصل                          ري      الباب النظ

 
76 

لل سانيات العمود الفقري  لشك  عدد يسير من المصطلحات التي تُ  عريبتباين في إطار تو اختلاف 

سمى بظاهرة تول د ما يُ عربية  كلمة من بأكثر الواحد المعنى الأجنبي عنر يُعبَّ  أصبحفلم ا . الغربية

 التعد د المصطلحي.

قبل أن  وأسباب تخل فها العربيةإلى الل غة كانت هذه لمحة عامة عن واقع الترجمة الل سانية 

بة ق إلى ظاهرة التعد د المصطلحي بفحصها تحت المجهر من خلال التحري عن العوامل المتسب  نتطر  

 بة.بة عن تفشيها في حقل الل سانيات المعرَّ في بروزها إلى الوجود العربي وعن النتائج المترت  

 : أسبابه ونتائجهد المصطلحيالتعدّ  .3

المصطلحي وجود أكثر من مصطلح عربي مقابل المصطلح الأجنبي الواحد، د قصد بالتعد  يُ 

الظاهرة في حد  هذه مصطلح أجنبي مقابل عربي وحيد. ولنا أن نلمس في اسم  فالأصل أن يكون لكل  

أو "التشتت  171دية المصطلحية"فهي تطفو تحت تسمية "التعد  ، العربية هامقابلاتذاتها تعد د 

  . 173أو "البلبلة المصطلحية" أو "التضخم المصطلحي" 172المصطلحي"

بالل غة  (Georges Mounin) "مونان"جورج ن عربيين لما يُسميه يْ ئالأخيران مكافالمقابلان عد  يُ 

 تراكم هذا الكم   ولا يفوتنا أن نشير إلى أن   . «Inflation et babélisme terminologiques» الفرنسية

على ، 174"تخمة مصطلحية" انفجار مصطلحي أو إلى حد  خلقأدى الهائل من المصطلحات العربية 

 باتت تنخر جسد الل سانيات في رحاب الساحة العربية. ،تعبير صالح بلعيد حد  

 

                                                           
 ، مجلة كلية دار العلوم، "التعددية في المصطلح الل غوي: آثارها ووسائل القضاء عليها"، رعممختار للتوسع اُنظر: أحمد  171
 .24-05، ص.ص.23، ع.1998القاهرة، جامعة القاهرة، جوان     
 .80، ص.21، ع.2004، المغرب، مجلة علاماتالهمامي الطاهر، " نقد الشعر: في البحث عن المصطلح"،  172
 .Georges Mounin et al., Dictionnaire de la linguistique, Paris, Quadrige/PUF, 2004, p.IX          انُظر:         173

 .49، ص.2002، الجزائر، دار هومة، اللّغة العربية العلميةصالح بلعيد،  174
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 أسباب التعدّد المصطلحي . 1.3

 عصرنا في سانيالل   المصطلح تعترض التي المشاكل أهم   من التعد د المصطلحي مشكلة عد  تُ 

دت معها الأسباب الواحد عند نقلها إلى الل غة العربية وتعد   الأجنبي دت مصطلحات المفهومتعد  قد ف. راهنال

 ما يلي: اكتفينا من تلك الأسباب ببدلوه في هذا المضمار و  يدليُ باحث  كل   راحف؛ المؤدية إلى ذلك

 المصطلحات نهل مصادر دتعدّ . 1.1.3

الل سانيات انبسطت على رقعة جغرافية واسعة تشمل أقطارا عربية  لا يختلف اثنان في أن  

  175"لافيوسْ  اختلاف الينابيع التي ينهل منها علماء العرب اليوم بين لاتيني وسكسوني وجرماني" ولكن  . عديدة
خفى علينا ولا يُ  .إلى الائتلاف اإلى الاختلاف أقرب منه اساني وجعلهالمصطلح الل  مسألة تعريب  دعقَّ 

في علاقة تكاد على وجه الخصوص نجليزية ثقافتان الفرنسية والإخت في الساحة العربية الأن ه ترسَّ 

الل غة  حين تضطلع في العربي المغرب أقطارفي  ثانية   لغة   الفرنسية الل غة ستخدم؛ فتُ تكون تناظرية

 . العربي المشرق نجليزية بهذا الدور في أقطارالإ

معرفة  -نحن العرب  -" يمُكننا ولم ا كانت الل سانيات محض العقلية الغربية التي انبثقت عنها فلا 

نصافا للعلم  هذا العلم الجديد إلا  من خلال نافذة الل غات الأجنبية الانكليزية أو الفرنسية، ذلك أن ه للحق وللتاريخ، وا 

دية مثلما هو الحال مع فلا غرو أن تتول د عند تعريب المصطلح ازدواجية أو تعد   176."والعلماء

فإنْ كان يحيلان إلى  .«Disappearance» المصطلح الإنجليزيو  «Amuïssement»ي المصطلح الفرنس

بمقابلين عربيين  يترجمانغير أن هما ، 177"عدم نطق حرف معي ن وهو مثبت كتابة"ل في يتمثَّ مفهوم واحد 

  178".إهمال" و"إخفاءاثنين هما "

                                                           
 .55.، صقاموس اللّسانياتعبد السلام المسدي،  175
 .21ص.، المرجع السابق، الوعرمازن  176
 .96ص.مكتب تنسيق التعريب، المرجع السابق،  177
  .22، ص.1995، بيروت، دار الفكر اللبناني، (عربي–إنكليزي  -فرنسي )معجم المصطلحات الألسنية مبارك مبارك،  178
 .96، ص.ومكتب تنسيق التعريب، المرجع السابق    
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 ع بالترادف والإطنابالول.2.1.3

 .شكلهما في تختلفان أكثرو أ معجميتين وحدتين بين المعنوي التكافؤ علاقة هو إن  الترادف

دنا ابن هشام إذ عو  القدامى   ونلمس هذه الظاهرة عند العرب 179.ةأدل ةوعد   واحد مدلول فللمترادفات

المضمر ويسمى الضمير أيضا ويسميه الكوفيون "ر المصطلح النحوي وما يرادفه كقوله كُ ذْ الأنصاري أن يَ 

كأن ه بذلك يقصد  181"وهو والتفسير والتبيين ألفاظ مترادفة لغة واصطلاحا"وعن التمييز:  180"الكناية والمكَْني

 المراد منها. إفادة من يقرأ في كتب غيره ممن يستعملون هذه المترادفات على فهم

 بمقابل قديم وآخر جديد، فمصطلح ج الترادف عن ترجمة المصطلح الل سانيكما ينتُ 

«Assimilation»  إدغام" الموروث عن التراث أو بإحدى المصطلحات الجديدة من قبيل يترجم بالمقابل" 

إلى ذلك كثرة الاقتراحات في ترجمة المصطلح الأجنبي الواحد  فْ ض   183و"تماثل". 182"مماثلة" و"إبدال"

علم "وأ 184"علم تاريخ الكلمات"و "تأصيل الكلمات علميقابله "  «Etymologie»ومثاله مصطلح

  186.و"علم أصول الكلمات" 185"التأثيل

وأخرى  دخيلة على لغة الضاد بةنجد أحيانا مصطلحات لسانية أجنبية تكافئها مقابلات معرَّ و 

 م عن ميل إلى ين   ما فيها تضخيم لشكل المصطلح الأجنبيأقرب إلى الشرح منها إلى الاصطلاح، ل  

 

                                                           
  Alise Lehmann et Françoise Martin-Berthet, Introduction à la lexicologie :sémantique                     اُنظر: 179

et morphologie, Paris, DUNOD, 1998, p.54. 
  ،في معرفة كلام العرب شرح شذور الذهب، الأنصاريهشام  عبد الله بن بن يوسف بنجمال الدين أبو محمد عبد الله  180
  .74، ص.2001 العربي،بيروت، دار إحياء التراث     
 .135، ص.نفسهالمرجع  181
 .31مبارك مبارك، المرجع السابق، ص. 182
 ، بيروت، مكتبة لبنان، (عربي-إنجليزي إنجليزي-عربي)معجم مصطلحات علم اللّغة الحديث محمد حسن باكلا وآخرون،  183
 .23، ص.1982    
 .16، ص.1989تونس، بيت الحكمة، ، تأسيس القضية الاصطلاحيةعبد السلام المسدي وآخرون،  184
 .101مبارك مبارك، المرجع السابق، ص. 185
 ، الصفحة نفسها.نفسهالمرجع  186
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  187"أونومازيولوجي"يقابله مثلا  «Onomasiologie» صطلحفم. ة الإطنابسقوط في عل  و  الإسهاب

  189"أنوماستيكيكافئه " «Onomastique» ومصطلح 188"علم معاني أسماء العلم"أو 

  190".علم أصول أسـماء الأعلام"أو 

 .غياب التنسيق3.1.3

صدور هو وانعدام التنسيق بين الباحثين العرب  الترجمة أفضل دليل على فردية عملية إن  

به من ثورة على المناهج السابقة ن الل سانيات الحديثة بما سبَّ دش  ر مُ عتبَ خمس ترجمات مختلفة لكتاب يُ 

إلى العربية تحمل  (De Saussure) "دو سوسور"ترجمة لكتاب  فجاءت كل   191."بالثورة الكوبرنيكية" تهب  شُ 

من يوسف غازي ومجيد نصر  ية التي أنجزها كل  لبنانفهناك الترجمة العنوانا يختلف عن نظيراتها، 

الترجمة  دار نعمان للثقافة ثم جاءتعن  ةمحاضرات في الألسنية العامّ بعنوان والصادرة  1984سنة 

 1985من صالح القرمادي ومحمد عجينة ومحمد الشاوش وصدرت سنة  التونسية التي قام بها كل  

أحمد من إنجاز الترجمة المصرية وهناك  .عن الدار العربية للكتاب ةدروس في الألسنية العامّ بعنوان 

 الجامعية بالإسكندريةعن دار المعرفة  فصول في علم اللّغة العامّ بعنوان  1985نعيم الكراعين سنة 

. عن دار آفاق عربية علم اللّغة العامّ بعنوان  1985يوئيل يوسف عزيز سنة لالترجمة العراقية وتلتها 

بعنوان  1987سنة وصدرت عبد القادر القنيني  من إنجازا الترجمة الأخيرة، فهي مغربية، أم  

  192البيضاء. عن دار إفريقيا الشرق بالدار سان العامّ محاضرات في علم اللّ 

                                                           
 آفاق وحدود"،  -بالعالم العربي خالد اليعبودي، "طبيعة البحث المصطلحي 187

http://www.atida.org/index.php?option=com_content&view=article&id=198:2013-03-30-091452&catid=31:-2008&Itemid=6 

 .22:10على الساعة  2015 مارس 27متصفح يوم      
 .201مبارك مبارك، المرجع السابق، ص. 188
ر تدريسه بجامعة القاهرة لصاحبه علي عبد الواحد وافي، 189  ،علم اللّغة ورد المصطلح في كتاب أطراه مجمع الل غة العربية و تقر 
 . 12، ص.2004القاهرة، نهضة مصر،  ،9ط.    
 .201ص.مبارك مبارك، المرجع السابق،  190
 ، ترجمة أحمد عوض، الكويت، المجلس الوطني للثقافة والفنون موجز تاريخ علم اللّغة )في الغرب(، روبرت هـنري روبنز 191
 .287، ص.1997والآداب،     
 ، تونس، مؤسسة عبد الكريم بن عبد الله للنشر والتوزيع، بحث في الخلفيات المعرفية: ما وراء اللّغةعبد السلام المسدي،  192
  .15-11ص.، ص.1994    

http://www.atida.org/index.php?option=com_content&view=article&id=198:2013-03-30-091452&catid=31:-2008&Itemid=6
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ح حتى إلى وجودها، هذا مع العلم أن  الترجمة اللاحقة لم تستفد من الترجمة السابقة بل ولم تُلم  

 193ما عدا الترجمة العراقية التي أشار مُراجعها مالك يوسف المطلبي في مقدمته إلى الترجمة اللبنانية.

تونس منذ أكثر من  انعقاد ندوة رغم ذاته وذلك كما نلاحظ غياب إجماع على ترجمة اسم العلم في حد  

قرارها استعمال مصطلح ربع قرن  الذي  «Linguistique» مقابلا للمصطلح الفرنسي "لسانيات"وا 

فكيف لنا أن نطمح في توحيد  .( مكافئا عربيا23أحصى له عبد السلام المسدي ثلاثة وعشرين )

ولعل  ما يجعل مصطلحات هذا الحقل المعرفي ما دام مصطلح العلم في حد  ذاته محل  خلاف؟ 

 بالقدر الشافي  المصطلح تشت ت إلى ييُؤدقة بالقدر الكافي و مجهودات العرب غير منسَّ 

  إلى ما يلي: همرد  

 ةالفردي الاجتهاداتد . تعدّ 1.3.1.3

 قحميُ من جهة و ية بعلى حدة في اقتراح مقابلات عربية لمصطلحات أجنباحث  يجتهد كل  

 في ترويجها على مع التشجيع همج  سْ نَ  من مصطلحات تهممحاضرا الجامعي ين في الأساتذة بعض

دون اعتماد طريقة علمية مدروسة، بل هذه المبادرات  من جهة أخرى. وعادة ما تتم   ةالعلمي الأوساط

عبد القادر الفهري حين  ، فلم يُخطئطرق متباينة لوضع المصطلح اتخاذحدس شخصي و بإتباع 

  194.لا تقترن بمبادئ منهجية دقيقة التي عفويةبال الل ساني وضع المصطلحوصف عملية 

 لقيام نتيجة"يذهب مصطفى الحيادرة في هذا الصدد إلى أن  التعد د المصطلحي برز أساسا و 

 عربية أقطار في الواحد الأجنبي للمصطلح مختلفة كلمات وجود إلى أد ى مم ا المصطلحات، باختيار عديدة جهات

يلتزم بمقابل م فرشاد الحمزاوي مثلا ل ".الواحد بالمعر   عند حت ى بل العربي الواحد، القطر في وكذلك مختلفة،

مصطلح و " الضغط"و "النبرة" مقابليْ بـ ترجمه «Accent» فمصطلح واحد للمصطلح الأجنبي،

«Phonème» نترجم المصطلحيْ  إبراهيم أنيسكذلك و  195.تارة أخرى "فونيم"و ارةت  "صوتم" ترجمه 

                                                           
 .13، ص.1985دار آفاق عربية،  االقاهرة، ترجمة يوئيل يوسف عزيز، ،2ط. ،علم اللّغة العامّ فردينان دي سوسور،   193
 .394، ص.1986منشورات عويديات، باريس،  –، بيروت اللّسانيات واللّغة العربيةهري، فعبد القادر الفاسي ال 194
  ،20.، م3ع. ،1989، الكويت، مجلة عالم الفكرأحمد مختار عمر، "المصطلح الألسني العربي وضبط المنهجية"،  195
 . 585ص.    
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«Consonant» و «Vowel»بينما ني  لصوت "و" ساكن"صوت  مكافئيْ ب غويةالأصوات اللّ كتابه  في "

 196على التوالي. "حركة"و" حرفالمقابلين "بـ أسرار اللّغةترجمهما في كتابه من 

 المصطلحي التعصّبو  طغيان النزعة الذاتية. 2.3.1.3

 ةالنزع وسيادة ، التباعد،تناحرال نجد المصطلح، خدمة في الجهود تضافر من بدلا  "خفى علينا أن ه لا يُ 

 مصطلح ل ينالل سانيات" مقابلب"الل سانة" الذي أردفه " فقد جعل خليل أحمد خليل 197".الأنا وتغليب ،الفردية

«Linguistique» 
198
  ."الدلالة"و"المعناة" بالمقابلين «Signifiance» ترجم مصطلح و  

كما اقترح 199

في  Sémiologie» 200»و  «Sémantique»لمصطلحين لـ كافئيْنم "علم المعنى" إلى جانب المعناتية""

تصغير أيضا في يتصر ف ونجده مفهومين. هذين الن لالحقلين المعرفييْ كلا آن واحد بالرغم من تمايز 

 .«Morphème»على مفهوم  بها ليصطلح كُلَيْمَة"فتصبح "، "كلمة"لفظ 

ن سلَّموا بضرورة التنسيق واقتنعوا برشاقة مصطلح من المصطلحات على غير  - العلماء"كما ثمة بعض  وا 

والاصطلاح، ي عن سننهم الذاتية في التصنيف لون في الاستعمال، وقد شق  عليهم التخل  تث  تراهم لا يمْ  - ما دأبوا عليه

 حمد مختار عمرأوهنا يتبادر إلى ذهننا موقف  201".قدة الذاتقدة المصطلح في واقعنا العربي عُ فتتوارد على عُ 

واصل مسيرته المعرفية قرار ندوة تونس و أمسك عن تطبيق التأييد النظري، ف الذي وقف عند حدود

 ."علم الل غة"مصطلح فا وظ  مُ 

تلك ن على نبذه في يصر  ، ذاك الذي كان من المُ "الألسنية"غضاضة في استعمال لفظ  لم يرَ و 

اختارت له اسم و ص عددا  لهذا الحقل المعرفي خص  الرائدة أن تُ  مجلة عالم الفكرارتأت لم ا ندوة. فال

                                                           
 أسرار  من، إبراهيم أنيس. و 27ص. دون تاريخ، ،مكتبة نهضة مصر ومطبعتها، القاهرة، الأصوات اللّغوية إبراهيم، أنيس 196
 .206-205..ص، صاللّغة    
 .59ص.، 2المرجع السابق، ج.الحيادرة ،  طاهر مصطفى 197
 .07، ص.1995، بيروت، دار الفكر اللبناني، إنجليزي( -فرنسي -معجم المصطلحات اللّغوية )عربيخليل أحمد خليل،  198
 .130ص. المرجع نفسه،  199
 ها.نفس، الصفحة نفسه رجعالم  200
 .72، ص.قاموس اللّسانياتعبد السلام المسدي،  201
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شرف على الملف ويكتب يُ  الضيف رحمد مختار عمر كي يكون المحر  أحظيت بموافقة "، فقد لسنيةالأ"

202".ةالمصطلح الألسني العربي وضبط المنهجي"عنوان: باحية فيه دراسة محورية افتت
 

ك ساني العربي، تمسُ طغيان سمة النزعة الذاتية في صياغة المصطلح الل  مثلبة ضاف إلى ويُ 

 .بالمصطلحات الشائعة في البلدان التي ينتمون إليها متجاهلين مدى دقتها وصحتهابعض الباحثين 

الذي  "الموقف "بالتعص ب هذا الحيادرة طاهر ومصطفى هابيالش مصطفى الأمير من كل   نعَت وقد

 . ةالمصطلحي ام أن ه يطال المنظومةطلق عليه اسم "التعص ب المصطلحي" مادمكن أن نُ يُ 

علي القاسمي و محمود فهمي حجازي من  كل  واصل لم ا على هذا الموقف هو ولعل  خير دليل 

هما، مصر والعراق على الذي كان سائدا في بلدي الل غة"م مصطلح "علم استخدباالمعرفية  مامسيرته

للدلالة على  "علم الل غة"ك بالعبارة الثنائية التمسُ "أن  على ندوة تونس في  موافقتهما وذلك رغم، الترتيب

ا جرت به الأعراف، إذ لو كان الأمر مستساغا  لظللنا نقول اختصاص معرفي ليس من الوجاهة في شيء، وليس مم  

 203"بدل الجغرافيا. "رضعلم الأ"بدل الفيزياء أو  "علم الحركة"بدل الكيمياء أو  "المادةعلم "

 التعدّد المصطلحي نتائج  .2.3

تخلق ظاهرة التعد د المصطلحي في حقل الل سانيات نوعا من الفوضى المصطلحية نظرا للخلل 

ب نتيجة هذه البلبلة التي تضرب بالمصطلحات م الل سانيات في الوطن العربي. ويترت  الذي تفرضه على تقد  

 الل سانية ما يلي: 

 

 

                                                           
  المملكة العربية السعودية، مؤسسة اليمامة الصحفية، ،جريدة الرياضعبد السلام المسدي، "علم الل غة أم الل سانيات؟"،  202
  5201 أفريل 06 ، موقع متصفح يومhttp://www.alriyadh.com/60162 .13457، ع.2005أفريل     
 .14:36على الساعة     
  2015 أفريل 08 موقع متصفح يوم،  http://www.alriyadh.com/60162، دي، "علم الل غة أم الل سانيات؟"عبد السلام المس 203
 .17:11على الساعة    

http://www.alriyadh.com/60162
http://www.alriyadh.com/60162
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  التباس المفاهيم المتداولة.1.2.3

يرتبط التباس المفاهيم الل سانية أساسا باختلاف المصادر التي ينهل منها الل سانيون المصطلحات. 

لما أن  كل  ظ  ة تنو ع أنماط المصطلحات التي تو إن  هذا الاختلاف يفصح بدوره عن معضل  فها الل سانيات ع 

زع . وتتو  المصطلحات هذه مستخد  مُ  أو القارئ ذهن في ب في التباس المفاهيم الل سانيةنمط يتسبَّ 

 "نويل غاري بريور-ماري"المصطلحات الل سانية حسب التقسيم الذي أدلت به 

(Marie-Noëlle Gary-Prieur)  :إلى الأنماط الثالثة التالية 
204  

  ت في إطار نظرية لسانية محدد ة من لتعيين مفاهيم صيغَ  دةثة أو مولَّ مستحدَ مصطلحات

ل مصدر التباس شك  فلت من الاختلاف الذي يُ إلا  أنها لم تُ مفروض أن تحظى بإجماع الل سانيين، ال

فق في الل سانيات الحديثة الذي يُت   (Morphème) على ذلك هو مصطلحوأحسن مثال المفاهيم. 

ة غير قابلة للتقطيع إلى وحدات أصغر دون أن نصل إلى أصغر وحدة لغوية دال  على أن ه 

أداة التعريف "ال"  :وهي "مورفيمات"المستوى الصوتي. فمثلا كلمة "النحويون" تتكو ن من ثلاث 

 والاسم "نحوي" وعلامة الجمع المذكر السالم "ون". 

 (Monème)سم فهوم بالذات اعلى هذا الم (André Martinet) "أندري مارتيني"طلق يُ و 

س وقد يكون اسما أو فعلا ...إلخ يحيل إلى مفهوم مجرد أو ملمو ( Morphème)الذي ينقسم إلى 

ة على العدد والجنس والزمن إلى جانب الروابط. ل في الفئة النحوية الدال  يتمثَّ  (Lexème)ولكسيم 

اثنين هما  "لكسيمين"واحد وهو الاسم "نحوي" ومن  "مورفيم"ف من وهنا تصبح كلمة "النحويون" تتألَّ 

 أداة التعريف "ال" وعلامة الجمع المذكر السالم "ون". 

  َّد الاشتراك ا يول  نيطت بمعنى تقني مم  فة من كلمات الل غة العادية المشتركة، أُ مصطلحات مؤل

 (Langue) "سانالل  "د دلالات الكلمة الواحدة. ومثال ذلك مصطلح أي تعد   (Polysémie)فظي الل  

                                                           
                    Marie-Noelle Gary-Prieur, les termes clés de la linguistique, Paris, éd. Seuil, 1999, p.03 اُنظر: 204
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النطق والذوق عند الإنسان وسائر الحيوان ويعني الل غة نحو لسان أصلا على عضو  الذي يدل  

 آنفا.تناولناه الذي  "رفالص  "طلح بمصر ذك  كما نُ عربي أي لغة عربية. 

 لة ف بمعانيها تارة أو بمعان معدَّ ظَّ صل إلى معجم النحو التقليدي، فتو المصطلحات العائدة في الأ

تابع  لاسمٍ قبله، هو  (Adjectif)النعت" "ر مثلا مصطلح كُ ذْ تارة أخرى وذلك لوصف لغة معي نة. نَ 

. فصيح  نحو: هذا خطيب   ويتبعه في إعرابه رفعا  ونصبا  وجر ا   ويطابقه بي ن صفة  من صفاتهيُ 

 أفعال ف عْلٍ من بواسطةآخر  سمٍ مُسند  لاولكن ه الل غة الفرنسية فنجده بهذا المفهوم أم ا في 

 »t»attribu djectifAف باسم عرَ ، وهو ما يُ )éloquentet orateur est C)نحو:  205لالأحوا

 207أو "نعت حقيقي". 206نعت مسند"" بإحدى المكافئين العربيين ويترجم

 توار المعاني المقصودة  .2.2.3

 الواحد للمعنى المصطلحات دتعد   يحولإذ  ،التشويش من نوعا المصطلحات في الترادف يخلق

 سمات من سمة الترادف فيه رعتبَ يُ  كانالذي  الوقت مضى وقد ا.دقيق فهمامقصود ال المعنى فهم دون

 إليه شيريُ  ما وهذا .فيها التعبير دقةب ويمس العلوم مجال في خلق الفوضىيي، بل أضحى غو الل   الثراء

 من بد لا كان إن يدل   هو بل والثراء، السعة على الظاهر الخصب وهذا الازدحام هذا يدل   ولا" :قائلا سويسيمحمد 

 النظرات من والخلو المنطقي الأسلوب فقدان هو أساسي عيب وعلى فوضى من العمل طرق يسود ما على دليل

 208."العربية إلى الترجمة ميدان في ةالعام   الفلسفية

 اختلاف إن  " ه:قول في العسكري هلال أبو ن إلى أن  الترادف لا طائل منه هوولعل  أو ل من تفط  

ذا الإشارة دلالة معنى على تدل   كلمة الاسم كون ذلكو  المعاني، اختلاف يوجب الأسماءو  العبارات  الشيء إلى أشير وا 

                                                           
 «Verbes d’état»ف بالل غة الفرنسية باسم عرَ ر عن حالة الفاعل. تُ عب  على حدث بل تُ  إن ها أفعال لا تدل   205

  (être, devenir, paraître, sembler, demeurer, rester, avoir l’air, passer pour).ونذكر منها:       

 .103ص.، المرجع السابق، محمد حسن باكلا وآخرون 206
 .89البعلبكي، المرجع السابق، ص. منير ورمزي البعلبكي منير 207
 .11، ص.1989، القلم دار، تونس، العربية في الرياضيات لغة ،محمد سويسي 208
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 معنى على نيدلا   فظانالل   يكون أن يجوز لا" ضيفويُ  209."مفيدة غير ثالثة  و  ثانية   إليه فالإشارة ف،ر  فعُ  واحدة مرة

يأتي ما لأن ه عادة  بتاتا إنْ لم نقل لا خير من ورائه 210"هفي فائدة لا لل غة بما تكثيرا ذلك في لأن   واحد

 إذا زاد الشيء عن حد ه "دا بذلك القول المأثور ثقل كاهل الل غة فحسب، مؤك  بزيادات فاحشة تُ 

 ."انقلب إلى ضد ه

لا توجد كلمتان لهما "أن ه يرى ف ،العربية الل غة عن صفة الترادف ينفبن فارس الرأي إذ يشاطره ويُ 

مفهوم كلمة  لكل   هو في الواقع مشاركة نسبية في المعنى؛ أي أن   "ترادف"ه ف على أن  عرَ المعنى نفسه تمام ا، وما يُ 
ا ماعدا ذلك من الكلمات التي تشترك في الدلالة على هذا المفهوم فهي من "واحدة" فقط ترتبط به ارتباطا  اعتباطي ا. أم  

  211".صفاتباب ال

بواسي جاك  ة للمفهوم الواحد على الل غة العربية وحدها، فقد أشاريقتصر تدوين مرادفات عد   لا

(Jacques Boissy)   بعض المنظومات المصطلحية العلمية الفرنسية تتضمن خمسة مرادفات  إلى أن

 دامحد   "زاحي  " كلمة لكل  "أن   دتؤك    (Adrienne Lehrer) "ليهرر"أدريان نجد ولهذا  212الواحد. للمصطلح

. المعنى من نمعي   بجانب أو مختلفة بنسب لكنو  دواح معنى في الكلمات من عدد يشترك أن مكنيُ و  ،رادالمُ  المعنى من

  213".اتام   تطابقا المعنى في متطابقتان كلمتان توجد لا هأن   أي[...] 

" الذي غويبالترف الل  "غات لا تجيز هذا الترادف المطلق أو ما قد نسميه وتخلص إلى أن  الل  

 إلى وصل  (César Dumarsais)"دومارسي "سيزار مثل بعضهم أن   حتى .ر بالل غة أكثر مما ينفعهايض  

                                                           
 الآفاق دار ،بيروت ،7ط. ،اللّغة في الفروق ،أبو هلال الحسن بن عبد الله بن سهل بن سعيد بن يحيى بن مهران العسكري 209
 . 13، ص.1991 الجديدة،    
 .15-14..ص، صنفسهالمرجع  210
 الطبي المصطلحالقنيعير،  عبد العزيز عبد الل ه حصة  :عن نقلا .52ص. ، المرجع السابق،القحطاني هادي بن سعد 211
 . 1997الرياض، جامعة الملك سعود، رسالة دكتوراه،  ،: دراسة وصفية ومقارنةوالتقني    
   ,« Vlasta Křečková, « Les tendances de la néologie terminologique en français contemporain          اُنظر: 212

in Actes de la Faculté de Philosophie de l’Université de Brno, République Tchèque,  

Université de Brno, 1997, p.70. 

 .Jacques Boissy, Cahiers de Termes Nouveaux, Paris, CTN INaLF CNRS, 1991 et 1992            نقلا عن:    

 : عن نقلا .52ص. ،السابق المرجع القحطاني، هادي بن سعد 213
Adrienne Lehrer, Semantic Fields and Lexical Structure, Amsterdam/ New York, North-Holland and  

American Elsevier, 1974. 
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 أليز"ر عب  تُ هذا السياق في و  214".واحدة لغة في لغتان دتلتول   ةتام   جدت مترادفاتوُ  لو" أن ه اعتبار درجة

 قائلة: (Alise Lehmann) "ليمان

«L’identité de sens (ou synonymie absolue) est un leurre»
215  

 ".إغواء المطلق( الترادف )أو المعنى في التشابهإن  "بمعنى: 

 التقوقع في معالجة الإشكال المصطلحي .3.2.3

يالتعد د المصطلحي  رتبَ عيُ  لدى  به من بلبلةٍ لم ا تسب   العلمية وآفة من آفات البحث ظاهرة مَرَض 

ام المكرَّ  لوقتل ومضيعةٍ  مبذولةللجهود ال الدارسين وهدرٍ  بالمأساة التي تؤدي "س، حتى نعتها شاكر الفح 

ع معنى ربكه في تتبُ ص وتُ بَيْ  صيْ المتلقي في حَ  فهي تُوقع 216."الضياع وبعثرة الجهود في المصطلح العربي

  .وتصرف وقته بلا طائل شغله بغير شاغلفك  هذه الرموز وتُ هقه في ر وتُ  هذه المصطلحات

ا أضرَّ بالناس في تحصيل مم   أن   مْ لَ عْ ا  " فقال: بن خلدون قديما  كثرة المصطلحاتذمَّ فلا عجب أنْ 

بد الحليم عوعلَّق  217".د طرقهاالعلم والوقوف على غاياته كثرة التآليف، واختلاف الاصطلاحات في التعليم، وتعد  

ه يستحيل لئن استمر الحال على هذا المنوال فإن  " قائلا : ةتعد د المصطلحي بصفة عام  منتصر على ظاهرة ال

 218".تابع مسألة ما لم يرجع في كل  حالة إلى الأصل الإفرنجيعلى الدارس، أو الباحث أن يُ 

                                                           
        .César Chesneau Dumarsais, Des tropes ou des différents sens, Paris, Flammarion., 1988, p.236 نظر:اُ  214

    .Alise Lehmann et Françoise Martin-Berthet, op. cit., p.54                                                            نظر:اُ  215
ام شاكر في حفل استقباله"ام، الفح   شاكر 216  دمشق، مجمع الل غة ،مجلة مجمع اللّغة العربية بدمشق، "كلمة الدكتور الفح 
 . 920ص. ،50، م.4ع. ،1975بدمشق،  العربية    

 ، 3دون تاريخ، ج. القاهرة، دار نهضة مصر للطبع والنشر، ،3ط. ،قدمةالمعبد الرحمن بن محمد بن خلدون،  217
 . 1240ص.    
 ،36، ع.2008تاء ، شمجلة علوم إنسانية "المصطلح العربي بين الواقع والطموح"،،ناصر إبراهيم صالح النعيمي 218
    http://www.docstoc.com/docs/127676204/seminarps_4883،  15:34على الساعة  2015أفريل  17متصفح يوم. 
 ،اللّغة العربية بالقاهرةمجلة مجمع ، "هالحل   ةصطلحات العلمية والطريقة العمليمشكلة الم"عبد الحليم منتصر،  نقلا عن:    
 . 205ص. ،13.، م1962-1961 القاهرة، مجمع الل غة العربية بالقاهرة،    

http://www.docstoc.com/docs/127676204/seminarps_4883
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محمد رشاد الحمزاوي ناقوس الخطر بشأن تحو ل المصطلحات  أم ا في حقل الل سانيات فقد دق  

مون على التخص ص في هذا العلم الناشئ الذي غدا د  ر أمام الباحثين الذين أخذوا يُقْ عتبَ الل سانية إلى عائق مُ 

ض فأصبحت المصطلحات التي يُفترَ   219يتشح بالغموض نتيجة ذلك الإشكال المصطلحي الذي ألم  به.

ا أن تكون خير سند وأفضل سبيل وض  اتها إلى عالم الل سانيات الحديث مشكلا في حد  ذاتها ع  النفاذ من فتح

ة ولوج علم دخيل على البيئة العربية. يشهد الواقع أن  الل سانيات بدل أن تعتني بمشكلاتها البحثية الخاص  ل

مصطلحية فأضحت مهمة بها بات شغلها الشاغل يتركز أساسا، إنْ لم نقل حصريا، على ضبط مدونتها ال

تبادل من أشكال النقد بين الباحثين حول الاستعمالات المصطلحية ما يُ  الل سانيين تدور في فلك تسجيل كل  

 د في الكتابات الل سانية العربية هنا وهناك. ر  التي تَ 

ما دامت تتقوقع في ينطبق لا محالة على الل سانيات،  "من لا يتقد م يتقادم كل  " ل القائلــثَ والحال أن  المَ 

أن تكون بابا مطروقا يتم النفاذ  راد بها في الأصلكنف لغة الضاد بسبب فوضى المصطلحات التي يُ 

فإن  بعضهم لم  له هذه الظاهرة من أخطار جسيمةم  حْ وعلى ما تَ حسم بعد. عبرها إلى قضايا لسانية لم تُ 

ها ستتغربل وتتصفى، وسيبقى في ساحة الاستعمال أوفقها وأن   "قلقه هذه التشتتي ة، بل رآها من طبائع الأشياء، تُ 

 إذ ما انفك هؤلاء ،أن  موجة الوعي مست أغلب الباحثين الل سانيين ولكن لحسن الحظ   220."وأصلحها

ن  بإلقاء الل   وم على غياب اتفاق عربي حول المصطلحات الل سانية المتداولة حاليا في الأقطار العربية. وا 

 وجاهة  بحكم أن  التوحيد المصطلحي يبدو في نظرنا أيضا الحل  الذي أثقل سجل الشكاوي لَ في هذا الاتهام 

 الأنسب للتغل ب على هذا الإشكال المصطلحي الذي يطال حقل الل سانيات. 

رض كلامنا إذا قلنا إنْ كان الاختلاف واقع لا مفر  منه، فإن  التوحيد حل  لابد وبهذا لن يُعتَ 

 كيف يتأتى ذلك في سبيل ضبط المنظومةو وما هو التنميط؟ صد بالتوحيد؟ قمنه. فما الذي يُ 

 ؟ ةالعربي ةالمصطلحي

                                                           
 الرباط، مكتب تنسيق التعريب، ، ، مجلة اللّسان العربيأو تقنيات الترجمة" مشاكل وضع المصطلحات الل غوية" محمد رشاد الحمزاوي، 219
 .75، ص.1، ج.18.م، 1980    
 . 27، ص.قاموس اللّسانياتعبد السلام المسدي،  220
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 توحيد المصطلحات و تنميطها .4

 التوحيد .1.4

 حسب تعريف الديداوي في (Standardisation terminologique)ل التوحيد المصطلحي يتمثَّ 

، لإزاحة الغموض في الاتصال التقني نهتسمية واحدة تعي  كل  مفهوم واحد تحديد طرق وضع المصطلح وتخصيص ل"

وقد تفطن المفكرون العرب منذ القديم إلى ضرورة وجود  221".للحيلولة دون حدوث خلل واضطراب مصطلحي

يكون بإزاء كل  معنى "ن ه يجب أن إ شرح الملوكين يعيش يقول في بتطابق بين المفهوم وتسميته، فراح 

  222"يشركه فيه غيره، فتنفصل المعاني بالألفاظ وتلتبس.لفظ يختص به ولا 

ن في الاختلاف القائم ويرى عم ار الساسي أن  جوهر مسألة التوحيد في الوطن العربي يكمُ 

دا في مقاله بعنوان "المصطلح في الل سان العربي من وهم حول وضع المصطلحات العربية، مؤك  

ره   بمناسبة انعقاد الندوة الوطنية للترجمة بالجزائر التوحيد إلى حقيقة الصناعة" الذي حر 

إنْ حصل أن تبلورت صورة صناعة المصطلح وتمثَّلت بحق الإجراءات "أن ه  2001جوان  18و 17 يوميْ 

 الموضوعية والعلمية التي لا مناص من الإفلات منها، فحينئذ ينتهي اجترار الحديث الموهوم في 

 223".إشكالية توحيد المصطلح

ل إحدى الأهداف من وراء تحقيق التوحيد المصطلحي في تحسين عملية التواصل بين تتمثَّ 

مين الباحثين والعلماء، إضافة إلى الحرص على صون العلم وتسهيل مهمة تكريسه في أوساط المتعل  

 ل أداة التعامل مع المعرفة في مجتمع المعلومات.مث  مادام المصطلح يُ 

                                                           
 ، المغرب، الدار البيضاء، المركز الثقافي منهاج المترجم بين الكتابة والاصطلاح والهواية والاحترافصطفى الديداوي، م 221
 . 110، ص.2005العربي،     
 ، 1999، الرباط، مطبعة منشورات المناهج، مناهج البحث في المصطلح من خلال كتابات الرازيعبد العزيز المطاد،  222
 .27ص.    
 ، الجزائر، مركز منشورات المجلس الأعلى لل غة العربية، أهمية الترجمة وشروط إحيائهاالمجلس الأعلى لل غة العربية،  223
 .  184، ص.2004    
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 التنميط .2.4

 كما يلي: (ISO)( وفق منظمة Normalisation terminologiqueالمصطلحي ) د التنميطيُحدَّ 

«La normalisation terminologique est l’officialisation  

d’une terminologie par un organisme qui fait autorité. » 224 

 ".سلطة ذات ةهيئ قبل من مصطلحات ترسيمالتنميط المصطلحي هو " أي:

 :بقوله الحمزاوي فهعر  يُ و 

 عليها، فقتَّ منهجية يُ  فنيا أو علميا بها معترف هيئة قرَّ تُ  أن بالتنميط، رادالمُ و "

 التاليوب ا،عليه إجماعا نضمن حتى را،مبر   اختيارا مختارة مصطلحات بقبول
 تجنب التنميط من الهدفو [...]  بها المتخاطبينو  مستعمليها بين أفضل تواصلا

 المقاييس تلك تصنيف مع المصطلحات لاختيار مقاييس وضعو الاعتباطية، 

 225  ."تطبيقها ميادين ضبطو 

ضح في هذا المقام أن  الفرق بين التوحيد والتنميط هو أن  التوحيد يُراد به تحديد طرق وضع يت  

 اختيار شكل أو استعمال أو مصطلح لغوي دون غيره من الأشكال " المصطلح، بينما التنميط فمعناه

سر ويُ ومن شروط التنميط الاطراد والشيوع  226".ي نالاستعمالات أو المصطلحات السائدة في ميدان معأو 

التداول إلى جانب الملائمة للمصطلح الأجنبي والحافز على الاستعمال مثل البساطة، وذلك بغرض 

 الحفاظ على استقرار المفاهيم والقضاء على الترادف بتخصيص مصطلح واحد لمفهوم واحد.

 

                                                           
  .Pierre Lerat, Les langues spécialisées, op. cit., p.117                                                      اُنظر: 224

 ، دار الغرب بيروت ،المنهجية العامة لترجمة المصطلحات وتوحيدها وتنميطها )الميدان العربي(محمد رشاد الحمزاوي،  225
 .60،  ص.1986الإسلامي،     
 .61المرجع نفسه، ص. 226



 رجمة المتخص صة والتعد د المصطلحيالثاني: التالفصل                          ري      الباب النظ

 
90 

، ولبلوغ الاستقرار المصطلحين في تحقيق يبدو أن  الغاية من التوحيد والتنميط هي واحدة وتكمُ 

  227 مايلي: هذه الغاية المنشودة يقترح النوري المنو ر

 عة؛ لمدلولات متنو   نفسها الكلمة عدم استخدام 

  عدم تعارض المصطلح في مختلف مراحل التعليم أي في الثانوي يعني شيء وفي

 الجامعة يعني شيئا مختلفا؛ 

 تفضيل المصطلح الشائع والأكثر تداولا في مختلف الدو ل العربية؛ 

 ة التي في الماد   ص  ار المصطلح في الترجمة رأي المختالأخذ بعين الاعتبار لدى اختي

 المصطلح؛ينتمي إليها ذلك 

  َّبة؛تفضيل الألفاظ العربية الفصيحة على المعر 

 تقارب قدر الإمكان بين مدلول المصطلح الل غوي ومدلوله الاصطلاحي؛ 

 .تحديد الدلالة العلمية لكل  المصطلحات ذات المعاني المتقاربة 

 الهيئات المعنية بالتوحيد والتنميط .3.4

 على رأسهم مجامعو باهتمام المنشغلين بشؤون المصطلح  والتنميط التوحيد تيْ حظيت مسأل

مؤسسات لغوية علمية تقوم على خدمة الل غة، بها جماعة من العلماء تجتمع للنظر في ترقية "العربية وهي الل غة 

بناء  على  زون اهتمامهم غالبا في الجانب الل غوي والعلمي وما يجب أن تكون عليهرك  الل غة والعلوم والآداب والفنون ويُ 

 228"التراث العربي والعالمي وتزويدها بالمصطلحات الحديثة مسايرَة  لقضايا العصر.

 العربي العالم في تأسس لغوي مجمع لأو   وهو دمشق مجمع: ونذكر من أبرز هذه المجامع

 المجامع بقية اأم   .1947سنة  العراقي العلمي المجمعو  1932 رة سنةالقاه مجمع تبعه ، 1919سنة

 الحكمة بيت إلى إضافة 1996،229سنة  الجزائر مجمعو   1976سنة تأسس الذي الأردن كمجمع

                                                           
 .132-130..صالسابق، صغة العربية، المرجع المجلس الأعلى لل   227
 .80-79..ص، ص2009، ، الجزائر، دار هومةمقالات لغويةصالح بلعيد،   228
 .170-168..صمصطفى طاهر الحيادرة، المرجع السابق، ص 229
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 فهي ،الليبي لعربيةا غةالل   مجمعو  السوداني العربية غةالل   مجمعو  المغربية الملكية الأكاديميةو  بتونس

  الأولى. الثلاثة المجامع بأهمية ليست و النشأة حديثة

 مؤتمر عن انبثق الذيبجهود مكتب تنسيق التعريب  المضمارفي هذا من التنويه لابد 

 الثقافةو  للتربية العربية بالمنظمة 1972سنة  لحقأُ  قدو . 1961سنة  بالرباطالمنعقد  لالأو   التعريب

مهمة تنسيق المصطلحات هذا المكتب بأناطت  التي العربية لالدو   التابعة لجامعة (ALESCO) لعلوموا

بمشكلات المصطلحات  قةع المكتب الأبحاث والدراسات المتعل  ولهذا الغرض، شجَّ . في الوطن العربي

  .اللّسان العربي تهعددا غفيرا منها بمجل ونشر الل غة العربيةفي العلمية والتقنية 

خطة هادفة لاستكمال المصطلحات وفق ومؤتمرات للتعريب  ندواتعدة  المكتب كذلك منظ  

( 40دة، تفوق أربعين )ة معاجم موحَّ د  وهو الذي أسهم في إنجاز ع" .والتكنولوجيا وتوحيدهاالعربية في العلوم 

عدها هة للاستعمال في مختلف التخص صات العالمية، كما يعمل المكتب على تطوير الل غة العربية في بُ معجما موج  

  230".المدرسي عن طريق توحيد المصطلحات العلمية

                                                           
 .110، ص.مقالات لغويةصالح بلعيد،  230
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 خلاصة

لنا في هذا الفصل إلى أن  الترجمة المتخص صة تُعنى بنقل مفاهيم علمية ومصطلحات توص  

ل عملية النقل هذه بالنجاح أن دقيقة من الل غة المنقول منها إلى الل غة المنقول إليها. ولابد حتى تُكلَّ 

حقل معرفي معي ن ويعمد إلى البحث المصطلحي والوثائقي إلى جانب إلمامه يتخص ص المترجم في 

 طو رها.بتقنيات وضع المصطلحات ناهيك عن ضرورة مداومته العمل الترجمي ليُحس ن مهارته ويُ 

كما كشف لنا استقراء واقع الترجمة الل سانية، بوصفها نموذجا عن الترجمة المتخص صة، عن 

ر في رحاب الساحة العربية وذلك لأسباب تتراوح بين تأخر الاهتمام بحقل واقعٍ لا يُبش ر بالخي

الل سانيات وغياب التشجيع على ترجمتها إلى الل غة العربية فضلا عن نظرة الازدراء والاحتقار التي 

 تُو جه صوبها وما يطال مصطلحاتها من مشاكل عويصة على غرار التعد د المصطلحي.

ة مقابلات عربية للمصطلح الل ساني لة في وجود عد  هذه المعضلة المتمث   ولم ا أمطنا الل ثام عن

الغربي الواحد، وجدنا أن  مرد ها إلى تع دد واضعي المصطلحات والولع بالترادف والإطناب وكذا غياب 

ب عن هذا التعد د المصطلحي كما رأينا التنسيق بسبب هيمنة النزعة الفردية وما شابه ذلك. وقد ترت  

والتقوقع في دوامة الإشكال وتوار المعاني المقصودة  المتداولة م أساسا بالتباس المفاهيمراب  يتس  اضط

 المصطلحي.

سبيل  للحد  من الفوضى  اوتنميطه اتوفي الأخير، انتهينا إلى أن  في توحيد المصطلح

ن إحداث الاستقرار المصطلحية التي تنخر جسد الل سانيات وبالتالي وسيلة للتمك ن في نهاية المطاف م

 ة. ة والمجامع العربية خاص  المصطلحي الذي أضحى مطمع العديد من الهيئات العلمية عام  
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 تمهيد

إذا كان الجانب النظري فرصة سانحة أسعفتنا للتعر ف على المفاهيم التي مر ت بنا واستيعابها، 

مدى الاختلاف القائم في ترجمة المقابلات العربية  يُجس دفإن  الفائدة لا تكتمل إلا  بطرح جانب عملي 

نة يتماشى محتواها  للمصطلح الفرنسي الواحد في حقل الل سانيات. ولهذا الغرض، عمدنا إلى انتقاء مدو 

 مع الموضوع قيد الدراسة ويخدمه على أحسن وجه. 

نة التي وقع اختيارنا عليه نة من ا لتكون عي  سنسعى من خلال هذا الفصل إلى تقديم هذه المدو 

ية محد دة مسبقا م إلا  وفق منهجية علممصطلحاتها محل  دراستنا. وبما أن  أي دراسة كانت لا تت  

خطوات منهجية التحليل التي  هذه الدراسة ذاتها، فسنقوم بتقديم تفصيلٍ شاملٍ لأهم   وبحسب ما تقتضيه

 اها لتحقيق مبتغانا على مدى إنجاز دراستنا.  تبََنـيْـن

لنا إلى استخراجه من مصطلحات لسانية في كما سنعرض في ختام هذا الفصل ما توص  

ة ن. سنُغربل بعدها كل  هذه الماد  ع مقابلاتها الواردة في الترجمتين العربيـتـيالنسخة الفرنسية للكتاب م

تها عند قابلاالتي استقيناها ونُصن فها في جدوليْن، أحدهما للمصطلحات التي اتَّفق المترجمان على م

نا اختلافا في ترجمتها. وسنُــترجم لاحق ا كل  ما لنقلها إلى الل غة العربية والآخر للمصطلحات التي سج  

ل عليها بواسطة عملية حسابية بسيطة قبل أن نُمث  ـل تلك النسب أحصيناه إلى نسب مئوية سنتحص  

 برسم توضيحي.
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 تقديم المدوّنة .1

ن   Linguistique et traductionوقع اختيارنا على كتاب التي  تنابترجمتيْه العربيتين لتشكيل مدو 

مع مقابلاتها النسخة الأصلية نة من المصطلحات الل سانية الفرنسية الواردة في انتقينا من أجلها عي  

في لمحة خاطفة على  ج بعدهاعر  نُ و الكتاب الأصل قد م قبل أن نُ ربية التي اقترحها المترجمان. و الع

 "جورج مونان"ة عن صاحب الكتاب الفرنسي، باشر بعرض نبذ، سنُ وصاحبيْها ن بالل غة العربيةالترجمتي

(Georges Mounin) .وأهم  أعماله التي اشتهر بها  

 ف الكتاب الأصل وأعمالهمؤل  حياة عن نبذة  .1.1

 . مولده و نشأتــه1.1.1

 

 (Louis Leboucher) "لوبوشي لويس"واسمه الحقيقي  (Georges Mounin) "جورج مونان"د ل  وُ 

اج . كان الابن الأكبر لعامل زَجَّ 1910جوان  20يوم  (Vieux-Rouen)وان و ر فييو بالمدينة الفرنسية 

نة من سبعة أشقاء. سرعان ما أبدى الشاب لوبوشي سمات فكرية استرعت  وترعرع في كنف عائلة مكو 

 1922الذي اقترح اسمه على المجلس البلدي ليُصو ت سنة  (Malendin) "مالندان"د مه السي  انتباه معل  

 (Georges Mounin) "مونانجورج "  :  الاسم المستعار

 (Louis Leboucher) "لويس لوبوشي"  :  الاسم الحقيقي

 الجنسية: فرنسية 1910جوان  20   : تاريخ الميلاد

  لساني وأستاذ بجامعة أكس أنبروفونس  :  المهنة

  1993جانفي  10:    الوفاة تاريخ
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على  (Rouen) وانو الحائز على منحة المدرسة الابتدائية العليا لر  ل الشاب لوبوشيفتحص  ه، لصالح

  ه.فرنك لنفقات تعليم 600إعانة سنوية قدرها 

 محاضرفجاء في ، وفى بوعودهالذي لشاب لوبوشي لدت السبيل كانت تلك انطلاقة فعلية مه  

. فبوُسع البلدية أن تفخر بمساهمتها في 1923-1922ة للسنة الدراسية فَ ل على نقاط وتقديرات مشر  تحص  "أن ه  البلدية

أن  والدها لطالما أعرب عن  (Claire) "كلير"وتشهد ابنته  231".تعليم وتثقيف ابن كفء ينحدر من عائلة كبيرة

 عميق امتنانه وعظيم عرفانه للبلدية التي سمحت له بمتابعة دراسته.

 . حياتــه المهنية2.1.1

قى هناك والت .(Saint-Pons)بعد تخرجه من المدرسة العليا للأساتذة معل ما بسان بون عُي ن  :1929

التي  (Julienne Montagné) "جوليان مونتاني" وهي (Béziers) بزميلة من مدينة بيزيي

  (Claire) "كلير"و (Georges) "جورج"وأنجبت له لاحقا كل من  1930جها سنة تزو  

  .(Hélène) "هلين"و

ال بمصير العم   اهتماما. أبدى هناك مصربأستاذا مساعدا بالثانوية الفرنسية بور سعيد عُي ن  :1930

للامبريالية قبل أن يلتحق في السنة الموالية ضة ار  عَ في رابطة مُ  1933في سنة فانخرط 

 بالحزب الشيوعي المصري.

دا إلى بور سعيد ليعود مجد   (Bourget)الخدمة الوطنية بالقاعدة الجوية بورجي  لمدة سنة أدى :1932

، (Isle-sur-la-Sorgue)حين تم تعيينه بإيل سور لاسورغ  1938سنة نهائيا قبل أن يغادرها 

الذي اشتهر بفضل أولى كتابات  (René Char) "روني شار"حيث تعر ف على الشاعر 

 .(Mounin) "مونان"

                                                           
 ,vol.42, n°2        Luc Bouquiaux, «Hommage à Georges Mounin», La linguistique, Paris, PUF, 2006 اُنظر: 231

p.151 
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لإيمانه الشديد بأن   1980انضم  إلى الحزب الشيوعي الفرنسي وبقي عضوا إلى غاية سنة  :1938

إيطالي ل من معهد جامعي تحص  كما  بالدفاع عن المظلومين. هو الوحيد الكفيلهذا الحزب 

 .نجليزية والألمانيةن الإلمعارفه التي اكتسبها بعصامية في الل غتي لة  كم  على شهادة جاءت تَ 

وقد  ا لقائد الكتيبة الثالثة وضابط اتصال.هذه الل غات مساعد ا شخصي  لبفضل إتقانه عُي ن  :1939

رفض استلام أي وثيقة تشهد على خدمته في صفوف الجيش والمقاومة التي انضم  إليها 

هو اسم ابنه  "جورج": (Georges Mounin) "جورج مونان"اعتمد الاسم المستعار . لاحقا

ه بعينيه الخضرواتين وشواربه الحمراء هي كنية والده بمعمل الزجاج، فقد كان يُشب   "مونان"و

 هذا الاسم.قطا يحمل 

أستاذا للإيطالية بالمدرسة العليا للأساتذة في مدينة عُي ن بعد أن وضعت الحرب أوزارها بقليل  :1946

 .1958مهنة التدريس إلى غاية سنة حيث زاول  (Aix-en-Provence) أكس أنبروفوس

، أب الل سانيات الوظيفية، الذي (André Martinet) "أندري مارتيني"تعر ف بالل ساني الفرنسي 

أصبح بدوره من دعاة الوظيفية التي وجد فيها همزة وصل و ستربطه به صداقة لعدة عقود. 

  232.البنيويةبين الأدب ودراسة الل غة وهو ما أخفقت فيه 

  (Aix-en-Provence) د منصب المستشار البلدي لمدينة أكس أنبروفونستقلَّ  :1950

 .1958 غاية سنة إلى

المسائل أي  Les problèmes théoriques de la traduction بعنوانرسالة دكتوراه  أصدر: 1963

 بعنوان في كتاب 1955بعد أن تناول الموضوع ذاته في سنة  للترجمة النظرية

  Les belles infidèles  فان وجهين متضاربين للكاتب ويعكس المؤلَّ . الجميلات الخائناتأي

سانيات ودرسها من زاوية الل   تارة (Traductologie)الترجميات منظور إذ تناول الترجمة من 

                                                           
                    .Claude Tatilon, «Avant-propos», La linguistique, Paris, PUF, 2004, vol.40, n°1, p.13 اُنظر: 232
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 "برنييموريس "قول  على حد   (Mounin) "مونان" أضحىوبهذا  233.تارة أخرى

(Maurice Pergnier)  234.ضفة الباحثين الذين يضعون قدما على كل   أولئكمن 

 ة والأسلوبية والسميائية بجامعة أكس أنبروفوسسانيات العام  أستاذا لل   نعُي   :1966

(Aix-en-Provence) تلمذوتلقى دعوات من مختلف الجامعات الأمريكية والكندية حيث ت 

 .على يده العديد من الطلبة

 ليُكم ل بقية حياته. (Béziers) بمدينة بيزييتقاعد من التدريس واستقر   :1976

 عن عمر  جانفي 10وافته المنية يوم  طلع هذه السنة فقط، إذكُتب له أن يعيش م :1993

 .سنة 83يناهز 

يا على النسيان، (Mounin)" مونان"ظل    فقد كُر ست إحياء  لذكراه عد ة كتابات على مر   عص 

 السنين ومنها: 

 Auteurs collectifs, «Georges Mounin, Linguiste et sémiologue», La linguistique, 

Paris, PUF, 1993, vol.29, n°2. 

 Conrad Bureau,  Bibliographie de Georges Mounin, Québec, Neuville, Bref, 1994. 

 Christian Balliu, Louis Leboucher dit Georges Mounin, Bruxelles, Les Editions du 

Haz/sard, 2003. (plus un CD) 

 Claude Tatilon, «Avant-propos», La linguistique, Paris, PUF, 2004, vol.40, n°1,  

pp.03-14. 

 Anne-Marie Houdebine-Gravaud, «Relire Georges Mounin aujourd'hui»,  

La linguistique, Paris, PUF, 2004, vol.40, n°1, pp.143-156. 

 Luc Bouquiaux, «Hommage à Georges Mounin», La linguistique, Paris, PUF, 

2006, vol.42, n°2, pp.151-154. 

                                                           
                                                                                                                   .Claude Tatilon, op. cit., p.05اُنظر: 233

                                                                                                                                                 .Ibid., p.11اُنظر: 234
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 فاتهمؤل  . أهم 3.1.1

 Avez-vous lu Char (1946); 

 Les Belles infidèles (1955); 

 Les Problèmes théoriques de la traduction (1963); 

 La Machine à traduire (1964); 

 Histoire de la linguistique. Des origines au XX
e
 siècle (1967); 

 Clefs pour la linguistique (1968); 

 La Linguistique au XX
e
 siècle (1972); 

 Dictionnaire de la linguistique (1974); 

 Linguistique et traduction (1976). 

 ة إلى اللّغة العربية فاته المترجمَ ل  مؤ . 4.1.1

 نقلها إلى الل غة العربية وهي على حد   التي تم   (Mounin) "مونان"فات رصدنا قائمة  بمؤلَّ 

 علمنا كالآتي:

  ،ترجمة بدر الدين القاسم، تاريخ علم اللّغة منذ نشأتها وحتى القرن العشرينجورج مونان ،
 .1972دمشق، مطبعة جامعة دمشق، 

  ،1981، ترجمة الطيب بكوش، تونس، منشورات الجديد، الألسنيةمفاتيح جورج مونان. 

  ،ترجمة نجيب غزاوي، دمشق، وزارة التعليم علم اللّغة في القرن العشرينجورج مونان ،
 .1982العالي، 

  ،ترجمة لطيف زيتوني، بيروت، دار المنتخب المسائل النظرية في الترجمةجورج مونان ،
 .1994يع، العربي للدراسات والنشر والتوز 

 دار معد ، دمشقمفهومات في بنية النصبركات،  جورج مونان، "الل سانية"، ترجمة وائل ،
 32.235-9ص... ص1996للطباعة والنشر، 

                                                           
 http://www.mediafire.com/view/yq1h53su6nb6s5g                        المقال متوفر على الرابط التالي: :اُنظر 235

http://www.mediafire.com/view/yq1h53su6nb6s5g


 التحليل ومنهجية نةو  المد تقديم الفصل الأو ل:                 الباب التطبيقي                        
 

 
101 

  ،ترجمة حسين بن زروق، الجزائر، ديوان المطبوعات اللّسانيات والترجمةجورج مونان ،
 .2000الجامعية، 

  ،ترجمة أحمد زكريا إبراهيم، القاهرة، المجلس الأعلى علم اللّغة والترجمةجورج مونان ،
 . 2002للثقافة، 

  ،الجامعية  المؤسسات ،بيروت ،، ترجمة جمال الحضريمعجم اللّسانياتجورج مونان
  .2011للدراسات والنشر، 

 لمحة عن الكتاب الأصل .2.1

 

 سلسلة في طبعته الأولى ضمن  Linguistique et traductionدر كتابصَ 

Sciences Humaines Psychologie et ( عن دار النشر60في عددها الستين ) البلجيكية 

Dessart et Mardaga،  2الكائنة بشارع Galerie des Princes ، بمدينة بروكسل(Bruxelles)  في سنة

 1974و 1957جملة من المقالات نُشرت بين سنتي  م  صفحة يضُ  276جاء الكتاب في  .1976

  236في تمهيده. (Georges Mounin) "جورج مونان"تعبير  ت على نحو متكامل على حد  دَ رَ ووَ 

 
                                                           

  Georges Mounin , Linguistique et traduction, Bruxelles, Dessart et Mardega, 1976, p.07                 :اُنظر 236

   Linguistique et traduction : اسم الكتاب

 بلجيكا     المدينة: بروكسل  :  بلد الإصدار

  Dessart et Mardaga    : دار النشر

 1976   : سنة النشر

  276   : عدد الصفحات
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هل الترجمة فرع من فروع الل سانيات؟ وهل ينبغي أن  :مواضيع من قبيلتناولت المقالات 

م ا؟ وما النظريات الحالية في الترجمة؟ وما هي المشكلات النظرية والعملية في يكون المترجم عال  

ل شروط المترجم الجي د؟ وماذا ــالترجمة؟ وما الفرق بين الترجمة البشرية والترجمة الآلية؟ وفيم تتمثَّ 

الأدبية  ف؟ وما الفرق بين الترجمةص أو للمؤل  صد بالأمانة في الترجمة؟ وهل تكون الأمانة للن  قيُ 

والترجمة المسرحية؟ وهل يجب ترجمة الشعر بشعر مثله؟ وما الفرق بين الترجمة الفورية والترجمة 

ثنايا هذا الكتاب القارئ إجابات شافية في لها هذه التساؤلات وكثير غيرها سوف يجد  بعية؟ كل  االتت

 ا على النحو التالي:ع  الذي جاء موزَّ 
AVANT PROPOS 

I.   INTRODUCTION 

La traduction devient-elle un problème de premier plan ? 

Le traducteur entre les mots et les choses 

L’intraduisibilité comme notion statistique 

II. LINGUISTIQUE ET TRADUCTION  

La linguistique et la traduction 

La linguistique et les problèmes de la traduction 

Introduction linguistique aux problèmes de la traduction 

Les opérations de la traduction 

Les théories actuelles de la traduction 

III. LA TRADUCTION LITTERAIRE 

La notion de qualité en matière de traduction littéraire 

Pourquoi la traduction automatique exclut les textes littéraires 

Mnémotechniques et poésie 

Traduction fidèle, mais à quoi ? 

Les traductions dans la culture internationale 

La traduction au théâtre 

Un poème et cinq traductions 

IV. PANORAMA 

La traduction en 1975 (un bilan français)   

V. RESSOURCES BIBLIOGRAPHIQUES  

Une source bibliographique concernant la traduction 

Une autre source bibliographique concernant la traduction 

Compte rendu de Vinay et Darbelnet 

Compte rendu de Eugène A. Nida 

Compte rendu de Dix années de traduction 

Compte rendu de E. Delavenay 

Compte rendu de J. Maillot 

Compte rendu de George. Steiner 

Les traductions électroniques 

Machines pour traduire 

Les problèmes théoriques de la traduction (fiche bibliographique) 

La machine à traduire, histoire des problèmes linguistiques (fiche bibliographique) 

 

 237لصاحبه جورج مونان Linguistique et traductionفهرس كتاب 
                                                           

                                                                 .Georges Mounin, Linguistique et traduction, op. cit., p.05   اُنظر: 237
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 هاوصاحبيلمحة عن الترجمتين العربيتين  .3.1

 الأولى عن ديوان المطبوعات الجزائريةفي طبعتها  2000صدرت الترجمة الأولى سنة 

(U.P. (O روق. لصاحبها حسين بن ز  اللّسانيات والترجمةصفحة بعنوان  238بالجزائر العاصمة في

ل ف بالدروس بجامعة الجزائر التي تحص  كلَّ هو أن ه أستاذ مُ  مترجمنا من معرفته عن هذا المك  تَ وكل ما 

وتحت غة النظريات العربية حول حصول ملكة اللّ بعنوان ماجستير على شهادة  1986منها سنة 

إشراف عبد الرحمن الحاج صالح. كما أن ه حائز على دكتوراه دولة من الجامعة ذاتها بعد مناقشة 

 .ةدراسة مقارنة بين الفصحى والعاميّ : لوضع اللّغوي الحالي في الجزائرارسالته حول 

ف اشر تحت إ 290وأم ا الترجمة الثانية، فتندرج في إطار المشروع القومي للترجمة في عدده 

ديره هيئة حكومية رسمية في مشروع ثقافي غير ربحي تُ الترجمي  المشروعهذا ل ـجابر عصفور. يتمثَّ 

. 2002ل بنشر الترجمة في طبعتها الأولى سنة تكف  الذي ألا وهي المجلس الأعلى للثقافة بالقاهرة، 

من إنجاز أحمد زكريا إبراهيم الذي لم نهتد  علم اللّغة والترجمةصفحة بعنوان  213جاء الكتاب في 

للأسف الشديد إلى أية معلومات بشأنه على الشبكة العنكبوتية ولم نعثر حتى على بريده الالكتروني 

 بحثي ويشبع حب استطلاعنا العلمي. للاتصال به عسى أن يرضي فضولنا ال

الإشارة إلى أن  هذه الترجمة الثانية حظيت بعناية المراجعة على يد أحمد فؤاد من ولابد 

ا  .عفيفي ية الخلّ شارك مع أمين عرفان دويدار وأنور عطية سعيد في إعداد كتاب فقد وهو مؤل ف أيض 

ف إلى عن مطابع الأهرام التجارية. ثم ألَّ  1981الذي صدر سنة وحدة البناء في الكائنات الحية 

نشرته دار الفكر ، أطلس النباتجانب مصطفى السيد عبد الله وعبد المنعم إبراهيم أبو العطا كتاب 

موريس صاحبه "لLe trésor des humbles العربية كتاب الل غة . كما ترجم إلى 1999العربي في سنة 

عن  2010في سنة بكنز البسطاء ( وصدرت الترجمة الموسومة Maurice Maeterlinck) "ميتيرلينك

 المركز القومي للترجمة بالقاهرة.
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من حسين بن زروق وأحمد زكريا إبراهيم بترجمة التمهيد والمقدمة وجميع الفصول  التزم كل  

فخلت الترجمتان من مقدمة المترجم  .إلا  أن هما شرعا مباشرة في نقل محتواه ،الواردة في الكتاب الأصل

واحد  ت بكل  ت غُفلا علينا من قبيل شرح الدوافع التي أد  ط الضوء على بعض الجوانب التي ظل  لتسل  

منهما إلى اختيار هذا الكتاب بالذات لنقله إلى الل غة العربية فضلا عن تبرير استعمال بعض 

جمة الأولى لأن ه كان من الأجدر به أن يقوم بذلك المصطلحات. كما غفل المترجم الثاني عن ذكر التر 

من باب إشارة الترجمة اللاحقة إلى الترجمة السابقة، ولكن نا لا نعلم حتى إنْ كان قد ألقى نظرة عليها 

   ! لم يطلع عليها سهوا أو قصدا أن ه أم

 وما يُعاب على كلا المترجميْن أيضا هو عدم إلحاق مسرد مصطلحي فرنسي/عربي 

مقابل  (Mounin) "مونان"عربي/فرنسي يشمل على جميع المصطلحات الل سانية التي أوردها  أو

ب ترتيبا ألفبائيا أو بحسب ورودها في فصول رتَّ ـمنهما على أنْ تُ  مكافئات العربية التي عمد إليها كل  ال

ترجمة بقائمة المصطلحات الواردة في الكتاب لما كانت هناك حاجة إلى  فلو ذُي لت كل   الكتاب مثلا.

 قل كاهل النص العربي ـثموضع، مم ا يُ  بة في كل  للمصطلحات المعرَّ  فرنسيةإيراد المقابلات ال

 هه نوعا ما.شو  ويُ 

ن ا مبدئيا في الترجمتين العربيتيلناهغيض من فيض بعض الثغرات المنهجية التي سج   ههذ

دون أن يكون ذلك مدعاة لاستنقاص الجهود، بل مجرد تمهيد قبل الوقوف على الاختيارات 

 "مونان"ن لكتاب جد ا، فلولا وجود هتيْن الترجمتيالمصطلحية لكلا المترجميْن. ولعل نا محظوظون 

(Mounin) ختلف فيها والقيام بمقارنة بين المصطلحات الل سانية التي ا تناننا من تشكيل مدو  ك  ملم ا ت

نعرض هذا ، المقارنةإجراء ي التحليل ونشرع في دة فالمترجمان. وقبل أن نشرح المنهجية المعتمَ 

 على النحو الآتي: تنانقة بمدو  المعلومات المتعل   ص أهم  الجدول التوضيحي ليُلخ  
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 الترجمة الثانية الترجمة الأولى الكتاب الأصل 

 Linguistique et عنوان الكتاب

traduction 
 علم الل غة والترجمة الل سانيات والترجمة

 الطبعة الأولى الطبعة الأولى الطبعة الأولى رقم الطبعة

 أحمد زكريا إبراهيم حسين بن زروق Georges Mounin صاحب الكتاب

 مصر الجزائر بلجيكا بلد الإصدار

 المجلس الأعلى للثقافة ديوان المطبوعات الجزائرية Dessart et Mardaga دار النشر

 2002 2000 1976 سنة النشر

 213 238 276 عدد الصفحات

 لمدوّنةلمعلومات الكتب الثلاثة المؤل فة لص مُلخ   جدول(: 2الجدول رقم )

 عرض منهجية تحليل المدوّنة .2

 الهد امة المقارنة ضرب من الحال بطبيعة ليست مقارنة بإجراء الدراسة هذه تتبلو ر أن ارتأينا

 تكون التي البن اءة المقارنة تلك بل، المقارنة طرفي أحد من للغض   مبي تة نية المقار ن فيها يُضم ر التي

 المنهجية تقوم الغرض، ولهذا. الموضوعية الملاحظات على وقائمة المسبقة الأفكار من صةمتخل  

 :التالية الخطوات على عةالمتبَ 

 إلى ترجمته المناسبة  منْ لم يستوعب مفهوما ما لن يهتديَ ، فذكر تعريف المصطلح الفرنسي

الوقوف على مفهوم المصطلح في الل غة من بحكم أن  الفهم هو مفتاح الترجمة. فلابد إذ ا 

 بالبحث عن مدلوله في إحدى القواميس المتخص صة الأحادية الل غة التالية: نقول منهاالم

 Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage; 

 Dictionnaire de la linguistique; 

 Dictionnaire du Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales. 
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  باعها بدراسة مترجم مع إتْ  المقابل أو المقابلات العربية التي عمد إليه كل  في جدول إيراد

المنجد في اللّغة في قاموس  هذه المقابلات العربية قوم على البحث عن مفهومتحليلية ت

إذا كان أي د التأك  ومن ثم  أحيانا معجم اللّغة العربية المعاصرةوأساسا العربية المعاصرة 

 قد أوردناه آنفا. كنامنهما يتوافق مع تعريف المصطلح الفرنسي الذي 

 العربي  وطنمختلف ربوع الة في متداولعرض في جدول بعض المقابلات العربية الأخرى ال

وذلك بالاستعانة  تسليط الضوء على ظاهرة التعد د المصطلحي في حقل الل سانيات بهدف

 التالي: ة بلدان عربية وهي كوقع اختيارنا عليها لتُمث ــل عد   معاجمثلاثة ب

  لمكتب تنسيق  (عربي-فرنسي-د لمصطلحات اللّسانيات )إنجليزيحّ المعجم المو

عبد الرحمن الحاج  أعلام هذا المجال من قبيل ثمرة جهود عد  يُ هو و  التعريب بالرباط

من عبد اللطيف عبيد و المغرب فهري من الصالح من الجزائر وعبد القادر الفاسي 

 .تونس وغيرهم

 ( عربي-نكليزيإ-فرنسيمعجم المصطلحات الألسنية) بنان. لُ من  لمبارك مبارك 

  نخبة من ل (عربي-/إنكليزينكليزيإ-)عربي الحديث مصطلحات علم اللّغةمعجم

من السعودية ومحي الدين خليل الريح من باكلا الل سانيين العرب ومنهم محمد حسن 

 .وغيرهم مصركمال محمد ب شْر من العراق و علي القاسمي من و السودان 

ة هذه على فعلاوة الإشارة، قبيل ومن  دراسة في عليها اعتمدنا التي القواميس المختص 

 كل ما آخرين لباحثين عربية مقابلات المواضع بعض في أضفنا فقد التحليل، قيد المصطلحات

 .مة على أيديهم فات المترجَ ات المؤلَّ إيجادها بين طي   في الحظ   أسعفنا

 من  رغموذلك بال على تعريف المصطلح الفرنسي سب في نظرنا بناء  ـالمقابل العربي الأن اقتراح

ها أن نا ارتأينا أن   عاب علينا ومع كل  ما يمكن أن تحمله ترجمتنا من تقصير، إلا  اتية التي قد تُ الذ

 .ضرورة للإسهام في ضبط المفاهيم
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 رجمتين العربيتينتالنسخة الأصلية وال من جةمستخرَ المصطلحات ال .3

سنبدأ بعرض جدول يَضُم  المصطلحات التي اتّـَفق المترجمان في مقابلاتها العربية ليَل يه جدول 

ثان يتضمَّن المصطلحات التي كانت ترجمتها إلى الل غة العربية موضع اختلاف بين المترجميْن. ولهذا 

للكتاب مع المقابلات  ةالنسخة الفرنسي في الواردة يةل سانال المصطلحاتنقوم أو لا باستخراج سالغرض، 

ترتيب ظهورها. حسب  هاضُ نجمعها ونعر  العربية المقترحة في الترجمة الجزائرية والترجمة المصرية ثم 

ر المصطلح الواحد ثانية  وثالثة  بترجمتين مختلفتين، فنجمل الكل   ولكن في الخانة التي  حين يتكر 

 كما سيأتي. أوردناه للمرة الأولى 

 فق في ترجمتها إلى اللّغة العربيةاللّسانية المتّ المصطلحات  .1.3

 Georges Mounin أحمد زكريا إبراهيم قزرو بن حسين 

1 
Langue 

maternelle 
(p.20) .الل غة الأم (14)ص. الل غة الأم (18)ص 

2 Racines  (p.64) .جذور (44)ص. جذور (58)ص 

3 Explosives (p.105) .الانفجارية (109)ص. الانفجارية (131)ص 

4 
Langue 

commune   
(p.115) .الل غة المشتركة (81)ص. الل غة المشتركة (100)ص 

5 Réplique  (p.165) .رد   (122)ص. رد   (144)ص 

6 Surnoms  (p.165) .الأسماء الرمزية (122)ص. الأسماء الرمزية (145)ص 

7 Syllabes  (p.177)  .مقطع (132)ص. مقطع (145)ص 

8 
Hendéca-

syllabes  
(p.178) .أحد عشر مقطعا (132)ص. أحد عشر مقطعا (155)ص 

9 Rimée  (p.178) .قافية (133)ص. قافية (155)ص 

10 Métrique  
(p.178) 

(p.196) 

 (155)ص.

 (171)ص.
 العروض

 علم العروض
 (133)ص.
  (151)ص.

 العروض
 علم العروض

11 Rythmique  (p.178) .الإيقاع (133)ص. الإيقاع (155)ص 
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 Georges Mounin أحمد زكريا إبراهيم قزرو بن حسين 

12 Assonance  (p.179) .سجع (134)ص. سجع (156)ص 

13 Rime  (p.179) .قافية (134)ص. قافية (156)ص 

14 Signifiant   (p.178) .الدال  (133)ص. الدال  (155)ص 

15 Signifiés  (p.178) .المدلول (133)ص. المدلول (155)ص 

16 Ton  (p.183) .نغمة (139)ص. نغمة (160)ص 

17 Vocabulaire  (p.184) .مفردات (139)ص. مفردات (160)ص 

18 Diction  (p.185) .إلقاء (140)ص. إلقاء (161)ص 

19 Parole  (p.185) .كلام (140)ص. كلام (161)ص 

20 Style  (p.191) .أسلوب (147)ص. أسلوب (167)ص 

21 
Théories 

structurales  
(p.192) .النظريات البنيوية (148)ص. البنيويةالنظريات  (168)ص 

22 
Contrepartie 

néologique  
(p.197) .كلمة جديدة (152)ص. كلمة جديدة (172)ص 

23 Stylistique  (p.196) .علم أساليب (152)ص. علم أساليب (172)ص 

24 Sémantique  (p.198) .علم المعاني (153)ص. علم المعاني (173)ص 

25 Lexique  (p.199) .معجم (154)ص. معجم (173)ص 

26 Langage  (p.199)  .غةالل   (154)ص. غةالل   (174)ص 

27 Valeur  (p.203) .قيمة (157)ص. قيمة (176)ص 

28 Signification  
(p.203) 

(p.237) 

( 176)ص.

 (209)ص.
 معنى

( 157)ص.

 (181)ص.
 معنى

29 Graphie (p.205) .الكتابة (158)ص. الكتابة ( 178)ص 

30 Phonie  
(p.205) 

(p.251) 

 (178)ص.

 (218)ص.
 الصوت

 (158)ص.

 (192)ص.
 الصوت

31 Système  (p.207) .نظام (160)ص. نظام (180)ص 
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 Georges Mounin أحمد زكريا إبراهيم قزرو بن حسين 

32 Translation  (p.228) .الترجمة (175)ص. الترجمة (200)ص 

33 Concept  (p.232) .المفهوم (178)ص. المفهوم (203)ص 

34 Métaphores  (p.237) .مجازات (182)ص. مجازات (208)ص 

35 
Traduction 

automatique  
(p.247) .الترجمة الآلية (188)ص. الترجمة الآلية (215)ص 

36 
Transcription 

phonique  
(p.250) .الكتابة الصوتية (192)ص. الكتابة الصوتية (218)ص 

37 Dentales   (p.251) .الأسنانية (192)ص. الأسنانية (218)ص 

38 
Acquisition 

du langage  
(p.259) .غةالل   اكتساب (198)ص. غةاكتساب الل   (224)ص 

39 Vocal  (p.260) .صوتية (196)ص. صوتية (224)ص 

40 Invariants  (p.276) .ثوابت (211)ص. ثوابت   (237)ص 

 اللّغة العربية فق في ترجمتها إلىجدول المصطلحات اللّسانية المتّ (: 03الجدول رقم )

 المصطلحات اللّسانية المختلف في ترجمتها إلى اللّغة العربية  .2.3

 Georges Mounin أحمد زكريا إبراهيم قزرو بن حسين 

1 
Arbitraire  (p.9) .عشوائية   (6)ص. اعتباطية  (7)ص 

Arbitraire  (p.85) .عرفية  (59)ص. اعتباطية  (75)ص 

2 

Structures 

linguistiques  
(p.9) .غويةالتراكيب الل   (7)ص. البنى التركيبية  (7)ص 

Structures 

linguistiques  
(p.160) .تراكيب لغوية (118)ص. غويةالأبنية الل   (140)ص 

3 Consonnes 

chuintantes  
(p.29) .حروف الصفير (19)ص. الأصوات المتفشية (25)ص 

4 
Flexions 

nominales 

(féminin, 

pluriel)  

(p.34) .(29)ص 
 الاعرابات الاسمية 

 ()مؤنث، جمع
 (22)ص.

التغييرات الاعرابية 
والصرفية التي تعتري 

الأسماء )كالتأنيث 
 والجمع(
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 Georges Mounin أحمد زكريا إبراهيم قزرو بن حسين 

5 Syntaxe de la 

langue finale  
(p.34) .غة النهائيةقواعد الل   (22)ص. غة النهائيةتركيب الل   (30)ص 

6 Imparfait du 

subjonctif  
(p.39) .(34)ص 

الفعل الماضي 
 المحتمل

 (25)ص.
 الماضي المستمر 

الماضي الناقص[  ]أو
 لصيغة الشك أو التمني

7 
Corpus  (p.51) .وثائق (33)ص. نةمدو   (45)ص 

Corpus  (p.233) .ة علميةماد   (179)ص. نةمدو   (204)ص 

8 Communication 

linguistique  
(p.61) .غويالاتصال الل   (39)ص. سانيالتبليغ الل   (53)ص 

9 

Etymologies  (p.61) .اشتقاقات (39)ص. الأصول (53)ص 

Etymologie  (p.110) .علم الاشتقاق (77)ص. الابستيمولوجيا (96)ص 

Etymologies  (p.257) .مشتقات (196)ص. لغة علم الاشتقاق (222)ص 

10 Patois  (p.60) .يةلهجات محل   (39)ص. لهجات (54)ص 

11 
Bilingues  (p.61) .غةثنائي الل   ( 40)ص. مزدوجين (54)ص 

Bilingue  (p.193) .غةثنائي الل   (148)ص. مزدوج (168)ص 

12 Idiotismes  (p.62) .تعبيرات اصطلاحية (40)ص. غويةالاصطلاحات الل   (55)ص 

13 Linguistique  (p.61) .غةعلم الل   (43)ص. سانياتالل   (57)ص 

14 Linguistes  
(p.63) 

(p.189) 

 (57)ص.

 غويينالل   (165)ص.
( 43)ص.
 غةعلماء الل   (145)ص.

15 Langues 

vivantes  
(p.64) .غات الحيةالل   (43)ص. غات الأجنبيةالل   (57)ص 

16 Désinences  (p.64) .زوائد (44)ص. حركات الإعراب (58)ص 

17 Un Etat 

multilingue  
(p.65) .غاتدة الل  دولة متعد   (44)ص. غةدولة ثلاثية الل   (58)ص 

18 Unités lexicales 

complexes  
(p.67) .(60)ص 

الوحدات الإفرادية 
 المعقدة

 (45)ص.
الوحدات المعجمية 

 بةالمركَّ 

19 Linguistique 

descriptive  
(p.67) .غة الوصفيعلم الل   (46)ص. سانيات الوضعيةالل   (60)ص 

20 Polysémies  (p.73) .د المعانيتعد   (50)ص. المشترك (64)ص 
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Polysémie  (p.203) .د المعانيتعد   (157)ص. الاشتراك (176)ص 

21 Universaux  
(p.74) 

(p.199) 

 (65)ص.

 (173)ص.
 كليات

( 50)ص.

  (154)ص.
 عموميات

22 Modèles 

structuraux  
(p.74) .نماذج بنيوية (51)ص. نماذج تركيبية (65)ص 

23 Locuteurs  (p.74) .مينالمتكل   (51)ص. المخاطبين (65)ص 

24 
Messages  (p.74) .الرسائل (51)ص. الخطابات (65)ص 

Message  (p.288) .الرسالة (176)ص. الخطاب (200)ص 

25 
Complément 

indirect  

de manière  

(p.85) .الحال (59)ص. المفعول به (75)ص 

26 
Signe (p.85) .الإشارة (59)ص. الدليل (75)ص 
Signe 

linguistique  
(p.232) .غويةالإشارة الل   (178)ص. غويالدليل الل   (203)ص 

27 
Combinaison  (p.85( .تركيب (59)ص. تأليف (76)ص 

Combinaisons  (p.258) .التراكيباتحاد  (196)ص. تقليبات (222)ص 

28 Orateur  (p.89) .الخطيب (61)ص. شافهالمُ  (79)ص 

29 Allocution  (p.89) .كلمة (61)ص. خطبة (79)ص 

30 Morphologie  (p.91) .الصرف (63)ص. علم الصرف (81)ص 

31 Forme fléchie  (p.91) .(81)ص 
إلى  صيغة)تحليل( 

 جذرها ولاحقها
 برَ عْ الشكل المُ  (63)ص.

32 Base  (p.91) .أساس (63)ص. جذر (81)ص 

33 Affixe  (p.91) .لاصق (63)ص. لاحق (81)ص 

34 Monèmes  (p.91) .(63)ص. بةكلمات مركَّ  (81)ص  
 مونيمات 

 []وحدات لفظية صغرى

35 Syntaxe  (p.92) .النحو (63)ص. التراكيب (81)ص 

36 Enoncé  (p.92) .المنطوق أو المقولة (63)ص. النص (81)ص 



 التحليل ومنهجية نةو  المد تقديم الفصل الأو ل:                 الباب التطبيقي                        
 

 
112 

 Georges Mounin أحمد زكريا إبراهيم قزرو بن حسين 

Enoncé  (p.161) .المقولة (119)ص. النص (141)ص 

37 
Grammaticalité 

ou la non 

grammaticalité  

(p.92) .(81)ص 
 النحوية 

 أو اللانحوية
 أصولية أو عدم أصولية (63)ص.

38 
Phonologie  (p.93) .الأصوات (64)ص. الفونولوجيا (82)ص 

Phonologie  (p.203) .غةأصوات الل   (157)ص. فونولوجيا (177)ص 

39 Syntagme  (p.100) .الأركان (69)ص. تراكيب (87)ص 

40 Philologie  (p.103) .غةفقه الل   (73)ص. الفيلولوجيا ( 90)ص 

41 
Code  (p.111) .غةقواعد الل   (78)ص. الوضع (97)ص 
Code 

linguistique  
(p.234) .غويالنظام الل   (179)ص. غويالوضع الل   (204)ص 

42 Réalité  

extralinguistique  
(p.114) .( 81)ص. واقع لغوي خارجي (99)ص 

 حقيقة فوق لغوية 
 أو غير لغوية

43 
Situation  (p.115) .موقف (81)ص. وضع (99)ص 

Situations  (p.161) .المواقف (119)ص. الأوضاع (141)ص 

44 Argots de 

métiers  
(p.115) .هة المهنيةغة المشوَّ الل   (100)ص. أرغة المهن (100)ص 

45 Jargons 

professionnels  
(p.115) .ة هجات الخاص  الل   (81)ص

 بمهن معي نة
ة بحرف غات الخاص  الل   (81)ص.

 ما

46 

Registres de 

langue  
(p.115) .مستويات لغوية (81)ص. سجلات لغوية (100)ص 

Registre  (p.183) .مستوى (139)ص. سجل (160)ص 

47 

Connotations  (p.121) .(87)ص. الإيحاء (105)ص 
 المعنى المصاحب 
 أو الظلال الدلالية

Connotation  (p.203) .التداعيات الدلالية (157)ص. الإيحاء (176)ص 

Connotation  (p.274) .(209)ص. التضمين (235)ص 
 الظلال المعنوية 

 المصاحب أو المعنى

48 Formes 

onomatopéiques 
(p.128) .(110)ص 

رة عب  الأشكال المُ 
 صوتيا

 أشكال المحاكاة (91)ص.

49 Graphologie  (p.131) .علم الكتابة (93)ص. علم الاستدلال الخطي (113)ص 
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50 
Dénotations  (p.137) .المعاني الحقيقة (97)ص. الدلالات الحقيقية (118)ص 

Dénotation  (p.203) .المعنى الحقيقي (157)ص. الدلالة الذاتية (176)ص 

51 Prosodies  (p.140) .القياسية العروضية (99)ص. الاطرادات العروضية (121)ص 

52 Métaphore  (p.143) .الاستعارة (102)ص. المجاز (124)ص 

53 Litote  (p.143) .التخفيف (102)ص. التلطيف (124)ص 

54 Stance  (p.143) .قصيدة الدور الشعرية (102)ص. الشعري المقطع (124)ص 

55 Langue 

académique  
(p.146) .غة المجمعيةل  ال (106)ص. غة الأكاديميةالل   (128)ص 

56 Subordonnée 

initiale  
(p.146) .(106)ص. ليةالجملة التابعية الأو   (128)ص 

 قةالجملة المتعل  
)أو العبارة الفرعية 

 التابعة(

57 Deux gérondifs  (p.146) .(106)ص. صيغتان حاليتان (128)ص 
اسما فاعل تسبقهما 

 )أو حالان( en الحالية

58 Duratif  (p.147) .(106)ص. استمراري (128)ص 
 جهة استمرارية 

 أو حدث فعلي مستمر

59 Infinitif 

substantif  
(p.147) .مصدر اسمي (106)ص. مصدر موصوف (128)ص 

60 Non assonancée  (p.148) .(107)ص. غير مسجوعة (130)ص 
خالية من الجناس 

 الصوتي

61 Phrases 

elliptiques  
(p.150) .الجمل المحذوفة (109)ص. الجمل التصديرية (131)ص 

62 Allitérations  (p.150( .(109)ص. التجنيسات (131)ص 
 جناس صوتي 
 أو استهلالي

63 
Consonnes 

explosives 

sourdes  

(p.150) .(131)ص 
الأصوات الانفجارية 

 الصماء
 (109)ص.

الحروف الصامتة 
 الانفجارية والمهموسة

64 
Ethnographie  (p.154) .لم يترجمها بل أبقاها (135)ص 

Ethnographie .راقة (113)ص  ع 
"ethnographie" 

Ethnographie  (p.199) .الاتنوغرافيا (154)ص. الأجناس البشريةعلم  (173)ص 

65 Communauté 

linguistique  
(p.156) .غويةالجماعة الل   (115)ص. غويةالمجموعة الل   (137)ص 

66 Infinitif  (p.157) .المصدرية (115)ص. المصدر (137)ص 
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67 Langage 

universelle  
(p.162) .العالميةغة الل   (119)ص. غة الكليةالل   (142)ص 

68 Mimique  (p.162) .التقليد (119)ص. الإيمائية (142)ص 

69 Vocabulaire  (p.164) .المفردات المعجمية (121)ص. المفردات (143)ص 

70 Grammaire  (p.164) .المفردات النحوية (121)ص. القواعد (143)ص 

71 Auditeur  (p.165) .السامع (122)ص. المستم ع (144)ص 

72 Graphique  (p.179) .كتابي (133)ص. خطي (156)ص 

73 Interprétation  (p.182) .الشرح أو التفسير (137)ص. الترجمة (157)ص 

74 
Inversion  (p.182) .عمليات العكس والتبديل (138)ص. التقديم والتأخير (159)ص 

Inversions  (p.184) .التقديم القلب أو  (139)ص. التقديم والتأخير (160)ص
 والتأخير

75 Langue parlée  (p.183) .لغة الحديث (139)ص. غة المنطوقةالل   (160)ص 

76 Grammairiens  (p.189) .علماء القواعد (145)ص. النحويون (165)ص 

77 Philologue  (p.191) .غةفقيه الل   (147)ص. الفيلولوجي (167)ص 

78 Interlocuteur  (p.192) .ثمتحد   (147)ص. مخاطب (167)ص 

79 
Bilinguisme  (p.192) .(148)ص. الازدواجية ( 168)ص 

 ازدواج لغوي
 أو ثنائية لغوية

Bilinguisme  (p.254) .(194)ص. الازدواجية (220)ص 
 غوي الازدواج الل  
 غةأو ثنائية الل  

80 Polyglotte (p.196) .يجيد لغات كثيرة (151)ص. د اللغاتمتعد   (171)ص 

81 Terminologie 

univoque  
 (172)ص. (197)

مصطلحات أحادية 
 المعنى

 مصطلحات دقيقة (152)ص.

82 Glossaire  
(p.197) 

(p.229) 

( 172)ص.

 (201)ص.
 (152)ص. كشف

 (176)ص.
 معجم

83 Parties du 

discours  
(p.197) .أجزاء الكلام (152)ص. أقسام الخطاب (172)ص 

84 Lexiques  (p.198) .معاجم (152)ص. مفردات (172)ص 
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85 Stylistiques 

contrastives  
(p.198) .أساليب تقابلية (153)ص. أساليب متعارضة (172)ص 

86 Stylistique  (p.198) .علم الأساليب (153)ص. علم الأسلوب (173)ص 

87 Truismes  (p.202) .حقائق بديهية (156)ص. بديهيات (174)ص 

88 Amalgames  (p.203) .خلط (157)ص. خليط (176)ص 

89 Performatif  (p.203) .أفعال الشروع أو الأداء (157)ص. الناجز (176)ص 

90 Prosodique  (p.203) .( 157)ص. عروضية (177)ص 
 بروزودية أي تطريزية 

 أو عروضية

91 Terme  
(p.203) 

(p.229) 

( 177)ص.

 (201)ص.
 مصطلح

 (157)ص.

 (176)ص.
 لفظة

92 Inter-

linguistique  
(p.203) .غاتبين الل   (158)ص. غويةما بين الل   (177)ص 

93 Intertextuelle  (p.204) .بين النصوص (158)ص. ما بين النصية (177)ص 

94 Broad 

transcription  
(p205.) .(158)ص. الكتابة الصوتية (178)ص 

 الكتابة الواسعة 
 أو الكبيرة

95 Psycho-

linguistique  
(p.228) .غة النفسيعلم الل   (175)ص. غويعلم النفس الل   (199)ص 

96 Socio-

linguistique  
(p.228) .غة الاجتماعيعلم الل   (175)ص. غويعلم الاجتماع الل   (199)ص 

97 Nomenclature  (p.228) .المصطلحات (176)ص. قائمة المصطلحات (200)ص 

98 
Opération 

d’abstraction 

sémiologique  

(p.232) .عملية التجريد الإشارية (178)ص. عملية لتجريد الدلالية ( 203)ص 

99 Image 

acoustique  
(p.232) .الصورة السمعية (178)ص. الصورة الصوتية (203)ص 

100 Typologie 

linguistique  
(p.233) .غويالتصنيف الل   (204)ص. غويةالنموذجية الل   (204)ص 

101 Mots motivés  (p.233) .بةـالكلمات المسب   (179)ص. الكلمات الدافعة (204)ص 

102 Mots immotivés  (p.233) .بةـالكلمات غير المسب   (179)ص. الكلمات غير الدافعة (204)ص 

103 Equivalence 

formelle  
(p.236) .المساواة الشكلية (181)ص. المعادلة الشكلية (208)ص 

104 Equivalence 

dynamique  
(p.237) .المساواة الفعلية (181)ص. المعادلة الديناميكية (208)ص 
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105 Linguistique 

statistique  
(p.247) .غة العدديعلم الل   (188)ص. سانيات الإحصائيةـالل   (215)ص 

106 Translitération  (p.250) .(192)ص. الكتابة الأدبية (218)ص 
 نقل حروف لغة إلى 

 لغة أخرى

107 Plosives 

aspirées  
(p.251) .( 218)ص 

الحروف والشديدة 
 والحلقية

 (192)ص.
الأصوات المقفلة 

 والمنف سة

108 Rétroflexes  (p.251) .الملتوية (192)ص. الالتوائية (218)ص 

109 Dictionnaire 

encyclopédique  
(p.255) .معجم موسوعي (194)ص. موسوعيقاموس  (220)ص 

110 Constructions 

langagières  
(p.256) .غويةالعبارات الل   (195)ص. غويةالبناءات الل   (221)ص 

111 Objet  (p.258) .مفعول (196)ص. موضوع (222)ص 

112 Aspect de 

l’action  
(p.258) .جهة الحدث (196)ص. مظهر الفعل (222)ص 

113 
Première 

personne du 

pluriel présent  

(p.262) .(226)ص 
ل من الشخص الأو  

 الجمع الحاضر
 (200)ص.

ل الجمع الشخص الأو  
 في المضارع

114 

Tournures 

idiomatiques  
(p.263) .(200)ص. ةالأساليب الخاص   (226)ص 

غوية التعبيرات الل  
 ةالخاص  

Tournures 

idiomatiques  
(p.266) .(229)ص 

الأساليب 
 التعبيرات الاصطلاحية (200)ص. الاصطلاحية

115 Expressions  (p.263) .تعبير (200)ص. عبارة (226)ص 

116 Acceptions  (p.266) .دةالمعاني المتعد   (203)ص. المعاني المضاعفة (229)ص 

117 Préposition  (p.266) .حرف الجر   (200)ص. أداة الجر   (229)ص 

118 Explétifs  (p.266) .الحشو الزائد (203)ص. التكرارات (229)ص 

119 Normalisateurs  (p.274) .(235)ص 
أصحاب معايير 

 المصطلحات
 (209)ص.

علماء ضبط 
 المصطلحات

120 Unilingue  (p.274) .غةأحادي الل   (209)ص. غةوحيد الل   (235)ص 

121 Lexies  (p.276) .عبارات (211)ص. وحدة إفرادية (237)ص 

 جدول المصطلحات اللّسانية المختلف في ترجمتها إلى اللّغة العربية(: 04الجدول رقم )
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إلى أن  العدد السابقين  ينالجدولخلصنا بعد إحصاء المصطلحات الل سانية التي عرضناها في 

نة يُ الإجمالي لهذه المصطلحات المستخرَ  . مصطلحا (161ستين )واحد و ر بمائة و قدَّ جة من المدو 

العربيتين إلى أن ه من  الترجمتينبناء  على مقارنة  المصطلحاتلنا كذلك عند تصنيف هذه وتوص  

ة ( منها واختلفت ترجمة بقي  40) أربعين، توافقت ترجمة مصطلحا (161ستين )واحد مجموع مائة و 

 .الواردة المصطلحات ث أرباعثلا عادليُ  ما أي( 121ر بمائة وواحد وعشرين )قد  ــالمصطلحات التي تُ 

لة لعدد المصطلحات الل سانية إلى نسب مئوية، إذ وارتأينا أن نقوم بتحويل هذه الأرقام الممث  

مصطلحا وهي  40لها  ـ مث  % ونبحث عن النسبة التي يُ 100مصطلحا نسبة  161ل مجموع مث  يُ 

 وذلك وفقا للعملية الحسابية التالية:   (1x)المجهول الأو ل 

161 → 100% 

𝟒𝟎 →  𝒙𝟏 = ? 

𝑥1 =
40  𝑋 100

161
= 25% 

ر العمليةنُ  مصطلحا، إلا  أن نا  161ل مجموع ـمث  % تُ 100مع العلم دائما أن  نسبة  ذاتها كر 

لعملية ل مصطلحا وذلك وفقا 121لها ــمث  وهو النسبة التي يُ  (x2)نبحث هذه المرة عن المجهول الثاني 

 الحسابية التالية:

 
161 → 100% 

121 →  𝑥2  = ? 

𝑥2  =  
121 𝑋 100

161
 = 75% 
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25% 

75% 

1

2
 المت فق في ترجمتها  المصطلحات الل سانية

 المختلف في ترجمتها المصطلحات الل سانية

 د لغة الأرقام على النحو التالي:م في هذا السياق رسما توضيحيا يُجس  قد  ـونُ 
 

 فق والمختلف في ترجمتها إلى اللّغة العربيةالمصطلحات اللّسانية المتّ  تي  نسب(: رسم توضيحي ل10الشكل رقم )
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 خلاصة

نتنافي الكتب التي الفصل وقفة مع مؤل  كانت لنا من خلال هذا  ، فعرضنا أو لا نبذة تُشك ل مدو 

واطلعنا على أبرز أعماله لاسيما (Georges Mounin)  "جورج مونان"ف الكتاب الأصل مؤل   حياة عن

انصب اهتمامنا في المقام الثاني على التعريف  ثمتلك التي ولجت الساحة العربية عبر رافد الترجمة. 

 .  Linguistique et traductionفي لمحة خاطفة بكتابه الموسوم بـ 

دون المترجم  ت لنا الفرصة على المترجم الجزائري حسين بن زروقبقدر ما تسنَّ بعدها عرجنا 

اللّسانيات الجزائرية بعنوان انتقلنا إلى الترجمة المصري أحمد زكريا إبراهيم لتعذ ر ذلك. ومن ثم  

. وقد سمحت لنا هذه علم اللّغة والترجمةه أنظارنا صوب الترجمة المصرية وهي وج  قبل أن نُ  والترجمة

 وغيرها من المعلومات الكفيلة بتقديم الكتب الثلاثة. النشرودار  الإصدارالخطوة بأخذ فكرة عن سنة 

نة من نا في نهاية الفصل بعد عرض جدولين ـمكَّ ـتَ  لكافة المصطلحات الل سانية الواردة في المدو 

( مصطلحا. 161ئة وواحد وستين )اإحصاء العدد الإجمالي لهذه المصطلحات والتي يبلغ عددها م

، بينما يحتوي عليها مصطلحا تمي زت ترجمتها بإجماع المترجميْن (40) أربعينالجدول الأو ل  م  ضُ يَ 

 اختلاف بينهما.  ( مصطلحا كانت ترجمتها محل  121وعشرين )ئة وواحد االجدول الثاني على م

قمنا بعدها بالاستعانة بالإحصائيات التي سمحت لنا بتحويل تلك الأرقام وتجسيد كلامنا في 

ر قد  ح مدى الاختلاف القائم في ترجمة المصطلحات الل سانية إلى الل غة العربية وهو ما يُ رسم يوض  

 ل في ترجمة البعض منها. فقط للاتفاق المسجَّ % 25مقابل ، في %75بنسبة 
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 تمهيد

( مصطلحا بالل غة الفرنسية إلى 15خاناته خمسة عشر ) م  ضُ سنستهل هذا الفصل بجدول تَ 

من المترجم الجزائري والمترجم المصري. ونريد بهذا الجدول  جانب مقابلاتها العربية التي اقترحها كل  

عليها لأن ه من ضرب المستحيل في هذا المقام أن نتناول بالدراسة  اهتمامناب ة التي سينك  تحديد الماد  

نة. كما نتوخى من هذه الخطوة التوضيح حتى لا  والتحليل مجمل المصطلحات التي تتضم نها المدو 

 القارئ ويتي سر له إتباع الخطوات المقبلة. ت ذهنـتَّ ـشَ ــتيَ 

دراستنا بتطبيق منهجية التحليل المذكورة  حزمة من المصطلحات لتكون محل   انتقاءسنقوم بعد 

مصطلح لساني مع المضي قدما وفق الترتيب الأبجدي للحروف اللاتينية. وفي هذا  على كل  

الفرنسي بتصفح القواميس المتخص صة  ط الضوء على مدلول المصطلح الل سانيالمضمار، سنسل  

ة، وذلك بقصد استيعاب مفهومه فات ذات الصل  الأحادية الل غة واستجماع ما ورد بشأنه في بعض المؤلَّ 

والإلمام بكافة جوانبه. ثم نعرض في جدولٍ ما اقترحه المترجمان من مقابل أو مقابلات عند نقله إلى 

 نة بينهما استنادا إلى تعريفاتها.الل غة العربية قبل أن نشرع في المقار 

لاع على المقابلات العربية للمصطلح ذاته التي إلى الاط  وسنسعى من باب إثراء الدراسة 

ات المعاجم الل سانية الثنائية والثلاثية الل غة وكذلك تلك المقابلات التي جاءت على يد وردت بين طي  

 ،عند الفراغ من كل  ما سبق ذكرهالدارسين والباحثين العرب المهتمين بشؤون الل سانيات. وفي الأخير 

وم الل ساني الذي مصطلح قيد الدراسة المقابل العربي الأدق الذي يتوافق تعريفه مع المفه سنقترح لكل  

 يحيل إليه المصطلح الفرنسي. 
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 هاتحليلنة قصد المصطلحات المنتقاة من المدوّ  .1

 في الجدول الموالي:المصطلحات التي وقع اختيارنا عليها بصدد دراستها نجمل 

  Georges Mounin قزرو بن حسين أحمد زكريا إبراهيم

 (p.9) ( 7)ص. اعتباطية   (6)ص. عشوائية

Arbitraire 1 
 (p.85) ( 75)ص. اعتباطية (59)ص. عرفية

  ازدواج لغوي
 أو ثنائية لغوية

 (p.192) (168)ص. الازدواجية (148)ص.

Bilinguisme 2 
 ازدواج لغوي 
 أو ثنائية لغوية

 (p.254) (220)ص. الازدواجية (194)ص.

 (p.111)  ( 97)ص. الوضع (78)ص. قواعد الل غة

Code 3 
 (p.234) (204)ص. الوضع (179)ص. النظام

  (p.92)  (81)ص. النص  (63)ص.  نطوق أو المقولةالم

Enoncé 4 
 (p.161) (141)ص. النص (119)ص. المقولة

 Linguistique 5 (p.61) (57)ص. سانيات الل   (43)ص. غةعلم الل  

]وحدات  مونيمات
 صغرى[ لفظية

 Monème 6 (p.91) (81)ص. بةكلمات مركَّ  (63)ص.

 Patois 7 (p.60) (54)ص. لهجات (39)ص. يةلهجات محل  

 أفعال الشروع 
 أو الأداء

 Performatif 8 (p.203) (176)ص. الناجز (157)ص.

 (p.115)  (100)ص.  سجلات لغوية (81)ص. مستويات لغوية 
Registres de 

langue 
9 

 Registre (p.183) (160)ص. سجل (139)ص. مستوى

 Rétroflexe 10 (p.251) (192)ص. الملتوية (218)ص. الالتوائية
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  Georges Mounin قزرو بن حسين أحمد زكريا إبراهيم

  (p.85) (75)ص. الدليل (59)ص. الإشارة 

Signe 11 
 (p.232) (203)ص. الدليل (178)ص. الإشارة

 (p.228) (199)ص.  علم الاجتماع الل غوي (175)ص. علم الل غة الاجتماعي 
Socio-

linguistique 
12 

 Sourdes 13 (p.150)  (131)ص.  اءالصم   (109)ص. المهموسة 

 (p.203) (177)ص. مصطلح (157)ص. لفظة 

Terme  14 
 (p.229) (201)ص. مصطلح (176)ص. لفظة

 Unilingue 15 (p.274) (235)ص. غة وحيد الل   (209)ص. غة أحادي الل  

 تحليلهانة قصد جدول المصطلحات المنتقاة من المدوّ (: 05الجدول رقم )

 تحليل نماذج من المدوّنة .2

( لتكون محور دراستنا، سنعمل على تطبيق 15) المصطلحات الخمسة عشربعد أنْ حد دنا 

 .للحروف اللاتينية يالألفبائرتيب بإتباع التلة آنــفا منهجية التحليل المفصَّ 
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 . النموذج الأوّل1.2

ARBITRAIRE 

 ن  أو ل من أدخل هذا المصطلح إلى حقل الدراسات الل سانية أتجدر الإشارة إلى 

 اه في كتابه الشهير مستعملا إي  ، (Ferdinand de Saussure) "رو سوس ود فردينان"هو 

Cours de linguistique générale    بقوله: 1916ة الذي صدر سنة بمعنى دروس في الل سانيات العام 

«Le lien unissant le  signifiant  au  signifié est  arbitraire.»
238

 

 ".إن  الرابط بين الدال والمدلول اعتباطي  "  أي:

نتنا اسما مفردا مذكرا يُعر   «Arbitraire»وجاء المصطلح   "جورج مونان"فه في مدو 

(Georges Mounin) لتالي:على النحو ا  

«Pour Saussure, la relation entre une forme phonique 

(signifiant) et ce qu’elle dénote (signifié) n’a rien de 

nécessaire ou de naturel. Ce caractère contingent du signe 

linguistique est appelé arbitraire du signe: que la forme 

phonique /ʃəval/ dénote un certain quadrupède herbivore 

n’est que le résultat d’une convention tacitement acceptée 

par les locuteurs.» 239
 

العلاقة بين الشكل الصوتي )الدال( وما يحيل إن  ر، و سوس ود إلى بالنسبة" أي:

ة العارضة من ي  ـوتسمى هذه الخاص .أو طبيعية حتمية ليه )المدلول( ليستإ
 )حصان(  /ʃəval/الشكل الصوتيإن كان ف :باعتباطية الدليلالدليل الل ساني 

إلا  نتيجة لاصطلاح  فما ذلك ،القوائم شبيات الرباعيةالعُ  نيدل  على نوع معي ن م

 "مون.عليه المتكل   ضمني وافق

 
                                                           

  .Ferdinand de Saussure, Cours de linguistique générale, Paris, Payot, 1975, p.100                       اُنظر: 238
 .Georges Mounin, Dictionnaire de la linguistique, op. cit., p.37                                                      اُنظر: 239
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 وزملاؤه مفهوم هذا المصطلح  بتقديم المثال الموالي: (Jean Dubois) "جان دوبوا"ح وض  كما يُ 

«Le concept qu’exprime un mot comme corde n’a aucun 

rapport de nécessité avec la suite de sons [kɔrd] ou la 

graphie corde. La preuve en est que des langues aussi 

voisines que le français et l’italien ont pour désigner des 

objets identiques des mots entièrement différents: la même 

voiture sera macchina en italien et voiture en français.»
240 

 )حبل( لا تربطه علاقة cordeإن  المفهوم الذي تحيل إليه كلمة مثل "  أي:

. والدليل هو أن  cordeو بالشكل الكتابي أ [[kɔrd تبتسلسل الأصوا حتمية
تسمي أشياء متماثلة بكلمات مختلفة  لغات متجاورة من قبيل الفرنسية والإيطالية

 ".voitureوبالفرنسية  macchinaبالإيطالية ارة ذاتها تسمى فالسي  تماما: 

ن  كما يلي:  تـناوردت ترجمة هذا المصطلح إلى الل غة العربية في مدو 

 المترجم
 المصطلح

 أحمد زكريا إبراهيم حسين بن زروق

Arbitraire (p.9) 

(p.85) 
 اعتباطية
 اعتباطية

 (7)ص.

 (75)ص.
 عشوائية
 عرفية

 (6)ص.

 (59)ص.

يتبين لنا أو ل ما يقع نظرنا على الجدول أعلاه أن  المترجم الثاني لم يلتزم بمقابل عربي واحد 

ر فيه ما هو طائش، لا تبص  ""عشوائية" وهي تحيل إلى  . فنجده استعمل تارة«Arbitraire»للمصطلح 

الاجتماعية أي ما تعارف "عرفية" بمعنى كل ما هو مطابق للأعراف  ف تارة أخرىوظ  ويُ   241".ومتسر ع

 وفي المقابل، اعتمد المترجم الأو ل مقابلا واحدا ألا   242عليه الناس في عاداتهم ومعاملاتهم.

 

 

                                                           
  Jean Dubois et al., op .cit., p.46                                                                                                         اُنظر: 240

 .980، ص.المنجد في اللّغة العربيّة المعاصرة 241
 .969، ص.المرجع نفسه 242
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كما وجدنا لدى تصفحنا  243"ما لا سبب له ولا مبر ر."صفة ما هو اعتباطي أي  عد  وهو "اعتباطية" التي تُ 

 المعاجم الترجمات العربية التالية:

 المعجم
 المصطلح

 دحّ المعجم المو 
 لمصطلحات اللّسانيات

 معجم المصطلحات
 الألسنية

 معجم مصطلحات
 علم اللّغة الحديث

Arbitraire اعتباطي، 244اعتباطية 
 245كيفي

 غير وارد

ن لم يكتف مبارك مبارك بالمقابل  في معجمه اتفق المعجمان على الترجمة العربية حتى وا 

س في الاستعمال الل ساني. والدليل على "اعتباطي" إذ اقترح مرادفا آخرا وهو "كيفي" إلا  أن ه غير مكر  

على غرار  هذا المجال في المختصين الباحثين مختلفمن قبل هو اعتماده " ةالمقابل "اعتباطي رواج

د ليتأك   246،ويوسف غازيمسدي الفضلا عن عبد السلام وصالح القرميدي ن الحاج صالح عبد الرحم

 في الساحة الل سانية.  سمكرَّ الشائع و بذلك أن ه المقابل العربي ال

بالمقابل العربي "اعتباطية"  «Arbitraire»مصطلح ترجمة ال على إجماع هناك أن  إذ ا  نلاحظ

ة له ما لا عل   التعريف الفرنسي لأن ه يدل  علىعلى التعريفات السابقة، مع  الذي يتطابق مفهومه، بناء  

نا القول ولا تبرير تماما مثل نوع العلاقة القائمة بين الدال والمدلول فهي مفتعلة وغير معل لة. وبهذا يسعُ 

 . «Arbitraire»إن  مصطلح "اعتباطية" هو المقابل الأنسب للمصطلح الفرنسي 

 

 

 

                                                           
 .943، ص. المنجد في اللّغة العربية المعاصرة 243
 .16، ص.السابقالمرجع مكتب تنسيق التعريب،  244
 .28ص.، المرجع السابقمبارك مبارك،  245
 . 216ص. المرجع السابق، ،عمر لحسن 246
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 الثاني. النموذج 2.2

BILINGUISME 

 ف كالتالي:عرَّ الذي جاء اسما مفردا مذكرا ويُ  «Bilinguisme»نتنا المصطلح نت مدو  تضم  

«La situation linguistique dans laquelle les sujets parlants 

sont conduits à utiliser alternativement, selon les milieux ou 

les situations, deux langues différentes.»
247

  

 لأوساط والمواقف، تبعا لن، يممتكل  التفضي ب يالل سانية الت الحالة"أي: 

 ."غتين مختلفتين بالتناوبإلى استعمال ل

 ق هذا المصطلح على حالة البلدان التي تتعايش فيها جماعات ناطقة بلغات مختلفة؛ طلَ يُ 

بالإضافة مون لغة وطنهم التي نشؤوا عليها للتواصل فيما بينهم إذ نجد أن  أفراد الجماعة الواحدة يتكل  

دة في ذلك البلد الذي وطأت أقدامهم فيه. وهذا هو شأن العائلات توظيفهم الل غة الرسمية المعتمَ  إلى

رة التي تستقر في بلدان غير بلدانها الأصلية على غرار بعض اليهود عبر كافة أرجاء العالم المهاج  

  248الولايات المتحدة الأمريكية.ال من أصول إفريقية مقيمين بفرنسا وسكان البورتوريكو في وعم  

كما يحيل المصطلح إلى حالة البلدان التي اكتسبت فيها الل هجة مقام الل غة على حساب 

ية كُتب لها الل هجات الأخرى مثل الفرنسية في شمال فرنسا، حيث كانت الفرنسية سابقا مجرد لهجة محل  

كالفرنسية في بلاد در من أصل واحد النجاح فارتقت إلى مصاف الل غات، أو على حساب لغات تنح

ف هؤلاء السكان لهجتهم في معاملاتهم اليومية إلى جانب استعمالهم الل غة ـوظ  فيُ  249الأوكسيتان.

 الرسمية في مواقف أخرى من الحياة. 

                                                           
                                                                        .Jean Dubois et al., op. cit., p.66 اُنظر: 247
 .Ibid                                                                                                              اُنظر: 248
 .Ibid                                                                                                             اُنظر:  249
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يُعتقد أن  و  .ة الآنفة الذكرالحال على «Diglossie»ل بعض الل سانيين إطلاق تسمية فض  يُ لكن 

، 1902ث عن هذه الظاهرة في سنة أو ل من تحد   كان (Karl Krumbacher) "ركارل كرمباخ"الألماني 

  مصطلح وضع بالفرنسيةمن هو الذي  (William Marçais) "م مارسياولي"الفرنسي إلا  أن  

 «La diglossia»  ة شائعة التنافس بين لغة أدبية مكتوبة ولغة عامي  بأن ه  وعرَّفه 1930في سنة

خص ص للدلالة يُ  «Diglossie»أن  مصطلح ( André Martinet) "أندري مارتيني"ويرى   250.للحديث

منهما وضع اجتماعي ثقافي مختلف: فتكون الأولى شكلا  لغويا  موقف لغوي اجتماعي، تتنافس فيه لهجتان لكل  "على 

 مكتسبا ومستخدما في الحياة اليومية، وتكون الثانية لسانا يفَر ض استخدامه في بعض الظروف، الممسكون 

 251"بزمام السلطة.

ا الجماعة بإضفاء الطابع الرسمي على طلق هذا المصطلح على الحالة التي تقوم فيهكما يُ 

 لغتها مع استعمال لغة جماعة أخرى. نذكر على سبيل المثال ما جرى قديما في بلاد الغال بعد الغزو، 

ولاشك أن  أحسن   252.وهي لغة المستعمرغة اللاتينية ان لفترة طويلة الل غة الغالية والل  إذ اعتمد السك  

ل غة الرسمية لذلك البلد مثال هو البلدان المستعمرة حديثا بحيث تكون لغة المستعمر هي غالبا ال

ليسوتو  صاحبها لغة رسمية أخرى مستعملة على نطاق واسع عبر ربوع البلد. فالل غات الرسمية فيوتُ 

. ثمة حالة  (Kirundi) نديةو وفي بوروندي هي الفرنسية والكير  (Sotho) سوتيةمثلا هي الإنجليزية وال

وخير   253.التي تمنح الطابع الرسمي للغتينأخرى يحيل إليها المصطلح وتتمثل في حالة البلدان 

 البلدان دليلا على هذه الحالة هي كندا التي تتعايش على أرضها الل غة الفرنسية والل غة الإنجليزية 

 جنبا إلى جنب. 

                                                           
 مجلة الل غوية"،  ، نظرة في حاضر الل غة العربية وتطلع نحو مستقبلها في ضوء الدراساتمحمد الراجي الزغول، "ازدواجية الل غة 250
 .121-119ص..، ص10و 9العدد المزدوج ،  1980الأردن، مجمع الل غة العربية الأردني، ،مجمع اللّغة العربية الأردني    
 المملكة، المجلة العلمية لجامعة الملك فيصلالعربية الفصحى بين الازدواجية الل غوية والثنائية الل غوية"،  إبراهيم كايد محمود، 251
 ندري مارتيني، "الثنائية الألسنية والازدواجية. نقلا عن: أ62ص.، 3م.، 1ع.، 2002 العربية السعودية، جامعة الملك فيصل،    
 ، بيروت، مركز الإنماء القومي،العالمي مجلة العرب والفكرقائع"، ترجمة نادر سراج، دينامية للو  الألسنية دعوة إلى رؤية   
 .24، ص.11، ع.1990   

 .Jean Dubois et al., op. cit., p.66                                                                                       اُنظر: 252
 .Ibid                                                                                                                           اُنظر: 253
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أم ا على الصعيد الشخصي، فيدل  المصطلح على قدرة المرء على التكل م بكل  سهولة وسلاسة 

للدلالة على ذلك المرء الناطق  «Bilingue»ستعمل مصطلح ـويُ  254خصيصا.ها مَ لَّ عَ بلغة أجنبية تَ 

ز ناطقيْن أصلييْن، حتى يجعل غوية التي تُمي  بلغتين والذي يجدر أن يتمتع في كلتيهما بالكفاءة الل  

قن الل غة الثانية كما لو كانت لغته الأم. ـتم في ناصية الل غتين ويُ الشخص المخاطَب يشعر أن ه يتحك  

 255زون بأن هم ناطقين بلغتين اثنتين أو أكثر.سكان المعمورة يتميَّ  شهد الواقع في الوقت الراهن أن  ثلثيْ ي

 نتنا كما يلي:وردت ترجمة المصطلح في مدو  

 المترجم
 المصطلح

 أحمد زكريا إبراهيم حسين بن زروق

Bilinguisme (p.192) 

(p.254) 
 (168)ص. الازدواجية

 (220)ص.

 ازدواج لغوي

 نائية لغويةـأو ث

 (148)ص

 (194)ص.

 ن هما "ازدواج لغوي" و"ثنائية لغوية" مع فصلهما بأداة التخيير مقابلي ف المترجم الثانيوظ  

كلمة "ازدواج" التي وردت في المقابل الأو ل مصدرا للفعل  عد  ن. تُ "أو" ليجعلهما على الأرجح مترادفيْ 

 257"استعمل الل غة الفصحى والل غة الدارجة."قال ازدوج لسانه أي ، ويُ 256"صار الشيء اثنين"ازدوج بمعنى 

 ة.ن من لغة واحدة من قبيل الفصحى والعامي  الازدواج الل غوي هو استعمال نوعيوبالتالي، ف

 ل عنصرين مختلفين ـمث  كون الشيء يُ "قصد بكلمة "ثنائية" التي جاءت في المقابل الثاني ـبينما يُ 

مختلفتين  استعمال لغتين على "الثنائية الل غوية"طلق مصطلح ولهذا يُ  258"مختلفين. ف من عنصرينأو يتألَّ 

 . وتعايشهما جنب ا إلى جنب في مجتمع معيَّن كالل غة الانجليزية والل غة الإيطالية

                                                           
 .Jean Dubois et al., op. cit., p.67                                                                                       اُنظر: 254
 .Claude Hagège, L’enfant aux deux langues, Paris, Odil Jacob, 1996, p.18                                       :راُنظ 255
 . 628، ص.المنجد في اللّغة العربية المعاصرة 256
 .105، ص.2008، القاهرة، عالم الكتب، معجم اللّغة العربية المعاصرة، مختار عمرأحمد  257
 .173، ص.المنجد في اللّغة العربية المعاصرة 258
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بمقابل عربي واحد ألا وهو   «Bilinguisme»بترجمة المصطلح الفرنسي  اكتفى المترجم الأو ل

 .«isme»مكافئا للاحقة الفرنسية  عد  ب من الاسم "ازدواج" واللاحقة "ية" التي تُ "ازدواجية"، يترك  

س الفصيلة يختلف أحدهما عن الآخر ـوعين متمي زين من نفوجود نوتعني واج من ازد يمصدر صناع"زدواجية فالا

 259".لبعد ة خصائص منها الشك

 المقارنة والتحليل نجد ما يلي:دة في الدراسة من باب وعندما نتصفح المعاجم المعتمَ 

 المعجم
 المصطلح

 دحّ المعجم المو 
 لمصطلحات اللّسانيات

 معجم المصطلحات
 الألسنية

 معجم مصطلحات
 علم اللّغة الحديث

Bilinguisme  261 ثنائية اللّغة غير وارد 260ازدواجية لغوية 

إلى   «Bilinguisme»إليه أن  ترجمة المصطلح الفرنسي  قالتطر  نلاحظ استنادا إلى ما سبق 

الل غة العربية تتأرجح أساسا بين قطبين اثنين هما "ازدواج لغوي" أو "ازدواجية" من جهة و"ثنائية لغوية" 

 «Diglossie»ف هذه المقابلات أيضا لنقل مصطلح وظَّ مع العلم أن ه قد يحدث أن تُ  من جهة أخرى،

ن في الل غة إلى الخلط القائم بين المصطلحية هذه الفوضى المصطلحي ومرَد  . إلى الل غة العربية

قصد به الثنائية الل غوية وهناك من يستعمل ويَ   «Diglossie»ستخدم مصطلح نجد من يَ فالفرنسية، 

ستخدم ويعني به الازدواجية الل غوية. وثمة من يعكس الآية، فيَ «Bilinguisme» مصطلح 

«Bilinguisme»  َف وظ  قصد به الازدواجية ويُ وي«Diglossie»  .ويريد به الثنائية 

علماؤنا في المشرق العربي  ستعملوقد ظهر ذلك جل يا في دراسات الل سانيين وكتاباتهم، إذ يَ 

على الثنائية الل غوية.  للدلالة «Bilinguisme»للدلالة على الازدواجية الل غوية و  «Diglossie»مصطلح 

الثنائية الل غوية  «Diglossie»وشاع لدى علمائنا في المغرب العربي عكس ذلك، فهم يعنون بمصطلح 

الازدواجية الل غوية، وهذا الاستخدام غير مطرد إذ نجد من  «Bilinguisme»يقصدون بمصطلح و 

                                                           
 .1006، ص.معجم اللّغة العربية المعاصرة، مختار عمرأحمد  259
 .23ص. مكتب تنسيق التعريب، المرجع السابق، 260
 .07محمد حسن باكلا وآخرون، المرجع السابق، ص. 261
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يبدو من الوهلة الأولى أن   262ن.اربة في استخدامه لهذين المصطلحيعلماء المشرق من ساير المغ

 ن يدلا   263ننجليزييْ على غرار المصطلحين الإ «Bilinguisme» و «Diglossie»المصطلحين 

 على معنى واحد:

 تعني مثنى  «di»ب من سابقة يونانية هي يترك    «Diglossia»فمصطلح "

للحالة،  «ia»ومعناها لغة، ولاحقة هي   «gloss»أو ثنائي أو مضاعف ومن 
ف مصطلح فحاصل الترجمة: صفة أو حالة لغة مثناة أو مضاعفة. ويتألَّ 

«Bilinguism»  من سابقة لاتينية هي  «bi» تعني مثنى أو مضاعف ومن
«lingui»  أي لغوي واللاحقة«ism»   ز أو الحالة أو الدالة على السلوك الممي

 264"الصفة، فحاصل الترجمة: سلوك لغوي مثنى أو مضاعف.

واحد منهما على معنى  ن بل يدل  كل  إلا  أن  الحقيقية غير ذلك، فالمصطلحان غير متطابقيْ 

تقوم بين لغتين مختلفتي "على الحالة التي  «Bilinguisme»ما يدل  عليه الآخر. فيدل  مصطلح مغاير ل  

قصد ـوفي المقابل، يُ  265"والروسية.الروح والعبقرية، بين الفرنسية والعربية، بين الألمانية والتركية، بين الصينية 

ما يكون بين فصيلتين من لغة واحدة مثلما هو الحال بين الل غة العربية  «Diglossie»بمصطلح 

 الفصحى والدارجة الجزائرية. 

 

 

 

 
                                                           

 .9ص.المرجع السابق، إبراهيم كايد محمود،  262
  «Diglossia»و  «Bilinguism»بالل غة الانجليزية المقابلين  «Diglossie»و «Bilinguisme»يكافئ المصطلحان  263

 على الترتيب.      
 .55إبراهيم كايد محمود، المرجع السابق، ص. 264
 .106، ص.1978بيروت، دار النهار للنشر،  ،2ط. ،في فلسفة اللّغةكمال يوسف الحاج،  265
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  :فراح نهاد الموسى يقولوأم ا بشأن المقابلين العربيين "ازدواجية" و "ثنائية"، 

  "الازدواجية" في الدلالة على هذا المفهوم من تقابل شكلينإن نا نؤثر اتخاذ "

 أو مظهرين أو مستويين لغويين في إطار العربية نفسها، وذلك أن  الذين اختاروا
إن   الازدواجية في إفادة هذا المطلب أكثر، والغلبة من مستلزمات المصطلح، ثم

على  يةالعربية بدلالة جل   ة فيوقد استقرت هذه الماد    الازدواجية  مادتها "الزوج"
وهذه  ة.ميـ ـالاقتران والمشاكلة، شأنها شأن العربية ولهجاتها، أو الفصحى والعا

ا دلالته سفإن  أُ د العرق والسلالة... أم ا الثنائية ة في الطبيعة تشي بتوحالماد  
 والنور والظلام طلق على متقابلات الأضداد كالخير والشر  مطلق العدد حيث تُ 

 والفقر والغنى، وذلك أشبه بالتقابل البعيد بين الل غات المتباينة. وهكذا تكون
عندنا هي  ، على حين تكون الثنائية Diglossieالازدواجية عندنا مقابلا عربيا  لـ

 Bilinguisme."266المقابل العربي لـ 

بس ـاللُّ  لرفع  «Diglossie»و «Bilinguisme»طنا الضوء على مفهوم المصطلحين بعد أن سل  

الذي يكتنفهما من جهة وأجرينا تحليلا دلاليا للمقابلين "ازدواجية لغوية" و"ثنائية لغوية" بغية الكشف 

عن مدى توافقهما مع مفهوم المصطلح الفرنسي الذي تناولناه بالدراسة من جهة أخرى، نستنتج بدورنا 

ليدل  على حالة المجتمع الناطق  هو "ثنائية لغوية" «Bilinguisme»أن  المكافئ المناسب لمصطلح 

ليحيل إلى  «Diglossie»مصطلح لترجمة ص خص  وأم ا المقابل "ازدواجية لغوية" فيُ  .بلغتين مختلفتين

 . هذه المرة حالة المجتمع الذي يتحدث ضربين لغويين يتفرعان من لغة واحدة

 

 

 

                                                           
 نهاد الموسى، "الازدواجية في العربية، ما كان، وما هو كائن، ومانقلا عن: . 09السابق، ص.، المرجع كايد محمودإبراهيم  266
 .84ص.، 1988مطبعة الجامعة الأردنية، الأردن، عمان، ، العربية في اللّغة ندوة الازدواجيةلدى ينبغي أن يكون"،      
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 الثالث. النموذج 3.2

CODE 

  ما يلي: مذكرا يدل  علىنتنا اسما في مدو    «Code»  جاء مصطلح

«Le système conventionnel de symboles et de règles grâce 

auquel le message peut être produit et correctement 

interprété.»
267

 

إنتاج الرسالة  بفضله من الرموز والقواعد الذي يتم   ق عليهمتفَّ النظام ال" أي:

 "ها بشكل صحيح.لوتأوي

 في حالة استعمال الأصوات أو عن  «Code linguistique»ث إم ا عن غالبا ما نتحد  

«Code graphique»   جوء إلى الكتابة. كما تنضوي تحت تسمية  عند الل«Code»  الحركات  كل من

 مورستقنية الالتلويح باليد مثلا قصد التوديع أو إشارات المرور أو حتى من قبيل الإيماءات و 

(Morse)
268
زة لها والتي كانت تُستعمل قديما في الاتصالات العسكرية والنقاط الممي  بتلك الخطوط   

 والبحرية على وجه الخصوص.

ننا من التعبير عن المعلومة الواحدة بطرائق مك  ة أشكال تُ إذ ا في عد   «Code»ى مصطلح يتجل  

عن الرقم واحد تماما مثلما ر ـعب  فإن نا نُ  ،عديدة، فعندما نقوم على سبيل المثال برفع الإبهام أو السبابة

". ويبقى أن  مجمل هذه الأشكال يرمي إلى نقل 1ننطق بمتتالية الأصوات "واحد" أو نكتب الرقم "

 ق عملية التواصل. ـمعلومة معي نة ينبغي أن يستوعبها المتلقي حتى تتحقَّ 

 (Théorie de la communication)التواصل  هو وليد نظرية «Code»لا يفوتنا أن  مصطلح 

سبق، إلى نقل رسالة واستعارته الل سانيات ليحيل كذلك إلى نظام إشارات يهدف، بناء  على اتفاق مُ 

(Message)  ل ق على أن يكون هذا النظام المتفَّ  (Récepteur)إلى المرسَل إليه  (Emetteur)من المرس 

                                                           
                                                .Georges Mounin, Dictionnaire de la linguistique, op.cit., p.71         اُنظر: 267
 .Jean Dubois et al., op. cit., p.90                                                                                                       اُنظر: 268
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Message dans 

le code B 

Message dans 

le code A 

Encodeur 
Décodeur 

Réencodeur 
Destinataire 

Règles 

du code A 

Règles 

du code B 

Source 

ن قد يحدث أن يختلف نظام الإشارات بين ق الفهم والإفهام. ولكـعليه قاسما مشتركا بينهما حتى يتحقَّ 

 حه المخطط التالي:الملقي والمتلقي في حالة الترجمة كما يوض  

 

 269مخطط  توضيحي لعملية التواصل في حالة الترجمة(: 11الشكل رقم )

 وردت ترجمة هذا المصطلح العربية كالآتي:

 المترجم
 المصطلح

 أحمد زكريا إبراهيم حسين بن زروق

Code (p.111) 

(p.234) 
 الوضع

 الوضع

 (97)ص.

 (204)ص.

 قواعد اللّغة

 النظام

 (78)ص.

 (179)ص.

ل قد  يكشف الجدول أعلاه أن   م مقابلا عربيا واحدا في موضعين اثنين من متن المترجم الأو 

مصطلح ضاربة جذوره في أعماق التاريخ، إذْ استُعمل كثيرا في آثار إن  هذا ال .الكتاب وهو "الوضع"

وم في قوله عن الكلام هو حويين العرب القدامى ومنهم الن 270.ب المفيد بالوضع""الل فظ المرك  بن آجُر 
 

 الوضع ما يكون على مقتضى قواعد الل غة وفي هذا المقام تحديدا ما هو مطابق ومراده ب

  271لل غة العربية.

 

                                                           
                                                                                                              .Jean Dubois et al., op. cit., p.96 ر:اُنظ 269

 .10، ص.2005، المملكة العربية السعودية، الرياض، مكتبة الرشد، شرح الآجُرُومِي ةمحمد بن صالح العثيمين،  270
 .13ه، ص.المرجع نفس 271
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ل اقتراحه الأو ل في "قواعد الل غة" ـمثَّ موضع وتَ  أم ا المترجم الثاني، فاقترح مقابلا عربيا في كل  

وكلمة قواعد مفردها قاعدة  .«Règles de la langue»ف بالل غة الفرنسية رَ عْ وهو ترجمة شارحة لما يُ 

 البيت كقواعد حسيا   كان سواء عليه يُرتكز ما كل   فهي  272""الأساس الذي يقوم عليه الشيءوتعني عموما 

 ينطبق يكل   حكم" هو لغوية قاعدة ومفردها الل غة بقواعد والمقصود. دعائمه أي الدين كقواعد معنويا   أو

 .لل غة الضابط والقانون الأصل أي ،"الجزيئات جميع على

 . «Système»ترجم عادة بالمقابل الفرنسي في حين أن  اقتراحه الثاني هو "النظام" الذي يُ 

 مع الحديث ل سانيال الدرس تطوير في الفضل له كانالذي وهنا سنتوقف عند هذا المصطلح الل ساني 

 مهدت التي النظرية الأسس وضع نحي ،جنيف س مدرسةمؤس  ، De Saussure)) "رو سوس ود "مجيء

273بالبنيوية. فعرَ يُ  ما إلى المقارن التاريخي المنهج من سانيالل   البحث للتحو  
  

إلى الل غة على أن ها نظام يقوم على علاقات بين عناصر  De Saussure)) "دو سوسور"نظر 

 ظاهرة هي ما بقدر غةالل  ف 274عديدة وعلى مستويات مختلفة مثل الصوتية والصرفية والتركيبية وغيرها.

  كيان يتكو ن من عناصر وأجزاء؛ وكل عنصر هي ما بقدر التفاهم غرض تخدم اجتماعية

 ناته.ي الذي يتأثر توازنه بحدوث أي تعديل أو تغيير في أحد مكو  الكل   نظامأو جزء له مكانته في هذا ال

 عسير «Système» الفرنسي فظالل   إن  " عبد السلام المسدي بشأن ترجمة هذا المصطلح يقولو 

 يطرأ رتغي   أي أن   بحيث نةمعي   علاقة تربطها عناصر جملة من بترك   قد لاًّ كُ  أن   على يدل   هو إذْ  العربية إلى الترجمة
 يسترجع حين جديد من الكل   ينتظم ها حتىكل   القائمة العلاقات نظام في راتغي   يجر   هأن   بد لا ءالأجزا من جزء على

 ة،عد   مفاهيم يحمل هأن   فيدائما  المسديحسب  مصطلحال اهذ ترجمة في الصعوبة تكمنو  275"توازنه.

                                                           
 .1173، ص.المنجد في اللّغة العربية المعاصرة 272
André Martinet, Eléments de linguistique générale, 4                اُنظر: 273

ème
 éd., Armand Colin, 1991, pp.3–4.  

 .147ص. مكتب تنسيق التعريب، المرجع السابق، 274
 .148-147..ص، صدون تاريخ، العربية للكتاب ، الدارتونس/ليبيا ،3ط. ،الأسلوبية والأسلوبسلام المسدي، العبد  275
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 "جهاز"  لفظة تؤديها التي الحركة معنى على يدل  و  النظام الداخلي أو الانتظام على يدل   فهو

276في العربية.
  

 هو الآخر من مخالب تعد د مقابلاته العربية، فعادة ما «Système» وبالتالي لم يفلت مصطلح

يترجم إلى الل غة العربية بالمقابلات "نظام" و"نسق" و"جهاز". لكن غالبا ما تستقر ترجمته في الأوساط 

 «Code»ل بدورنا تخصيصه لهذا المصطلح وليس لمصطلح فض  الل سانية على المقابل "نظام" الذي نُ 

 عربية.قيد الدراسة الذي عصفت به كذلك رياح التعد د المصطلحي عند ولوجه البيئة ال

 دة في دراستنا المقابلات العربية التالية:ات المعاجم المعتمَ نجد بين طي  

 المعجم
 المصطلح

 دحّ المعجم المو 
 لمصطلحات اللّسانيات

 معجم المصطلحات
 الألسنية

 معجم مصطلحات
 علم اللّغة الحديث

Code ،شفرة 
 277سنن

 279النظام الرمزي 278قانون

الجدول أعلاه عدم إجماع المعاجم الثلاثة على ترجمة واحدة للمصطلح خلال نلمس من 

«Code»   هذا وما ذلك إلا  عينة للترجمات التي تغزو الساحة الل سانية، إذْ تتراوح أساسا مقابلات

ها م  المصطلح العربية بين "شفرة" و"نظام الرموز" و"قانون" إلى جانب "سَنَن" و"سُنن" بفتح السين أو ضَ 

  280ب الدخيل "كود".رَّ عَ جوء أحيانا إلى المُ يك عن "وضع" و"مواضعة" و"اتفاق" مع الل  ناه

بالل غة الفرنسية مع تمييزه عن مفهوم المصطلح  «Code»قمنا بعد استيعاب مفهوم المصطلح 

«Système»  ْبتحليل المقابلات الثلاثة التي جاءت هما العربيتين، نظرا للخلط الذي قد يشوب ترجمتي

                                                           
  .148، ص.الأسلوبية والأسلوبسلام المسدي، العبد  276
 .32ص. مكتب تنسيق التعريب، المرجع السابق، 277
 .51مبارك مبارك، المرجع السابق، ص. 278
 .07محمد حسن باكلا وآخرون، المرجع السابق، ص. 279
 جدة، النادي الثقافي، ، مجلة علامات في النقدشير إبرير، "مرجعيات التفكير النقدي العربي الحديث"، ب 280
  614-613.ص.ص، ، 13، م.49.، ع2003    
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، في «Code»لص إلى أن ه من الأجدر جعل المقابل "وضع" مكافئا للمصطلح خْ يد المترجميْن. ونَ  على

 في الل غة العربية.   «Système» للمصطلح مكافئا  "نظام"  قابلن يبقى المحي

 الرابع. النموذج 4.2

ENONCE 

الذي ورد  «Enoncé»المصطلح  (Georges Mounin) "جورج مونان"سانيات حسب ل  ف العر  تُ 

  ما يلي:نتنا اسما مفردا مذكرا كفي مدو  

«Tout segment de la chaine parlée, compris entre deux 

interruptions nées soit du silence, soit du changement de 

locuteur» 
281

 

  نـْ ن ناتجيـْ محصور بين انقطاعي كل مقطع من السلسلة الكلامية"أي: 

بإم ا عن صمت أو عن   ."تغيير المخاط 

لقى لا كخطاب يُ ث سواء أكان حديثا مطو  طلق هذا المصطلح على ما ينتج عن كلام المتحد  يُ 

 لمدة ساعتين بلا انقطاع أو مجرد كلمة واحدة أو مجموعة من الكلمات. ومثال ذلك التعبيرات التالية: 

- As-tu pris ton manteau?   )هل أخذت معطفك؟(  

- Oui. (.نعم)   

- Alors mets le pour sortir parce qu’il fait froid.   (بارد الجو   لأن   لخروجلا بسه إذ   ــ لْ )ا. 282 

 "مونان"في نظر  جدرن، إلا  أن ه يمترادفيْ «Phrase» و «Enoncé»غالبا ما يُعتبر المصطلحان 

(Mounin)  ُز بين مصطلح مي  أن ن«Enoncé» مصطلحوحدة الل غة وبين  باعتباره يدل  على «Phrase» 

                                                           
 .Georges Mounin, Dictionnaire de la linguistique, op. cit., p.125                                           اُنظر: 281
 .Jean Dubois et al., op. cit., p.180                                                                                                     اُنظر: 282
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 "أوسفالد دوكرو"التمييز الذي وقف عنده ج أيضا على عر  أن نُ  لايفوتناو  283ل وحدة الكلام.مث  بحكم أن ه يُ  

(Oswald Ducrot ) َعتبر مصطلح بين هذين المفهومين. في«Phrase»  كيانا لسانيا مطلقا ومطابقا لذاته

 هو الناتج الذي يأتي عليه التحقيق «Enoncé» ، بينما يرى أن  مصطلح عبر مختلف تحققاته

  284الفعلي للجملة.

خلاف بفعليا  ممتكل  ظ به اله ما يتلف  ز، لأن  بالجانب الحسي المنجَ  «Enoncé»إذ ا مفهوم  يرتبط

نة، لها شروطها كي الجملة التي تحمل مفهوما نحويا مجردا في الأذهان وترتبط بقوالب لغوية معي  

دة بحسب الأزمنة استعمالات متعد   ستعمل الجملة الواحدة. وتُ النحوتكون مطابقة لما ينص عليه 

فمثلا الجملة "السماء سوداء"  ،«Enoncé»ل كل استعمال ما يسمى بمفهوم ــمث  ويُ  والأمكنة والأشخاص

 285ثة أو الوقت ليل.السماء غائمة أو السماء ملو   أن  تدل  بحسب الاستعمال على 

 نتنا كالتالي:مدو  جاءت ترجمة هذا المصطلح في 

 المترجم
 المصطلح

 أحمد زكريا إبراهيم حسين بن زروق

L’énoncé (p .92) 

(p.161) 
 النص

 النص

 (81)ص.

 (141)ص.

 المنطوق أو المقولة

 المقولة

 (63)ص.

 (119)ص.

ل التزم رَ وَ  نتنا ونلاحظ أن  المترجم الأو  ن بالمقابل في كلا الموضعيد المصطلح مرتين في مدو 

وأم ا  . «Texte»ترجم بالمكافئ الفرنسي ويُ  286"صيغة الكلام التي وضعها مؤل ف"قصد به الذي يُ " ص"الن

ن ن اثنين هما "المنطوق" و"المقولة" وكأن ه يريد بذلك أن يجعلهما مترادفيْ لمترجم الثاني، فقد اقترح مقابليا

  في حين اكتفى في الموضع الثاني بالمقابل "المقولة".

                                                           
                                                           .Georges Mounin, Dictionnaire de la linguistique, op. cit., p.262اُنظر: 283

 .    Oswald Ducrot, « Les lois de discours », Langue française, Paris, Larousse, 1979 , n°42, p.21    اُنظر: 284

 ،58.ع، 2009، المغرب، أبريل فكر ونقد مجلة ،"فظ والإنجازالتل  "عبد السلام اسماعيلي علوي،  285
http://www.aljabriabed.net/n58_08abdeslamamawi.%282%29.htm       ،  17:56  على الساعة  2015ماي  10متصفح يوم. 

 .1416-1415..ص، صالمنجد في اللّغة العربية المعاصرة 286

http://www.aljabriabed.net/n58_08abdeslamamawi.%282%29.htm
http://www.aljabriabed.net/n58_08abdeslamamawi.%282%29.htm
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 نحو حديث منطوق   287"ما هو شفوي وغير مكتوب"على  "المنطوق" صفة لتدل  د كلمة ر  تَ 

 أو تكون اسما يحيل في مجال القانون خاصة إلى نص قرار رسمي نحو قولك منطوق قانون 

ويبدو في هذا السياق .  «Le prononcé»الل غة الفرنسية بالمقابل  إلىترجم وهو ما يُ   288أو منطوق حُكم

ف كلمة "المنطوق" بصيغة اسم يحمل معنى الصفة لتشير دلالته م وظَّ زكريا إبراهيأن  المترجم أحمد 

 إلى ما ينطق به المتكل م.

 289"ما نُطق به أو عبُ ر عنه من لفظ أو كلمة"ها "المقول" ويُعر ف على أن ه رُ كَ ذَ وأم ا "المقولة" فمُ 

 هو  «Le dire»إلى الل غة الفرنسية بحكم أن   هعند نقل«Le dit» المقابل  له صويُخص  

ع العلم أن  المصطلح "قول" قد هذا م ث لإنتاج المقول.ما يقابل "القول" أي العملية التي يقوم بها المتحد  

 مما يؤدي حتما إلى بعض الخلط.  Enoncé» ،290»كمقابل للمصطلحعمل عند كثيرين استُ 

 ل فيما يلي: ــمقابلات أخرى تتمثَّ عن بدورها وتكشف المعاجم الثلاثة 

 المعجم
 المصطلح

 دحّ المعجم المو 
 لمصطلحات اللّسانيات

 معجم المصطلحات
 الألسنية

 معجم مصطلحات
 علم اللّغة الحديث

Enoncé  291ملفوظ  ،مقولة 
 عبارة،

 292منطوقة 

293المنطوق  

متداولة بين أوساط لنا ترجمات أخرى ة في الجدول أعلاه، إضافة إلى المقابلات المجملَ 

  إلى جانب "القولـ "ما لدى منذر العياشي بد هذا المصطلح مترجَ ر  الباحثين والدارسين العرب، فيَ 

                                                           
 .1420ص.، اللّغة العربية المعاصرةالمنجد في  287
 .المرجع نفسه، الصفحة نفسها 288
 .1196المرجع نفسه، ص. 289
 ،http://www.aljabriabed.net/n58_08abdeslamamawi.%282%29.htmالمرجع السابق، عبد السلام اسماعيلي علوي،  290

 .15:13ة على الساع 2015ماي  11متصفح يوم     
 .160ص.المرجع السابق، ، مكتب تنسيق التعريب 291
 .96مبارك مبارك، المرجع السابق، ص. 292
 .98ص.المرجع السابق، محمد حسن باكلا وآخرون،  293

http://www.aljabriabed.net/n58_08abdeslamamawi.%282%29.htm
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رح تفي حين يق 295"القولـ "ويترجمه جوزيف ميشال شريم ب294 .و"لفيظ" "المنطوق"و "العبارةو" "الملفوظ"

لت  296.تارة أخرى "المقول"والمكافئ  تارة "الملفوظ"المقابل عبد الهادي بن ظافر الشهيري  كما توص 

 297إيناس صفار في دراستها إلى أن  ترجمة هذا المصطلح تتراوح أساسا بين المقابلين "قول" و"لفيظ".

 نجد هذه ، و " وهو كل منطوق بهملفوظ"هي  «Enoncé»ح للمصطالترجمة الشائعة  ولكن  

ومنير  ل عبد السلام المسدي ومازن الواعرامثأ لل سانيينترجمة واردة عند كثير من المترجمين واال

والجدير بالذكر في   298.محمد خضر عريف وكذا صالح السنوسيو  حسن حنفي فضلا عنالتريكي 

  :بقوله عبد السلام اسماعيلي علويهذا المقام هو ما ذهب إليه 

الملفوظ بين  ، كما لا تجدهلفـ ظمعرفتي لا تجد فرقا جوهريا واضحا بين القول والت إن  ""

لعملية فالقول هو ا والمقول، فكلا الزوجين من هذين ينسحبان على نفس الماهية،
وكل من القائل  ،المتلف ظ هو العملية التي يقوم بها لتلف ظالتي يقوم بها القائل، وا

ظ، أو تتلف   ك تقولم يعني أن  تتكل   سان بالكلام. فأنْ د تحقيق الل  جس  م يُ ظ متكل  والمتلف  

 299".المقول هو عين الملفوظفيكون 

ه يجب إلى أن  كانت هذه وجهة نظره من زاوية المفاهيم غير أن ه يشير بخصوص الاصطلاح 

حتى على الترتيب،  «L’énoncé»و «L’énonciation» المصطلحيْن  لمقابلة ظ" و"الملفوظ"ف  يص "التلصتخ

                                                           
 المغرب، الدار  ترجمة منذر عياشي، ،2ط. ،ساناللّ  لعلوم القاموس الموسوعي الجديد سشايفر،أوزوالد دوكرو وجان ماري  294

 .709، ص.2007 ،البيضاء، المركز الثقافي العربي     
 ، 1987بيروت، المؤسسة الجامعية للدراسات والنشر والتوزيع،  ،2ط. ،الدراسات الأسلوبية دليلريم، ش ميشال جوزيف 295
 .155ص.    
 ، 2004، بنغازي، دار الكتب الوطنية، استراتجيات الخطاب: مقاربة لغوية تداوليةالشهيري،  الظافر بن الهادي عبد 296
 .941وص. 578ص.    

       Inès Sfar, « L’analyse prédicative: un outil pour l’évaluation de la traduction des textes bilinguesاُنظر: 297

alignés », Synergies, Tunisie, Gerflint, 2010, n°2, p.105. 
 .378ص.المرجع السابق، الشهيري،  الظافر بن الهادي عبد 298

  ، http://www.aljabriabed.net/n58_08abdeslamamawi.%282%29.htm   ،المرجع السابقعبد السلام اسماعيلي علوي،  299
 .17:36ة على الساع 2015ماي  15متصفح يوم      

http://www.aljabriabed.net/n58_08abdeslamamawi.%282%29.htm
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وبالتالي، نرى أن  المقابل   300"القول" و"المقول". المكافئيْنب«Le dit»  و«Le dire» ة  تتسنى لنا مقابل

 .«Enoncé»العربي "ملفوظ" هو الذي يناسب المصطلح 

 الخامس. النموذج 5.2

LINGUISTIQUE 

 :على أن ه نتناا في مدو  مؤنث ااسم قد جاءو «Linguistique» مصطلح ف عرَّ يُ 

«Etude objective, descriptive et explicative de la structure du 

fonctionnement et de l’évolution dans le temps des langues 

naturelles humaines.»
301

 

دراسة موضوعية وصفية وشارحة لبنية عمل الل غات الطبيعية الإنسانية "أي: 

 "وتطو رها عبر الزمن.

ح خولة ض  تو ، ولهذا د من الأهواء والميولات الشخصية أثناء الدراسةالموضوعية في التجر  ى تتجل  

 طالب الإبراهيمي قائلة:

في الواقع  قـساني إلا  بوصف الأحداث الل سانية وتحليلها كما تتحقَّ فلا يهتم الل  "

بصنيعه هذا إلى أن يرقى  وليس الحال التي يريدها هو أن تكون عليه وهو يطمح
الدقيقة  بالموضوعية والمنهجية مةعلمية المتس  بدراسته إلى درجة الدراسة ال  

 302"والمضبوطة.

 

                                                           
  ،http://www.aljabriabed.net/n58_08abdeslamamawi.%282%29.htm  المرجع السابق ،عبد السلام اسماعيلي علوي،  300

 .21:07ة على الساع 2015ماي  15متصفح يوم     

                                                      .Georges Mounin, Dictionnaire de la linguistique, op. cit., pp.204-205 اُنظر: 301

 .09، ص.2006، الجزائر، دار القصبة، مبادئ في اللّسانياتخولة طالب الإبراهيمي،  302

http://www.aljabriabed.net/n58_08abdeslamamawi.%282%29.htm
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تطوير منهج علمي متماسك، له أدوات واضحة "في  هذه الدراسة لمية من خلال نجاحى الع  وتتجل  

جـراءات قوية ومصطلحات مستقرة  على ثلاثة معايير علمية هي: دة معتم   303" وا 

 سانية دونما نقص أو تقصير.ما يتعل ق بالظاهرة الل   : ومعناها دراسة كل  الشمولية 

 ية.قصد به عدم وجود أي تناقض أو تنافر بين الأجزاء في الدراسة الكل  : ويُ الانسجام 

 ز مع التحليل ة بأسلوب موجز ومرك  سانيراد به دراسة الظواهر الل  : ويُ الاقتصاد 

 304الدقيق والميداني.

في ذلك شأن الرعد الذي  شأنهامن العدم، ها لتو  إن  الاعتقاد السائد بأن  الل سانيات انبثقت 

 "جورج مونان" تعبير على حد   305 ف على حين غرة في سماء صافية، لا أساس له من الصحةص  قْ يَ 

(Georges Mounin) .  تاريخ نشأة الل سانيات يحُدَّد بحسب نظرة الباحث إليها فمن " ف ذاته بأن  ويرى المؤل

 (Bopp) مع بوب 1816أو في سنة  (Banini)الممكن أن يقُال إن ها نشأت في القرن الخامس قبل الميلاد مع بانيني 
أو في سنة  (Troubetskoï)مع تروباتسكوي  1926أو في سنة  De Saussure)) سوسور دو مع 1916أو سنة 

 306". (Chomsky)شومسكيتمع  1956

 قائلا: عبد الرحمن الحاج صالح على الرأي السابق قيُعل  

أنتجه ما  لع علىجد ا ولا ينقصه إلا  نظرة الباحث الذي اط  لوجيه ل إن  هذا القو"

سانيات إلى الل  فضي نظرتهالعرب القدامى في هذا الميدان إذ ربما تُالعلماء 
سان الدراسة العلمية لل  مبدأ انطلاقل أن يجعلاعه على علوم العربية إلى ط او

بعد الهجرة  175و 100 في القرن الثاني للهجرة وبالأصح في فترة ما بين

 307.".ّ..إلاهذه وجهة نظر ليس  بن أحمد( ولكنل هي سنة وفاة الخلي 175)و

                                                           
 .05، ص.1991، الإسكندرية، دار المعرفة الجامعية، مبادئ علم اللّسانيات الحديثسامي عياد حنا وشرف الدين الراجحي،  303
  .07، ص.1990ديوان المطبوعات الجامعية، ، الجزائر، محاضرات في اللّسانيات التاريخية والعامةزبير دراقي،  304
 .Georges Mounin, Clefs pour la linguistique, Paris, Editions Seghers, 1986 et 1971, p. 23                 اُنظر: 305
 Ibid., p. 21                                       اُنظر:                                                                      306

 ،2007، الجزائري لل غة العربية منشورات المجمع، الجزائر، بحوث ودراسات في اللّسانيات العربيةعبد الرحمن الحاج صالح،  307
 .48، ص.1ج.   
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لمعرفة الل سانيات ليست بفرع حديث العهد بل إن ها علم جديد القول بأن   ذهب البعض إلى حد  و 

 .حظى باهتمام الأقدمين منذ غابر العصورت تلطالما كان الل غةأن   بحجةوذلك  قديمة

 م السويسري إلى العال   يعود فضل ميلاد الل سانيات بصفتها علما حديثاولكن 

 (Jean Dubois) "جان دوبوا"وفق ما صر ح به  (Ferdinand de Saussure) "فردينان دو سوسور"

 يلي:وزملاؤه فيما 

«On s’accorde généralement à reconnaître que le statut de la 

linguistique comme étude scientifique du langage est assuré 

par la publication en 1916 du cours de linguistique générale 

de F. de Saussure.»
308

 

الل سانيات مقام لا يختلف اثنان في الاعتراف بأن  ما يضمن عادة ما "بمعنى: 

ة لصاحبها م  و إصدار محاضرات الل سانيات العاه لل غة دراسة علمية بوصفها

 ."م1916فردينان دو سوسور سنة 

نْ اختلفت الآ أجمعت بشأن تاريخ ظهور الل سانيات إلى الوجود، إلا  أن ها  باينت الأفكاروتراء وا 

 مثلما يُحد ده الل غة التي يُنظر إليها كواقع قائم بذاته ويُبحث فيها لذاتها  هو موضوع الل سانياتعلى أن  

 في آخر جملة من كتابه  بقوله ما يلي: (De Saussure) "رسوسو  دو"

«La linguistique a pour unique et véritable objet la langue 

envisagée en elle-même et pour elle-même.»  
309

 

 ذاتها  حد   في الل غةإن  موضوع الل سانيات الوحيد والحقيقي هو "أي: 

 "ومن أجل ذاتها.

 

 
                                                           

  .Jean Dubois et al., op. cit., p.285                                                                                                                       : نظراُ  308
 .Ferdinand de Saussure, op. cit., p. 317                                                                       اُنظر: 309
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 : كالآتي نتناة هذا المصطلح في مدو  ترجم جاءتو 

 المترجم
 المصطلح

 أحمد زكريا إبراهيم حسين بن زروق

Linguistique (p.61)  ّ(43)ص. غةعلم اللّ  (57)ص. سانيات الل 

 من عنوانهفي صادفنه في متن الكتاب و  ، الذي«Linguistique»ق المصطلح الفرنسي اشتُ 

 علىو  االعلم أساس على ةالدال   «ique» لاحقة النسبة إليها ضيفتأُ  ثم غةبمعنى الل   «Lingua»كلمة 

 على ل  دالذي ي «Linguiste»ل على الاسم فنتحص   «iste»اللاحقة  إذا أضيفت وأم ا .أحيانا الصفة

  310.سواء غاتالل   في والمختص   العارف

ل إلى الل غة العربية هذا ال نقل بدراسة  على العلم الذي يختص   الدال   مصطلحالمترجم الأو 

 المصطلح منوال على قاشتُ  قد. و جمع المؤنث صيغة على جاءالذي  "سانياتالل  المقابل "ب الل غات

 فبالأل الجمع صيغة مع النسبة ياء تفيوأض «Langue»  إلى نسبة سانالل   ملاستعُ  إذ ، الفرنسي

عبد الرحمن الحاج صالح في أربعينيات القرن الماضي  وقد تبنى هذا المقابل .العلم على للدلالة التاءو 

 عوضا  وكلام تبليغ أداة باعتباره" سانالل  " استعمال لفضَّ  ا أن هم  لْ ع   ،لهمرادفا "علم الل سان"  وجعل

 311ة".غالل  " عن

 مستقى من التراث العربي القديم، فأو ل من ذكره الإشارة إلى أن  مصطلح "الل سانيات"جدر ت

   312الذي جاء فيه "الل سان" المحكم والمحيط الأعظمبن سيده في مقدمة كتابه هو  حسبما اطلعنا عليه

 كذلك يحمل معنى "الل غة" في قوله:

                                                           
 .06زبير دراقي، المرجع السابق، ص. 310
 دالمصطلح اللّساني والسيميائي من الفرنسية إلى العربية معجم "المجيب" لأحمد العاي إشكالية ترجمة، بن مالك أسماء 311

عبد الرحمن  :نقلا عن .133، ص.2013/2014 قسم الترجمة، تلمسان، جامعة أبي بكر بلقايد، مذكرة ماجستير، ،أنموذجا
، الجزائر، لمجمع الجزائري للغة العربيةمجلة ا الأخطاء في تأدية المفهوم في التعريب والترجمة خاصة"،الحاج صالح، "

 .19ص. ،2010، 12المجمع الجزائري للغة العربية، ع.
  تعالى:  قوله  في  مثل  في مواضع كثيرة على معنى الل غة، كلمة "لسان" تدل   القرآن الكريمكما نجد في  312
 .(4الآية:جزء من إبراهيم، )سورة ه ﴾ م  وْ ــقَ  ان  سَ ل  ـ ب  لاَّ إ   ولٍ سُ رَ  نْ ا م  نَ لْ سَ رْ ا أَ مَ ﴿ وَ     
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، فسلك واللّسانيات الديانيات،وم النافعة، من لالع لما جمع  ..[].ه أن   لكذو "

يد نتائجها، وذل   بمقُدماتها رَ هَ مناهجها، وشَ  ل من صعابها، وأخضع بفهمه من ص 
قابها، و  بارها،  علم منُتهىر   قات أقدارها، وضَح لهبوميَّز بالتأم ل اللَّطيف طس 

، و   جل  ة لكتاب اللهماد  و الذي ه الكلام العربي، اهذ فضلُ  حديث النبي، وعز 
الل سان ه ى هذلمكان الحاجة إ هم ا وضح للوكرَّم"، ف ف"وشرَّ  وسل م هصل ى الله علي
جمع  ادمم من اللُّسْن، أر ما أُوتيه سائر الأ الحسن، على ة ائدالفصيحة، الز 

، فسهنلا بتقمسا كتابا هنفلم يجد م ،كتب رواتها وحف اظها، فتأمل لذلك ألفاظها
تمل على ما ا يشكتاب منه كل   جنسه، بل وجد يا أُل ف فن مثله، ممستغنيا عم

وكلأ لا تحاقدُ في مثله  ادهُ،ورَُّ  هيل، وشل  "لا" تعاندَُ علا يشتمل عليه صاحبه

 313"لا هشيمة.خضراء و  ه فطيمة، ولا تغُنى منلاروَّادهُ، لا تشبع فيه ناب و 
 (والتسطير منا )التضخيم منا

الأو ل  شقه لن من شقين، يُمث ــ"علم الل غة" الذي يتكو  اعتمد المترجم الثاني المقابل وبالموازاة 

ة على العلم بينما يأتي شقه الثاني "الل غة" ترجمة لكلمة الدال   «ique»وهو "علم" مقابلا للاحقة 

«lingua» َد في الكثير من مراجع الل غة والأدب لمفكري . والجدير بالذكر أن  مصطلح "علم الل غة" ور

ا قيم له قدر  غة، ويُ حن والخطأ في الل  ذلك العلم الذي يحفظ صاحبه من الل  العرب القدامى ليحيل إلى 

  .كبيرا  من الفصاحة والبلاغة والبراعة

 :دلائل الإعجازفنذكر على سبيل المثال لا الحصر قول الجرجاني في كتابه 
لكنة،  سان، لا تعترضهم في ذلك جهير الصوت، جاري الل  يكون المتكل   وأنْ  "...

استظهر  فإنْ  فظ الغريب والكلمة الوحشية،لا يستعمل الل   بسة ، وأنْ ولا تقف به حُ 
أو يخطئ  لا يلحن فيرفع في موضع النصب، للأمر، وبالغ في النظر، فأنْ 

ما ثبتت  وعلى خلاف غويفظة على غير ما هي عليه في الوضع الل  فيجيء بالل  
في  ه لا يرى النقص يدخل على صاحبهله الرواية عن العرب، وجملة الأمر: أن  

 314."غةعلم الل  من جهة نقصه في  ذلك إلا  
                                                           

 .32-31..ـصص ،1، ج.2000، بيروت، دار الكتب العلمية، المحكم والمحيط الأعظمعلي بن إسماعيل بن سيده،  313
 .05، ص.1984، بيروت، دار المعرفة، دلائل الإعجازعبد القاهر الجرجاني،  314
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 دة في دراستنا عن الترجمات التالية:المعاجم الل سانية المعتمَ تكشف 

 المعجم
 المصطلح

 دحّ المعجم المو 
 لمصطلحات اللّسانيات

 معجم المصطلحات
 الألسنية

 معجم مصطلحات
 علم اللّغة الحديث

Linguistique  ّألسنية 315 سانياتالل، 

 316علم اللّغة

 317 غةعلم اللّ 

هذه المقابلات الثلاثة الواردة في الجدول أعلاه من أكثر المصطلحات رواجا في الساحة  عد  تُ 

صيغ في الذي ل في تونس هو "الألسنية" ومن قبيل الإشارة، فقد كان المصطلح المتداوَ العربية. 

أن ألَّف غة" منذ عمل مصطلح "علم الل  فقد استُ ، ثم راج في لبنان. أم ا في مصر 1938فلسطين منذ 

المصطلح  عد  واختار له ذاك المصطلح عنوانا . ويُ  1941ل كتاب فيه عام علي عبد الواحد وافي أو  

 " فقد سُمي به معهد  مصطلح "الل سانياتد في الجزائر اعتُم  و  .السائد في المشرق العربي باستثناء لبنان

 318.مصطلحهذا الخدم في المغرب الأقصى استُ وكذلك  مجلة متخصصة فيه، وأُصدرت مختص  

 ن، يْ رَّ مَ من أكثر المصطلحات الل سانية التي تعاني الأَ «Linguistique» ر مصطلح عتبَ يُ 

 فقه، اللانغويستيكإذ تتعد د مقابلاته العربية لتصل إلى ما يقارب العشرين على إحصاء المسدي وهي: 

 علمة، غالل   فقه علم، الحديث العام   غةالل   علم، العام   غةالل   علم، الحديث غةالل   علم، غةالل   علم، غةالل  

 غويةالل   الدراسات، سانةالل   علم، البشري سانالل   علم، سانالل   علم، غةالل   علوم، العام   غاتالل   علم، غاتالل  

، غوياتالل  ، الجديدة غوياتالل  ، الحديثة غوياتالل   علم علم الل غويات، ،الحديث غويالل   النظر، الحديثة

 319.سانياتالل   ،اللس نيات، الألسنياتة، الألسني

                                                           
 .87ص.المرجع السابق، ، مكتب تنسيق التعريب 315
 .96مبارك مبارك، المرجع السابق، ص. 316
 .51محمد حسن باكلا وآخرون، المرجع السابق، ص. 317
  2015ماي  30متصفح يوم  ،http://www.alriyadh.com/60162 ،"علم الل غة أم الل سانيات"عبد السلام المسدي،  318

 .23:00على الساعة      
 .72، ص.قاموس اللّسانياتعبد السلام المسدي،  319

http://www.alriyadh.com/60162
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ذا حل لنا المقابلات الثلاثة الأكثر تداوُ  أن  المقابل لا في الساحة الل سانية العربية، فنجد وا 

ن الحاج على حد  قول عبد الرحم «Linguistique»لمصطلح  الحقيقي المفهوم يعكس "الألسنية" لا

 معنى تحمل التي إليها اللاحقة "ية" ضافويُ  لسان وهي جمع "لسن"أ كلمة ن منيتكو   إذْ صالح 

كما هناك من يرى أن  ثمة مشكلة تكتنف مصطلح  320الفرق. من فرقة أو المذهب أصحاب أو المذهب

غة من ق بمفهوم علم الل  لأسباب تاريخية تتعل  "علم الل غة" على غرار أحمد مختار عمر الذي يستبعده 

وفي هذا الصدد، يقول أحمد مختار من جهة أخرى.  هجةغة التي كانت تعني الل  جهة، وبمفهوم الل  

 :عمر إن  المصطلح

في  دة قديمة وحديثة، فصاربت عليه مناهج متعد  بمراحل كثيرة، وتقل   قد مر   "

علم  قال:يُ  حاجة إلى وصف توضيحي لتحديد معالمه ومجالاته ومنهجياته، كأنْ 
القديم  ستخدم في الاستعمال... وكلمة لغة لم تكن تُ غة العام  غة الحديث، علم الل  الل  

ن    .321"هجة...بمعنى الل   ستخدمما كانت تُ بمعناها المعروف الآن، وا 

التمسك بالعبارة الثنائية "علم الل غة" "بأن   1978كما أقر  العلماء المشاركون في ندوة تونس لسنة 

إذ لو كان الأمر مستساغا   للدلالة على اختصاص معرفي ليس من الوجاهة في شيء، وليس مما جربته الأعراف،

  322."بدل الجغرافيا "علم الأرض"بدل الفيزياء، أو " علم الحركة"بدل الكيمياء أو  "علم المادة"لظللنا نقول 

إلى  المغرب وتونس وليبيا ومصر والعراق والكويت وسورياوانتهى هؤلاء العلماء المتوافدون من 

 تبقىو  .الرياضيات ا علىقياس سانيات""الل   يأيسر المصطلحات وأسلسها وأقربها إلى روح العربية ه أن  

 شكلا بالتكافؤ تمَّ  العربية إلى الفرنسية من المصطلح نقل لأن   ،قابل العربيمهذا الل الأفضلية

غة وفي مقدمتها قانون الاقتصاد الذي هو ترجمة لنزعة مكن أن نعاكس قوانين الل  يُ كما لا  .ومضمونا

 .المجهود الأدنى

                                                           
 طاء في تأدية المفهوم في التعريبن الحاج صالح، " الأخعبد الرحم :قلا عن. ن133أسماء بن مالك، المرجع السابق، ص. 320
 .17والترجمة خاصة "، ص.    
 . 07، ص." أحمد مختار عمر، " المصطلح الألسني وضبط منهجيته 321
 ، 2015 جوان 03 ، متصفح يومhttp://www.alriyadh.com/60162 ،"علم الل غة أم الل سانيات؟" عبد السلام المسدي،  322
 .11:06على الساعة     

http://www.alriyadh.com/60162
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 . النموذج السادس6.2

MONEME 

 جمعا مذكرا على المفهوم الآتي:  نتنافي مدو   الذي ورد «Monème» ق المصطلحطلَ يُ 

«Unité minimale de première articulation, dotée d’une forme 

(son signifiant) et d’un sens (son signifié).»
323

 

 " وحدة صغرى ناتجة عن التقطيع الأو ل وذات شكل هو دالها ومعنى أي: 

 هو مدلولها."

س الل سانيات الوظيفية، إن  الل غة ؤس  ، مُ (Andret Martinet) "أندري مارتيني"ففي تصو ر 

. تنتج عن التقطيع الأو ل (Double articulation)التقطيع المزدوج  بفعل مة بطريقة ازدواجيةمنظَّ 

إن   .(Phonèmes)ة يسميها وعن التقطيع الثاني وحدات غير دال    (Monèmes)ة يسميها ـوحدات دال  

تُستعمل لإنتاج  تقطيعلل غير قابلة جزأ بدورها إلى وحدات أصغرتتل هي التي وحدات التقطيع الأو  

 ة غير منتهية.  وحدات دال  

 أو لاصقة (Radical)ة الصغرى كلمة بسيطة أو جذعا مكن أن تكون هذه الوحدة الدال  يُ 

(Affixe)  أو حركة من حركات الإعراب(Désinence).324  ففي كلمة«Retournez»  على سبيل

 )جذع(  «tourn» )لاصقة( و «re»ة الصغرى وهي حصي ثلاثة من هذه الوحدات الدال  المثال نُ 

المتمخض عن الل سانيات  «Monème»)حركة إعراب(. والجدير بالذكر هو أن  مصطلح «ez» و 

  325النابع من الل سانيات الأمريكية. «Morphème»مرادفا لمصطلح  عد  الفرنسية يُ 

 

 
                                                           

 .Georges Mounin, Dictionnaire de la linguistique, op. cit., p.218                                               اُنظر: 323

 .Jean Dubois et al., op. cit., p.308                                                                                                      اُنظر: 324

 .Georges Mounin, Dictionnaire de la linguistique, op. cit., pp.218-219                                               اُنظر: 325
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 :كما يلي نهذا المصطلح على يد المترجميْ العربية لترجمة الجاءت 

 المترجم
 المصطلح

 أحمد زكريا إبراهيم حسين بن زروق

Monèmes (p.91)   مونيمات  (141)ص. بةكلمات مرك 
 ]وحدات لفظية صغرى[

 (63)ص.

وهو ما  بة "،بالتركيب الاسمي "كلمات مركَّ  «Monèmes»نقل المترجم الأو ل معنى مصطلح 

بة من وهي كلمة واحدة مركَّ  «Pomme de terre». ومثاله «Mots composés»قابله في الل غة الفرنسية يُ 

في  «Monème»(. نلاحظ هنا أن  المترجم حصر مفهوم terre( واسم )de( وحرف )pommeاسم )

 صقة أو الجذع مكن أن يشمل هذا المفهوم كما وضحناه آنفا اللابة فقط، في حين يُ الكلمة المركَّ 

 أو الحركة الإعرابية.

ة المقترضَ  ن من الكلمة "مونيم"عر به بالمقابل "مونيمات" الذي يتكو   المترجم الثاني نجد بينما

لة في الألف والتاء. ة مع إلباسها حروفا عربية زائد علامة الجمع المؤنث السالم المتمث  الفرنسيمن الل غة 

ل في ـم شرحا بين معقوفتين لهذه الكلمة الدخيلة على الل غة العربية يتمثَّ ولا يفوتنا أن  هذا المترجم قد  

 نه ـي  ـ"وحدات لفظية صغرى". واختلقت المعاجم الثلاثة في المقابل العربي لهذا المصطلح كما يُب

 :الجدول الموالي

 المعجم
 المصطلح

 دحّ المعجم المو 
 لمصطلحات اللّسانيات

 معجم المصطلحات
 الألسنية

 مصطلحات معجم
 علم اللّغة الحديث

Monème 326مونيم 327وحدة لغوية صغرى   المونيم  
)الوحدة الصرفية عند 

 328أندري مارتينيه(

                                                           
 .94ص. المرجع السابق،،مكتب تنسيق التعريب 326
 .184مبارك مبارك، المرجع السابق، ص. 327
 .55محمد حسن باكلا وآخرون، المرجع السابق، ص. 328
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 «Monème» ة في الجدول أعلاه، ثمة ترجمات أخرى لمصطلحإضافة إلى المقابلات المجملَ 

 يشير  كما 329كلمة.و  ةمَ يْ لَ كُ و  مونامو  ةوحدة دال  و  في: دليلةعلى السبل الذكر لا الحصر ل وتتمثَّ 

هناك من علاوة على ذلك،  330منذر عياشي إلى أن  البعض يترجمه إلى الل غة العربية بالمقابل "لفظم".

 للمصطلح قيد الدراسة. في نظرنا المقابل الأنسب  عد  يُ الذي  ة"لفظ"يقترح المقابل 

به مما ينفصل فيسُكت عنده ولا  هي أقل ما ينُطق ،سانيات الخليليةفي الل  اللفظة "  والسبب في ذلك أن  

ئ فلا يسبقه شيء. فما ينفرد وينطلق، أو ما ينفصل ويبتدئ هو صفة الانفراديُ  ويقد م  331".لحق به شيء. أو يبَتْدَ 

ما ينفصل ويبتدئ مثل: "الرئيس" في نحو قولنا: "جاء الرئيس" و"الرئيس أمثلة عن محمد صاري 

ضمير "تاء الفاعل" و"نا المضاف إليه في نحو قولنا: "خَرَجْتُ" جاء". ومنها ما ينفصل ولا يبتدئ مثل 

 332و"كتابُنا". ومنها ما يبتدئ ولا ينفصل مثل حرف الجر في نحو قولنا: "في التأني السلامة".

غنينا عن استعمال المقابلات العربية الأخرى التي تلوح لا مناص من القول إن  المقابل "لفظة" يُ 

على  بصلة روح الل غة العربيةإلى ى في صيغ لا تمت لاسيما تلك التي تتجل  في الأفق هنا وهناك، 

غرار "مونيم" أو "مونام" أو في أشكال أقرب منها إلى الشرح المسهب من المكافئ المقتضب نحو 

 ."رتينيارفية عند أندري مأو "الوحدة الص لفظية صغرى" "وحدةأو صغرى" "وحدة لغوية

 

 

 

                                                           
 ، 2014 الجزائر، جامعة بسكرة، ،مجلة المخبر، "المغاربي الجديدثنائية التشاكل والتباين في الخطاب النقدي "محمد دبيح،  329
 . 198ص. ،10ع.    
 .133، ص.1996، حلب، مركز الإنماء الحضاري، اللّسانيات و الدلالةذر عياشي، من 330
 العلمي والتقني لتطوير، الجزائر، مركز البحث مجلة اللّسانياتمحمد صاري، " المفاهيم الأساسية للنظرية الخليلية الحديثة "،  331
 12، ص.10، ع.2005الل غة العربية،     
 .12محمد صاري، المرجع السابق، ص. 332
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 بع. النموذج السا7.2

PATOIS 

 ف مفرده كالتالي:عرَّ ا جمعا مذكرا ويُ نتنفي مدو   «Patois»ورد المصطلح 

«Type de parler caractérisé par une divergence avec la 

langue commune.» 
333

 

«Utilisé seulement sur une aire réduite et dans une 

communauté déterminée, rurale généralement. […] (paysan 

parlant à un autre paysan de la vie rurale, par exemple.»
334

 

  "نوع من الل هجات يتمي ز باختلافه عن الل غة المشتركة." أي:
ستعمل فقط على نطاق محدود ولدى جماعة معي نة عادة ما تكون ريفية. يُ  "

 "(عن الحياة الريفية. ا  آخر  افلاح    ث فلاححد  مثلا لم ا يُ نذكر ) […]

ء زدرالطالما اقترن بمعنى سلبي يميل إلى نوع من الاالمصطلح هذا أن  إلى  يجدر التنبيه

 قاموس الأكاديمية الفرنسية أي  Dictionnaire de l'Académie françaiseطي ات  والتحقير، فجاء بين

 :التعريف التالي 1762في طبعته الرابعة لسنة 

«Langage rustique, grossier, comme est celui d'un paysan, ou 

du bas peuple.» 
335 

 ."ة الشعبلغة ريفية بذيئة كلغة أحد الفلاحين أو عام  " أي:

 

 

                                                           
 .Georges Mounin, Dictionnaire de la linguistique, op. cit., p.251                                                       اُنظر: 333
  .Jean Dubois et al., op. cit., p.353                                                                                                   اُنظر: 334
Emile Littré, Dictionnaire de l’Académie française, 4      اُنظر: 335

ème
 éd., Paris, la veuve de Brunet Bernard,   

1762, http://portail.atilf.fr/cgi-bin/dico1look.pl?strippedhw=patois, consulté le 15 Juin 2015 à 15:05. 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Dictionnaire_de_l%27Acad%C3%A9mie_fran%C3%A7aise
http://portail.atilf.fr/cgi-bin/dico1look.pl?strippedhw=patois
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 1935تي لسن والتاسعة ه الثامنةيفي طبعتولكن تخلى هذا القاموس عن التعريف الآنف الذكر 

 كالآتي: هما على الترتيبلمصطلح ن لبتعريفين جديدي جاء، و 1992و

«Variété d'un dialecte, idiome propre à une localité rurale ou 

à un groupe de localités rurales.»
336 

 "أو مجموعة من البلدات الريفية. ة خاص ة ببلدة ريفيةغالل هجات، لنوع من " أي:

«Variété d’un dialecte qui n’est parlée que dans une contrée 

de faible étendue, le plus souvent rurale.»
337

 

ذات مساحة محدودة  ث به إلا  في بقعةتحد  نوع من الل هجات الذي لا يُ "أي: 

 تكون ريفية." اغالبا م

 فهفي مؤلَّ  (Jules Marouzeau) "جول ماروزو"كما أشار إلى هذا التمييز الل ساني 

Le lexique de la terminologie linguistique مصطلح فرَّ ، فعَ أي معجم المصطلحات الل سانية 

«les patois» أن ه ىعل: 

«Des parlers locaux employés par une population de 

civilisation inférieure à celle que représente la langue 

commune environnante; d’où l’acception légèrement 

péjorative que prend le mot dans l’usage courant.»
338

 

 هالــمث  أقل شأنا من تلك التي تُ  ةية يستعملها سكان ذو حضار "لهجات محل   أي:

 اي اكتسبتهتنوعا ما ال ةريقيحتال الدلالة تجاء الل غة المشتركة المحيطة؛ ومن هنا

 ".الشائعالكلمة في الاستعمال 

                                                           

 
Emile Littré, Dictionnaire de l’Académie française, 8  اُنظر:336

ème
 éd., Paris, Hachette, 1932-1935                  

http://portail.atilf.fr/cgi-bin/dico1look.pl?strippedhw=patois, consulté le 15 Juin 2015 à 21:43. 
Emile Littré, Dictionnaire de l’Académie française, 9                :اُنظر 337

ème
 éd., Paris, Librairie Fayard et  

l’Imprimerie, Nationale, 1992. http://atilf.atilf.fr/academie9.htm, consulté le 15 Juin 2015 à 22:32. 
 Guiraud, Patois et dialectes français, Paris, PUF, 1968, pp.6-7. Pierre                                 اُنظر: 338

http://portail.atilf.fr/cgi-bin/dico1look.pl?strippedhw=patois
http://atilf.atilf.fr/academie9.htm
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التي  (Henriette Walter) "هنريات والتر"لكن تعالت أصوات مند دة بهذا التمييز ومن بينهم و 

خت لديهم فكرة تحسرت على هذا التفكير، إذْ أخذ يستحوذ شيئا فشيئا على عقول الناس حتى ترس  

". إلا  أن  هذا التعريف يبتعد في نظرها كل  البعد غة بدائيةليعني مجرد "  «Patois»مفادها أن  مصطلح 

عن ما اقترحه الل سانيون بشأن مفهوم هذا المصطلح الذي كان في بادئ الأمر على حسب اعتقادهم 

  339."كم قيمةبأي حُ  رنوهث بها في منطقة ما، دون أن يقإحدى أشكال اللاتينية المتحد  "

إلى التقسيم الجغرافي  (Albert Dauzat) "دوزاتألبرت "يرجع أصل هذا المفهوم حسب وبالفعل 

ة أنماط لغوية مختلفة في شتى المناطق الناطقة بتلك الل غة. ففي الذي خضعت له لغة ما، مما ول د عد  

وتفرعت إلى ثة في بلاد الغال مع نهاية الإمبراطورية الرومانية عت اللاتينية المتحد  فرنسا مثلا تنو  

. خلط لهجة قرية ما بلهجة قرية مجاورةنمن الممكن أن  دْ عُ يَ  حتى لم 340يا،محل   مختلفةالهجات ل  مئات ال

درك أن  هذه الأنواع من أن ه لابد أن نُ   (Henriette Walter) "هنريات والتر" حوض  توفي هذا الصدد، 

تب لها هجات التي كُ فة وأن  الل غة الفرنسية هي في حد  ذاتها إحدى هذه الل  رَّ حَ هجات ليست بفرنسية مُ الل  

 341النجاح.

نتنا كما يلي:  جاءت ترجمة المصطلح في مدو 

 المترجم
 المصطلح

 أحمد زكريا إبراهيم حسين بن زروق

Des patois (p.60) (39)ص. يةلهجات محلّ  (54)ص. لهجات 

ل المقابل "لهجات" الذي مفرده "لهجة" ويشير مفهومه إلى  "لغة الإنسان التي اقترح المترجم الأو 

المترجم الثاني "لهجات  استعمل بينما. «Dialecte»وهو ما يكافئه بالل غة الفرنسية  342جُبل عليها فاعتادها"

                                                           
 .Henriette Walter,  Le français dans tous les sens, Paris, Robert Laffont, 1988, pp.17-18              اُنظر: 339

 .Albert Dauzat, Les patois, Paris, Librairie Delagrave, 1927, p.5                                             اُنظر: 340

                                                                                                       .Henriette Walter, op. cit., pp.17-18  اُنظر: 341

 1304، ص.المعاصرةالمنجد في اللّغة العربية  342

http://fr.wikipedia.org/wiki/Henriette_Walter
http://fr.wikipedia.org/wiki/Henriette_Walter


 نةو  تحليلية تقويمية لنماذج من المد دراسةالفصل الثاني:  الباب التطبيقي                             
 

 154 

ط الضوء على نطاق يسل  ية" الذي فقط بل أضاف النعت "محل   "لهجات"ية"، فلم يكتف بمصطلح محل  

 ثبته الجدول الموالي:استعمالها. وقد اعتمدت المعاجم بالإجماع هذا المقابل الأخير كما يُ 

 المعجم
 المصطلح

 دحّ المعجم المو 
 لمصطلحات اللّسانيات

 معجم المصطلحات
 الألسنية

 معجم مصطلحات
 علم اللّغة الحديث

Patois  ّ345يةالمحلّ اللّهجة  344يةلهجة محلّ  343يةلهجة محل 

لى جانب مكتب تنسيق التعريب ومبارك مبارك ومحمـد حسـن بـاكلا ، يعتمـد المقابـل وجماعتـه وا 

وبســام بركــة الــذي أردفــه  ســامي حن ــا كــل مــنوفقــا للباحــث ســلطان بــن ناصــر المجيــول  يــة""لهجــة محل  

ــــذي جعــــل المقابــــل "لهجــــة محل    يــــة" مرادفــــا لكــــل مــــن بالمقابــــل "لهجــــة إقليميــــة"، فضــــلا عــــن الخــــولي ال

ـــ". كمـــا نصـــادف مقـــابلات أخـــرى مـــع خليـــل أحمـــد مترج  رطانـــة"و "ةلهجـــة عامي ـــ"   «Patois»صـــطلح ا مم 

ـ ات"،بالمكـافئ العربـي "العامي ــ  المســديجـات الريفيــة" فـي حــين اتخـذ يْ هدا "اللُ ومـع عبــد الوهـاب تــرو معتم 

"كلام الريف".  ـ"لغة الريف" وتارة أخرى بـ ب أم ا محمد النجاري، فيترجمه تارة 346مقابلا له. "لهجة ريفية"

لهجة الطبقة الدنيا "و "زة لجماعة ماة ممي  لغة خاص  ن هما "رجمتين شارحتيتصبري إبراهيم السيد يقترح و 

  348".لهجة اقليمية غير مكتوبةبالمكافئ "محمود عياد ، بينما يقابله 347"غير المكتوبة

في  س بفعل الاستعمال ويُعد  ية" مكرَّ العربي "لهجة محل  لا مناص من القول إذ ا إن  المقابل 

طالما أن ه يحيل إلى فكرة توظيف الل هجة على   «Patois»نظرنا أيضا المقابل الأدق للمصطلح الفرنسي 

ح للإحالة إلى نوع يصلُ  «Patois»التعريف، فإن  مصطلح في  إلى ما ورد ااستناد   ق.ضي   يمستوى محل  

 مناطقبعض الالفلاحين والعم ال في فئة فه مجموعة يسيرة من سكان الأرياف لاسيما وظ  من الل هجات تُ 
                                                           

 .109، ص.مكتب تنسيق التعريب، المرجع السابق 343
 .216مبارك مبارك، المرجع السابق، ص. 344
 .66محمد حسن باكلا وآخرون، المرجع السابق، ص. 345
 ، نقل مصطلحات اللّسانيات الاجتماعية إلى العربية في النصف الثاني من القرن العشرينسلطان بن ناصر المجيول،  346
 .125، ص.2007رسالة ماجستير، المملكة العربية السعودية، جامعة الملك السعود، قسم الل غة العربية وآدابها،      

 المرجع نفسه، الصفحة نفسها. 347
 ، غة الاجتماعيعلم اللّ ، هدسونراشال نظر: . اُ عياد همزة وصل في ترجمة محمود" إقليم"طبعي في جعل همزة مخطأ ثمة  348
 . 379، ص1990عالم الكتب، ، القاهرة عياد، عبد الغني محمود ترجمة    
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يُستعمل على نطاق  ومقابله العربي "لهجة"، «Dialecte»وبالموازاة نجد المصطلح المحدودة جغرافيا. 

 مين. ية ويشمل أيضا عدد أكبر من المتكل  أوسع يتعدى المحل  

 لثامن. النموذج ا8.2

PERFORMATIF 

 صفة مذكرة على ما يلي: نتنافي مدو   جاءالذي   «Performatif»ق المصطلح طلَ يُ 

«Catégorie de verbes distingués par les logiciens anglais 

contemporains. Ces verbes sont caractérisés parce que le fait 

de les prononcer exprime leur valeur d’actions.» 
349

 

 هذه زوتتميَّ . نو المعاصر  نجليزقة الإدها المناط  من الأفعال حد  صنف "أي: 
 ."ر عن قيمتها الأدائيةعب  فعل النطق بها يُ  بأن   الأفعال

  (Actes de parole)يندرج هذا المفهوم قيد الدراسة في إطار نظرية أفعال الكلام 

  على يد الفيلسوف الأمريكي 1955في سنة   التي ظهرت (Actes de langage) بـ ما يسمى أو

ن ما تتمثَّ  ،(John Austin) "جون أوستين" ل في ــومفادها أن  وظيفة الل غة لا تنحصر في وصف العالم وا 

  القائمة التالية لأهم هذه الأفعال (Austin) "أوستين" وضعوقد  350إنجاز أنواع معي نة من الأفعال.

قاد، الاتهام، التهنئة، الانت الشكر، الوصف، الوعد، إصدار أمر، ،: التصريح، طرح سؤالتفيد  التي

  351.م وجروهل   التهديد، التوسل، التحدي، الترخيص ،الاقتراح

 يحيل إلى الأفعال التي يتم    «Verbes performatifs»أن  مفهوم (Austin) "أوستين"يرى 

 ظ مثلا بجمل من قبيلالقيام به. فعند التلف  ظ بها والتي تصف ما يسعى المتكل م إلى إنجازها بمجرد التلف  

                                                           
   Georges Mounin, Dictionnaire de la linguistique, op. cit., p.254                                              اُنظر: 349

Jacques Moeschler  et Antoine Auchlin, Introduction à la linguistique contemporaine, 3       اُنظر: 350
ème

 éd.,  

Paris, Armand Colin, 2000, pp.143-144. 
Robert Martin, Comprendre la linguistique. Epistémologie élémentaire d’une discipline, 2    اُنظر: 351

ème
 éd.,  

Paris, Quadrige/PUF, 2004, p.133. 
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«Je dis» أقول( و( «Je promets»  و )د )أُقسم(، فإن نا نقوم بفعل القول والوعد «Je jure» )أَع 

 (Georges Mounin) "جورج مونان" د حسبر  هذه الأفعال تَ  الإشارة إلى أن  من ولابد   352والقسم.

.«Illocutoires»تسمية أخرى هي ب
353

 

 المترجمان لنقل هذا المصطلح إلى الل غة العربية المقابليْن الآتيين:أورد 

 المترجم
 المصطلح

 أحمد زكريا إبراهيم حسين بن زروق

Performatif (p.203)  ِأفعال الشروع (176)ص. زالناج 
 أو الأداء

 (157)ص.

نجليزي يعود إلى المصطلح الإ «Performatif»نشير إلى أن  المصطلح الفرنسي

«Performative» 354  الذي يُشتق من الفعل«to perform» عني ما مفاده أنجز وحقق عملا وي 

ل يقترح لنقل مصطلح السابقضح لنا من الجدول يت   355أو مهمة.    «Performatif»أن  المترجم الأو 

ز" بكسر الجيم وهو اسم فاعل من نجز الشيء مقابلا واحدا يتجل  إلى الل غة العربية  ى في كلمة "الناج 

ي""بمعنى  ن ترجمة  للمصطلح الفرنسي قيد نجد المترجم الثاني يجعل مقابلين اثني وبالموازاة، 356.تم  وقُض 

ل المكافئ العربي "أفعال الشروع" متبوع بحرف العطف   الدراسة والتحليل. فثمة في المقام الأو 

 نفهم من ذلك أن  المقابل الثاني قد يفيد التخيير ليَل يه بعدها الاسم "الأداء" و "أو" الذي 

 هو "أفعال الأداء".

ق على طلَ حو العربي فهي تُ فبشأن "أفعال الشروع"، لا يخفى علينا أن ها تسمية راسخة في الن  

كان  ها تعمل عملكما أن   .رع فيهبعدها قد شُ  واردالفعل ال على أن   تدل   التي ناسخةال ناقصةالالأفعال 

يكون و  ويسمى خبرها الخبر ويسمى اسمها وتنصب المبتدأ تدخل على الجملة الاسمية فترفع، وأخواتها

                                                           
 .Jean Dubois et al., op. cit., p.354                                                                                                      اُنظر: 352

 .Georges Mounin, Dictionnaire de la linguistique, op. cit., p.254                                                اُنظر: 353

 .Le Nouveau Petit Robert, p.1860                                                                                                          اُنظر: 354

                   .Oxford Advanced Learner’s Dictionnary, Oxford, Oxford University Press, 2010, p.1127:اُنظر 355
 .1285، ص.في اللّغة العربية المعاصرة المنجد 356

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B9%D9%84_%D9%86%D8%A7%D9%82%D8%B5
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D8%A7%D9%86_%D9%88%D8%A3%D8%AE%D9%88%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D8%A7%D9%86_%D9%88%D8%A3%D8%AE%D9%88%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D8%A7%D9%86_%D9%88%D8%A3%D8%AE%D9%88%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A8%D8%AA%D8%AF%D8%A3
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A8%D8%AA%D8%AF%D8%A3
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D8%A8%D8%B1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D8%A8%D8%B1


 نةو  تحليلية تقويمية لنماذج من المد دراسةالفصل الثاني:  الباب التطبيقي                             
 

 157 

شرع، طفق،  358نذكر: بدأ، أخذ، ذه الأفعاله ومن أهم 357."أنْ "مجرد من  مضارع فعلها جملة فعلية

 انبرى، أنشأ، جعل، علق، هب  وغيرها. 

في مكافئ عربي    «Performatif»ن لنا أن  المترجم الثاني حصر معنى المصطلح ـوهنا يتبي  

يشمل الأفعال التي تحيل قيمتها الأدائية إلى مفهوم البدء فقط. ولعل  هذا القصور الدلالي إنْ صح  

ل التعبير هو الذي دفع المترجم ليضيف المقابل الثاني كتكملة لمعنى المقابل الأو ل، حتى تضم "أفعا

 ز به أفعال الشروع. اتها معنى الابتداء الذي تتميَّ الأداء" بقية الأفعال الأخرى التي لا تحمل في طي  

 ثام عن المقابلات التالية: دة في الدراسة الل  وفي المقابل، أماطت المعاجم المعتمَ 

 المعجم
 المصطلح

 المعجم الموّحد
 لمصطلحات اللّسانيات

 معجم المصطلحات
 الألسنية

 مصطلحات معجم
 علم اللّغة الحديث

Performatif غير وارد 360تحقيقي فعل أدائي، 359 إنجازي 

ينفرد وفقا للجدول أعلاه مكتب تنسيق التعريب باعتماده المقابل "إنجازي" في معجمه لترجمة 

أثرا لهذا المقابل في الكتب  ا نجدنوأم ا في الساحة الل سانية العربية، فإن   .«Performatif»المصطلح 

 الشهيري ظافر بن الهادي عبدمثلا أو في الدراسات المنجزة مع  361بة على يد عبد القادر قنينيالمعرَّ 

  362ة.التلفظي والأفعال التأثيرية والأفعال الصوتية الأفعال مثل غويةالل   الأفعال ةقائم ضمن الذي يورده

ن "أدائي" و"تحقيقي"، من وضع مبارك مبارك في الجدول السابق، أم ا بالنسبة إلى المقابلي

 نم بدلا الإنجازي" صفة ترجمته من مواضع فيمع استعماله  بركة بسامفيعتمدهما كذلك 

                                                           
 .138، ص.2002، عمان، دار أسامة للنشر والتوزيع، ، الأردنموسوعة القواعد والإعرابعباس صادق،  357
 من أفعال الشروع إلا  حين يأتي بمعنى بدأ. عد  ملاحظة: الفعل أخذ لا يُ  358
 .109، ص.مكتب تنسيق التعريب، المرجع السابق 359
 .216مبارك مبارك، المرجع السابق، ص. 360
 ، ترجمة عبد القادر قنيني، المغرب، الدارالنصّ والسياق استقصاء البحث في الخطاب الدلالي والتداوليفان دايك،  361
 .227، ص.2000البيضاء، أفريقيا الشرق،     
 .75ص. ، المرجع السابق،الشهيري الظافر بن الهادي عبد 362

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%85%D9%84%D8%A9_%D9%81%D8%B9%D9%84%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%85%D9%84%D8%A9_%D9%81%D8%B9%D9%84%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B9%D9%84_%D9%85%D8%B6%D8%A7%D8%B1%D8%B9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B9%D9%84_%D9%85%D8%B6%D8%A7%D8%B1%D8%B9
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كما يترجمه حسن غزالة كصفة للجملة بقوله "جملة أدائية أو فعلية" وأم ا بالنسبة إلى  363."التحقيقي"

  364الإنجازي أو الحضي".د عنده "الفعل ر  الفعل فيَ 

لا على بالإضافة إلى ما سبق ذكره، فيُعبَّر عن المصطلح الفرنسي بمقابلات عربية أقل تداوُ و 

و"الفعل الإنشائي" الذي  يقترحه محمد  نحلة ودخذه محمالذي يت   365"الكلامية الأفعالغرار المقابل "

(Verbe constatatif)سميه "الفعل التقريري" يحياتن كنقيض لما يُ 
366

م يقد  و  ةر بحالة معي نق  وهو يُ   

 ."لأتجو  "أي   » «Je me promèneعلى غرار قولك ها ا لصفو 

ص المقابل خص  استنادا إلى كل ما أوردناه في التحليل، يبدو في نظرنا أن ه من الأجدر أن نُ 

لاسيما وأن ه الأكثر استعمالا في الحقل الل ساني  «Performatif»"إنجازي" وهو صفة لترجمة المصطلح 

 والأحسن تمثيلا له شكلا ومضمونا. 

 التاسع. النموذج 9.2

REGISTRE 

نتنا المصطلح تضم    "جان دوبوا"يحمل في نظر  اسم مفرد مذكروهو  «Registre»نت مدو 

(Jean Dubois) هما:  مدلولين مختلفين نسبيا 

1. «La bande de fréquence dans laquelle se situe 

acoustiquement chacun de ces élément à savoir:  

un phonème, une syllabe, un mot, une phrase.» 

2. «Les utilisations que chaque sujet parlant fait des niveaux 

de langue existant dans l’usage social d’une langue 

(familier, populaire, soutenu, etc.).»
367

 

                                                           
 .156، ص.1999، ترجمة بسام بركة، بيروت، المؤسسة الجامعية للدراسات والنشر والتوزيع، الأسلوبيةجورج موليني،  363
 . 77، ص.1996، مالطا، فاليتا، منشورات إيلغا، قاموس الأسلوبية والبلاغةحسن غزالة،  364
 .582الشهيري، المرجع السابق، ص. الظافر بن الهادي عبد 365
 .22، ص.1992، ترجمة محمد يحياتن، الجزائر، ديوان المطبوعات الجزائرية، اللّسانيات التداوليةمدخل إلى جلالي دلاش،  366
                                                                        .Jean Dubois et al., op.cit., p.406اُنظر: 367
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الوحدة  من هذه العناصر وهي: كل   ياصوت ضمنه تقع دترد   شريط" . 1 أي:

 الصوتية والمقطع والكلمة والجملة."

في  واردةال ةمن مستويات الل غمتكل م  خذها كل  " الاستعمالات التي يت  . 2

 ..الخ(."فصيحوال شعبيوالعامي الاجتماعي للغة ما )ال خدامالاست

ل يتعل ق بالجانب الصوتي فنقول مثلا  وهو يشمل   «Registre aigu»نستشف أن  التعريف الأو 

 [  i, e, ɛ , y, ø]على غرار  (Voyelles palatales)الصوائت الحنكية 
368
أصوات الأطفال وكذلك   

 وثمة أيضا. جالة من أصوات البالغين من الر  أكثر حد  تتمي ز بأن ها التي  والنساء

«Registre grave»   ن الصوائت الحجابية وهو يتضم(Voyelles vélaires)  

ة طريقة نطق الجمل الاستفهاميكما تنتمي إلى أحد هذين التصنيفين   369.[u, o, ɔ, ɑ ]من قبيل 

 . الجمل الإخبارية والتعجبية وغيرها المختلفة عن نطق

  (Dell Hymes) "هايمز دال" ما ذكرهوأم ا المقصود بالتعريف الثاني، فهو باختصار 

. فبعض د حسب سياق الاستعمالغوي المحد  أي الاستعمال الل   370"د بالموقفالاستعمال المحد  " هبأن  

 ى في أشكال متباينة نظرا غير أن ها تتجل   ذاته الكلمات أو الجمل يُحيل مضمونها إلى المعنى

 كما هو الشأن جتماعية الاوضعيات باختلاف الالتي تختلف غوية الل   ثالمتحد   ستعمالاتلا

 :371الموالي لمثالفي ا

 

 

 

                                                           
  .Jean Dubois et al., op.cit., p.340                                                                                     اُنظر: 368
                                                                                                      .Ibid., p.504:اُنظر 369
 . 79، ص.2001دار الهدى،  ،المنيا، مصر، ترجمة محيي الدين محسب، الأسلوبية وعلم الدلالة، ستيفن أولمان 370
 .Jean mazalegrat et Georges Molinié, Vocabulaire de la stylistique, Paris, PUF, 1989, p.298             اُنظر: 371
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 سياق استعمالها ترجمة الجملة باللّغة العربية الجملة باللّغة الفرنسية

Il est mort ةالأنتروبولوجيا وفي العامي   مات 

Il est clamecé
 ة بين الشبابالعامي   /قضي عليهمات 372

Il est parti التلميحيالأدب  رحل 

Il est décédé الإدارات توفي 

نـتُ   على النحو التالي:تنا رجم المصطلح قيد الدراسة في مدو 

 المترجم
 المصطلح

 أحمد زكريا إبراهيم حسين بن زروق

Registres de 

langue 

(p.115)  (81)ص. مستويات لغوية (100)ص. سجلات لغوية 

Registre (p.183) (139)ص. مستوى (160)ص. سجل 

فق ات   والذي«de langue»  بركَّ المُ مصحوبا بصادفنا المصطلح لأو ل مرة بصيغة الجمع 

ب هو ما يشي باستعمال المصطلح في ولاشك أن  هذا المركَّ  المترجمان على ترجمته بالصفة "لغوية".

ب، بل جاء المركَّ سياق تعريفه الثاني الآنف الذكر. بينما لم يقترن المصطلح عند إيراده ثانية  بذلك 

 المعنى الثاني حسب ما فهمناه من سياق الجملة الذي أنار دربنا هذه المرة.  ر أيضا عنعب  لوحده يُ 

وأم ا بشأن ترجمته إلى الل غة العربية، فقد تأرجحت بين اقتراح المترجم الأو ل وهو "سجلات" 

ل في "مستويات". إذا بحثنا عن مفرد المقابل الأو ل ـوبين المقابل الذي اعتمده المترجم الثاني والمتمث  

جل" بكسر السين في القواميس العربية فسنجد أن  معناها العام هو  راد حفظه من دو ن فيه ما يُ "دفتر يُ وهو "س 

                                                           
 . «Clamser» هذه الشاكلةعلى مكتوبا  «Clamecer» يمكن أن نجد الفعل 372
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الدرجة ". وأم ا مفرد المقابل الثاني فهو مستوى ويعني «Registre»ويقابله في الل غة الفرنسية  373"معلومات

  . «Niveau»بل الفرنسي اويترجم بالمق  374"ءي استوى عليه الشيذال نطاقال وأ

ن "سجل" و"مستوى" تنتميان إلى الل غة المشتركة التي يستعملها رجل يشك إذ ا أن  الكلمت فلا

قلتا في هذا السياق إلى دائرة الل غة المتخص صة لتوظيفهما بمعنى في حياته اليومية. إلا  أن هما نُ الشارع 

هو اقترانهما بالصفة "لغوية". وجاء هذا  د هذا الاستعمال الخاص  ؤك  بحقل الل سانيات، ولعل  ما يُ  خاص  

 ثام عن مقابلات تختلف الواحدة المعنى المتخص ص في المعاجم الثلاثة التي أماطت الل  

 عن الأخرى كالآتي:

 المعجم
 المصطلح

 دحّ المعجم المو 
 لمصطلحات اللّسانيات

 معجم المصطلحات
 الألسنية

 معجم مصطلحات
 علم اللّغة الحديث

Registre نوعية الصوت، غير وارد 
 375نوعية اللّغة

 376اللّهجة الخاصّة

، لا يفوتنا أن نعر ج ة"و"الل هجة الخاص   "نوعية الصوت" و"نوعية الل غة"إضافة إلى المقابلات 

بالدراسة.  «Registre»من المقابلات التي أحصاها محي الدين محسب عند تناوله مصطلح  عددٍ على 

"سجلات السياق" من وضع و محمود إسماعيل صينيالذي اقترحه  الاجتماعية" هجةالل  فنجد المقابل "

المقابل وترجمه شكري عياد ب 377." على يد محمد علي الخوليبيان"و" اتساقكذلك "محمود عياد و 

  378".غويالعرف الل  "

في طبعته الأولى  د لمصطلحات اللّسانياتحّ المعجم المو المقابل "مستوى التعبير" في جاء كما 

وقد وردت ترجمته عند  ".جرس"و "لغوةالذي أردفه بكل من "صبري إبراهيم السيد واعتمده  1989لسنة 

                                                           
 .648، ص.اللّغة العربية المعاصرةالمنجد في  373
 .1144، ص.معجم اللّغة العربية المعاصرةأحمد مختار عمر،  374
 .252مبارك مبارك، المرجع السابق، ص. 375
 .78محمد حسن باكلا وآخرون، المرجع السابق، ص. 376
 .98-95.ص.ستيفن أولمان، المرجع السابق، ص 377
 .45، ص.1988أنترناشيونال برس،  القاهرة، ،اللّغة والإبداعشكري عياد،  378
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  "الكلام أساليب"قال فيُ  بمصطلح الأسلوبمقرونا  ،ل نايف خرما وعلي حجاجامث، أبعض الباحثين

في  مصطلح أو تعبير له معنى خاص  م ترجمة شارحة هي "فقد  محمد فوزي أم ا و . "أساليب الخطاب"أو 

  379."حقل من حقول المعرفة

 العرب المستعملة بين الباحثينو السائدة  ةترجممحي الدين محسب الانتباه إلى أن  الويلفت 

يميل يعقوب وآخر  سلامعبد السلام المسدي ورجاء بن أمثال  على  نلاحظ بناء   380".السجل"هي  نيوا 

هذا ما حاول ربما و  ومعنى خاص   لديه معنى عام   «Registre»سبق أن  المصطلح الفرنسي ما 

فيكون لها  ةها الفرنسيتسقطوه على كلمة "سجل" لتحذو حذو نظير الباحثون والدارسون العرب أن يُ 

 يطابق أيضا المعنى الثاني  ومعنى خاص   «Registre»يوافق المعنى الأو ل لمصطلح  معنى عام  

  للمصطلح ذاته.

وارتأينا أن نذكرها  «Registre»نسب إلى المصطلح ـكانت هذه بعض الترجمات العربية التي تُ 

المقابل  . ولكن يبقىهايط الضوء على آفة تعد د المقابلات المتباينة بتباين وجهة نظر واضعلنسل  

 شائع الاستعمال في أوساط الدراسات الل سانية.الس و "سجل"  هو المكرَّ 

 العاشر. النموذج 10.2

RETROFLEXE 

 على ما يلي:   «Rétroflexe»ويدل  مفرده  بصيغة الجمع مؤنثا اسما د المصطلحرَ وَ 

«Un phonème dont l’articulation implique le relèvement  

du revers de la pointe de la langue vers le palais.»
381 

 "ظهر طرف الل سان نحو الحنك. ب نطقها رفعوحدة صوتية يتطل  "أي: 

                                                           
 .98-95.ص.ستيفن أولمان، المرجع السابق، ص 379
 .95، ص.نفسهالمرجع  380
 .Jean Dubois et al., op. cit., p.411                                                                                                  اُنظر: 381
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  382.في لهجات الهند ولغة الضاد (Jean Dubois) "جان دوبوا"ة في نظر ي  ونجد هذه الخاص  

في الل غة السويدية وبعض الل غات الإفريقية  (Georges Mounin) "جورج مونان" حسب هاسملنكما 

(Herero)على غرار لغة الهيريرو 
ليزية جز الل غة الإنثة في ناميبيا وبوتسوانا وأنغولا. كما تتميَّ المتحد   383

بثني رأس الل سان أو ما يسمى بذولقه إلى الخلف في  t, d, l, r  384 ]]الأمريكية بنطق الصوامت 

 الشكل الموالي:حه تجويف الفم كما يوض  

 
 (: رسم توضيحي لكيفية ثني رأس اللّسان12الشكل رقم )

نتنا كالتالي:  وجاءت ترجمة المصطلح في مدو 

 المترجم
 المصطلح

 أحمد زكريا إبراهيم حسين بن زروق

Rétroflexes (p.251) (218)ص. الالتوائية (192)ص. الملتوية 

عربيان متشابهان فكلاهما يُشتق من الفعل الثلاثي ن اقترحا مقابلان ن  كلا المترجميْ نلاحظ أ

إلا  أن نا لم نجد في القواميس العربية أثرا  385."جعل على شكل قوس ما هو مستقيم"وحنى و "لوي" بمعنى ثنى

، فكلاهما يحمل معنىثبت هذيُ   ف بمفهوم خاص  يتعل ق عام ا ولا يوظَّ  ا الاستعمال الخاص 
                                                           

 .Jean Dubois et al., op. cit., p.411                                                                                                      اُنظر: 382

 .Georges Mounin, Dictionnaire de la linguistique, op. cit., p.288                                                  اُنظر: 383

  Universalis Encyclopædia »,linguistique RÉTROFLEXE,Boulakia, «Georges                               اُنظر: 384

http://www.universalis.fr/encyclopedie/retroflexe-linguistique/, consulté le 27 Juin 2015 à 13:44. 
 .1310، ص.المنجد في اللّغة العربيّة المعاصرة 385

http://www.universalis.fr/encyclopedie/retroflexe-linguistique/
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هد ترجمة هذا المصطلح الفرنسي إلى الل غة العربية اضطرابا في بالأصوات. وعلاوة على ذلك، تش

 المعاجم كما سنرى في الجدول الآتي:

 المعجم
 المصطلح

 دحّ مو المعجم ال
 لمصطلحات اللّسانيات

 معجم المصطلحات
 الألسنية

 معجم مصطلحات
 علم اللّغة الحديث

Rétroflexe 388المنثني )الصوت( 387ارتدادي، التوائي 386انثنائي 

 لى البيئة العربيةإعند نقله  «Rétroflexe»فه المصطلح عر  يعكس هذا الجدول التذبذب الذي يَ 

في ظل  الدراسات الل سانية. وبالرغم من أن  هذه المقابلات المقترحة تتوافق مع تعريف المصطلح 

أن  المصطلح س، إلا  ستعمل كل ها للدلالة على حركة الانطواء والتقو  الفرنسي في معانيها مادامت تُ 

 م".  الأدق الذي يدل  على هذه الصفة التي تصاحب الأصوات هو "مفخ  

مة الأصواتقصد بيُ  بق، أي الحنك لأصوات التي تنُْطَق بوضع مؤخر الل سان في اتجاه الطَّ ا"تلك  المُفخَّ

ن(، كسَر أو تُ لم تُ  )إذا اء، وكذلك أصوات القاف والغين والخاء والراءظالأقصى، وهي الصاد والضاد والطاء وال سكَّ

 وراسخ  ا جد   "مفخم" فهو قديم  وعليه، نرجح المصطلح التراثي  389(."رواللام )في لفظ الجلالة ما لم يسبقها كس

غنينا عن المقابلات الأخرى التي تخلق فوضى مصطلحية باتت يُ في الل غة العربية، فضلا عن أن ه 

 تنخر جسد الل سانيات العربية. 

 

 

 

 
                                                           

 .129، ص.مكتب تنسيق التعريب، المرجع السابق 386
 .255مبارك مبارك، المرجع السابق، ص. 387
 .79المرجع السابق، ص.ن باكلا وآخرون، حسمحمد  388

 .1681، ص.معجم اللّغة العربية المعاصرة، أحمد مختار عمر 389
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 الحادي عشر. النموذج 11.2

SIGNE 

 ف بصفة عامة كالتالي:يُعرَّ  اومذكر  مفردااسما  «signe»المصطلح  جاء

«Tout objet, forme, ou phénomène qui représente autre chose 

que lui même.»
390

 

 "ذاتها. غير آخر شيئا لـــمث  تُ   ظاهرة أو شكل أوشيء  كل  أي: 

 "جان دوبوا"الإشارة إلى أن  هذا المصطلح قد يكون حسب ما ذهب إليه  من ولابد

(Jean Dubois)  391حات التالية:مصطلمن ال كل  مكافئا لوزملاؤه 

 «Indice» " وهي ظاهرة طبيعية على الأغلب تُدرَك مباشرة وتُعْل منا عن ظاهرة  "العلامةأي

عاصفة وشيكة قدوم ب ئنب  السماء تُ فمثلا السحابة السوداء في كة مباشرة. أخرى غير مدرَ 

  تهدل  على احتمال إصابياع درجة الحرارة في جسم الإنسان وكذلك ارتف

  ما. بمرض

  «Signal» َّفق عليها وذات طابع ـويترجم بالمقابل العربي "الإشارة" وهي علامة اصطناعية مت

غرار الحروف إرادي بهدف إرسال تعليمات وتبليغ معلومات. وقد تأخذ شكلا خطيا على 

شارات المرور كلافتة قف أو شكلا صوتيا مثل الأصوات التي يُ  حدثها الشخص والأرقام وا 

ل بصدد تبليغ رسالة ما. كما قد تكون مرئية كالأعمى الذي يرفع عصاه البيضاء  باعتباره مرس 

 ا يكشف عن ضرارته.مم  

                                                           
 .Georges Mounin, Dictionnaire de la linguistique, op. cit., p.299                                                         اُنظر: 390

                                                                                                             .Jean Dubois et al., op. cit., p.430اُنظر: 391
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  «Symbole»  دة متعارف عليها في ثقافة وهو "الرمز" الذي يوحي من خلال شكله بفكرة مجر

 ونذكر على سبيل المثال الميزان الذي يرمز إلى العدالة أو اليمامة التي معي نة. 

 رمزا للسلام.  عد  تُ 

  "رو فردينان دو سوس"فظهر على يد ، «Signe linguistique»أم ا المصطلح 

(Ferdinand de Saussure )  ات كتابهدائما بين طي Cours de linguistique générale   حا بأن  موض

 :«Signe»المصطلح الل ساني 

«Unit non pas un nom et une chose, mais un concept et une 

image acoustique.»
392

 

 "لا يجمع بين الاسم والشيء، بل بين المفهوم والصورة السمعية."أي أن ه: 

ونفهم أن ها  شجرةأي  «Arbor»بإيراد مثال الكلمة اللاتينية  ( SaussureDe) "رسوسو دو "يشرح 

لى سلسلة  لا ترتبط في حد  ذاتها بشجرة حقيقية ولكن ها تحيل إلى فكرة الشجرة بمعنى مفهومها وا 

ف من عنصرين هما وجهان تتألَّ  «Arbor»وبالتالي، فإن  كلمة  .صورتها السمعيةأي  ʁɔbʁ/a/الأصوات

 حه المخطط التالي:ها عن الآخر مثلما يوض  لعملة واحدة لا يمكن فصل أحد وجهيْ 

 
 

 393رو سوس ود حسب «Arbor»(: مخطط توضيحي للعنصرين المكوني ن لكلمة 13الشكل رقم )

 

                                                           
 p.98cit. op. ,Ferdinand de Saussure ,.                                                                                        اُنظر: 392

 p.9.Ibid ,.9                                                                                                                           اُنظر: 393

http://fr.wiktionary.org/wiki/Annexe:Prononciation/fran%C3%A7ais
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  :في لانمثَّ يتن عنصرين اثنين إذ ا م «Signe linguistique»يتكو ن 

 «Combinaison d’un concept appelé signifié, et d’une image 

acoustique appelée signifiant. […] Les deux composantes 

sont étroitement solidaires, chacune n’ayant d’existence que 

par l’autre.» 
394

 

  […] .دال وصورة سمعية تسمى مدلوليسمى ركيب بين مفهوم "ت أي:

 لا وجود لأحدهما دون الآخر."فيرتبط العنصران ارتباطا وثيقا، 

 ن: العربيين الآتيي ناقترح المترجمان المقابلي

 المترجم
 المصطلح

 أحمد زكريا إبراهيم حسين بن زروق

Signe (p.85) (59)ص. الإشارة (75)ص. الدليل 

Signe 

linguistique 

(p.232) (178)ص. غويةالإشارة اللّ  (203)ص. غوياللّ  الدليل 

خذ المترجم الأو ل اتَّ فقد يا الاختلاف القائم في ترجمة المصطلح الفرنسي قيد الدراسة. يبدو جل  

لع على أمر ويتيح ط  ما يظُهر شيئا ويشير إليه، وما يُ "والدليل هو  «Signe»"الدليل" مقابلا للمصطلح 

لجأ المترجم الثاني إلى استعمال "الإشارة" التي تُعرَّف على أن ها علامة مثل إشارة ، وبالموازاة 395توقعه."

ن من استنتاج وجود أو حقيقة شيء آخر مرتبط به وما يدل  " وقوف أو إشارة إنذار وهي كل    ما يمُك 

  396"على أمر ما.

 

 

                                                           
 .Georges Mounin, Dictionnaire de la linguistique, op. cit., p.299                                                    اُنظر: 394

 .802، ص.المنجد في اللّغة العربيّة المعاصرة 395
 .497ص. المرجع نفسه، 396
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 التالي:كما تكشف لنا المعاجم الثلاثة عن وجود اضطراب في ترجمته على النحو 

 المعجم
 المصطلح

 دحّ المعجم المو 
 لمصطلحات اللّسانيات

 معجم المصطلحات
 الألسنية

 معجم مصطلحات
 علم اللّغة الحديث

Signe 399الرمز/العلامة 398علامة رمز، 397دليل 

. فهناك واحد عربي مقابل على تستقر لم«Signe» أن  ترجمة مصطلح  ستنتج من هذه العينةن

مكتب تنسيق التعريب والمترجم حسين بن زروق، بينما ثمة من اعتمد "إشارة" من اقترح "دليل" مثل 

مقابلان  رك مبارك ومحمد حسن باكلا وزملائهعلى غرار المترجم أحمد زكريا إبراهيم. كما ورد لدى مبا

في  «Indice»"العلامة" ترجمة  لمصطلح  حرج  وهما "علامة" و "رمز". ولكن سبق ورأينا أن نا نُ  آخران

 Symbole».400»والرمز مكافئا لمصطلح  «Signal»" مقابلا لمصطلح "الإشارة خذنا نت  حين أن  

. والسبب سانيةالل   الدراساتمجال  في «Signe» مصطلحترجمة ل"دليل"  ونُخص ص إذ ا المقابل

 نفسها المعجمية ةالماد   استعمالعلى نوع من الانسجام المصطلحي نتيجة  الحفاظفي هذا الترجيح هو 

هذا مع العلم أن ها  .(Signification)والدلالة  (Signifié)والمدلول (Signifiant)  الدال منها قاشت   التي

ن "دال" سانيات لاسيما بالنسبة للمصطلحيسة وشائعة الاستعمال في حقل الل  كل ها مقابلات عربية مكرَّ 

 و"مدلول"  ولنا لمحة عن هذا التأكيد في الجدول التالي:

 

 

 

 
                                                           

 .136ص. المرجع السابق، ،مكتب تنسيق التعريب 397
 .264مبارك مبارك، المرجع السابق، ص. 398
 .83حسن باكلا وآخرون، المرجع السابق، ص.محمد  399
 .د لمصطلحات الل سانياتالمعجم الموح  ها مكتب تنسيق التعريب في تبنانا الترجمات التي ه نعتمد 400
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 المعجم
 المصطلح

 دحّ المعجم المو 
 لمصطلحات اللّسانيات

 معجم المصطلحات
 الألسنية

 معجم مصطلحات
 علم اللّغة الحديث

Signifiant 

Signification 

Signifié 

 401دال
 غير وارد
 402مدلول

 403دال
 404دلالة، معنى

 405مدلول

 406الدال
 غير وارد
 407المدلول

 الثاني عشرالنموذج  .12.2

SOCIO-LINGUISTIQUE 

نبالى المصطلح قد يتجل    أي تناصيغة الكتابية التي ورد بها في مدو 

«Socio-linguistique» لة في ــتمث  بصيغة أخرى مُ  أو«Sociolinguistique»  حسب ما وجدناه في

  ف باختصار على النحو التالي:عرَّ القواميس. وجاء هذا المصطلح اسما مفردا مؤنثا يُ 

«Terme qui désigne l’étude des relations entre langage 

 et société.»
408

 

 ".مصطلح يعني دراسة العلاقات بين الل غة والمجتمع"أي: 

 رون أن  المصطلح عتب  يَ  (Georges Mounin) "جورج مونان"إنْ كان البعض وعلى رأسهم 

ة أو على ميدان يستدعيطلَ لا يُ  التعاون بين  ق على علم قائم في حد  ذاته يملك مبادئه وأدواته الخاص 

 "جان دوبوا"فإن   409علم الاجتماع والل سانيات بحجة أن  الأسس لا يزال يكتنفها بعض الغموض،

                                                           
 .136، ص.مكتب تنسيق التعريب، المرجع السابق 401
 ، الصفحة نفسها.المرجع نفسه 402
 ، الصفحة نفسها.المرجع نفسه 403
 .264.صمبارك مبارك، المرجع السابق،  404
 ، الصفحة نفسها.المرجع نفسه 405
 .83حسن باكلا وآخرون، المرجع السابق، ص.محمد  406
 ، الصفحة نفسها.المرجع نفسه 407
 .Georges Mounin, Dictionnaire de la linguistique, op. cit., p.302                                          اُنظر: 408

                                                                                                                                                          .Ibidاُنظر: 409
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(Jean Dubois)  طلق على فرع من الل سانيات يُعنى بإيجاد مدى تقاربأن  هذا المصطلح يُ يرى 

   410الظواهر الل سانية والاجتماعية مع إقامة علاقة بين العل ة والمعلول في نهاية المطاف.

تقان الل غة  ومن بين هذه الظواهر المختلفة نذكر: وظائف الل غة واستعمالاتها في المجتمع وا 

 جانب التخطيطبادر بها الجماعات الل سانية تجاه لغاتها إلى فضلا عن تحليل الخطاب والأحكام التي تُ 

الموجودة داخل  راتتغي  والتنميط. كان هذا الفرع من الل سانيات يسعى سابقا إلى وصف مختلف ال

لاجتماعية، إلا  أن ه يشمل حاليا كل ما يتعل ق تقريبا بدراسة الل غة البنيات اجماعة لسانية بمقارنتها مع 

  411في سياقها الاجتماعي والثقافي.

نتنا نُ   هذه الشاكلة: علىقل المصطلح إلى الل غة العربية في مدو 

 المترجم
 المصطلح

 أحمد زكريا إبراهيم حسين بن زروق

Socio-

linguistique 

(p.228)  علم الاجتماع
 اللّغوي

علم اللّغة  (199)ص.
 الاجتماعي

 (175)ص.

 412اجتماعيهو بادئة معناها  و «socio»الأو ل  ن عنصرين،م ابمركَّ المصطلح اسما  عد  يُ 

الأو ل جاء صفة تسبق  ونفهم في هذا المقام أن  العنصر .لل سانياتأي ا «linguistique» والثاني

الثاني وليس اسما ثانيا مصاحبا له. وبتعبير آخر فالل سانيات هي التي  ل في العنصرالموصوف المتمث  

نعت بالاجتماعية وليس علم الاجتماع الذي يوصف بالل غوي مثلما اقترح المترجم الأو ل لأن  هذا تُ 

في علم  درس  "ويعني هذا الأخير . «Sociologie du langage»المقابل هو ما يكافئ المصطلح الفرنسي 

  413"ستعمل وقائع الل غة كمؤشرات عن التفاوت أو الفوارق الاجتماعية.الاجتماع يَ 

 
                                                           

                                                                                                             .Jean Dubois et al., op. cit., p.435اُنظر:410 

 ,Sociolinguistique: Société, langue et discours, Paris, Nathan, 1991, p.35.                 Christian Baylonنظر:اُ  411

 .1106، ص.2008، بيروت، دار العلم للملايين، عربي( -)إنكليزي  الحديث المورد، ورمزي منير البعلبكي بعلبكيالمنير  412
413

 .137، ص.مكتب تنسيق التعريب، المرجع السابق 
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 يترجم المصطلح قيد الدراسة في المعاجم الثلاثة على النحو التالي: 

 المعجم
 المصطلح

 دحّ المعجم المو 
 لمصطلحات اللّسانيات

 معجم المصطلحات
 الألسنية

 معجم مصطلحات
 علم اللّغة الحديث

Socio-linguistique 416علم اللّغة الاجتماعي 415علم اللّغة الاجتماعي 414لسانيات اجتماعية 

ـــــم ـــــة المعـــــاجم تســـــقط ل ـــــد الثلاث ـــــل عن ـــــى النق ـــــة الل غـــــة إل ـــــط فـــــخ فـــــي العربي ـــــين الخل  مفهـــــومي ب
«Sociolinguistique»  و«Sociologie du langage» .نْ كانــت  «socio»أجمعــت علــى ترجمــة  قــد وا 

. فبينمـا اعتمـد مكتـب «linguistique»بالمقابل العربي "اجتماعي"، إلا  أن ها اختلفت في ترجمة مصطلح 

ه إلـى اسـتعمال ئـمن مبارك مبارك ومحمد حسن باكلا وزملا التعريب المقابل "لسانيات"، لجأ كل   تنسيق

 "علم الل غة".

ــــه الموســــوم  ــــي مقدمــــة بحث ــــول ف ــــف الباحــــث ســــلطان بــــن ناصــــر المجي  وفــــي هــــذا الصــــدد، وق

سـتة  علـى نقل مصطلحات اللّسانيات الاجتماعية إلى العربية في النصف الثاني من القـرن العشـرينـب

 ضها على النحو التالي:عر  نَ  «Sociolinguistique»طلح لمص 417مقابلات عربية

  قــاموس اللّســانيات"لســانيات اجتماعيــة" مــن وضــع عبــد الســلام المســدي فــي معجمــه المســمى .

ــالمعجــم المو وهــو المقابــل نفســه الــذي اعتمــده  فــي طبعتيــه الأولــى  د لمصــطلحات اللّســانياتحّ

فـه الموسـوم فـي مؤلَّ  منـذر عياشـيهذا المقابل لـدى .  كما ورد 2002و 1989والثانية  لسنتي 

ــــــوم اللّســــــاناـبــــــ ــــــد لعل ــــــاموس الموســــــوعي الجدي  بعنــــــوان وهــــــو ترجمــــــة لكتــــــاب فرنســــــي لق

Nouveau Dictionnaire Encyclopédique des Sciences du Langage  كـل مـن مـن تـأليف

 .(Jean-Marie Schaeffer) "جان ماري سشايفر"و (Oswald Ducrot) "ديكروأوزوالد "

                                                           
 .137، ص.السابقمكتب تنسيق التعريب، المرجع  414
 .267مبارك مبارك، المرجع السابق، ص. 415
 .84محمد حسن باكلا وآخرون، المرجع السابق، ص. 416
 .66ص. ،المرجع السابقسلــطان بن ناصر المـجيــول،  417
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 " ّخليل أحمد خليل فـي ترجمتـه لكتـاب  اقتراحمن  "سانة الاجتماعيةالل sociolinguistique  La  

  .(Juliette Garmadi) "غارماديجولييت "لصاحبته 

 "سانيةمعجم اللّ بالموسوم  من وضع بسام بركة في معجمه "لسانية اجتماعية . 

 "ــه الــذي أورده ضــمن مقدمــة وقــد  مــن وضــع عبــد القــادر الفاســي الفهــري "سوسيولســانيات مقال

ــ اعــد  بُ فيــه طــرح و  اللّســان العربــي مجلــةنته تضــم    الل ســاني يكشــف عــن ماهيــة المصــطلح انظري 

 تركيب.تقديم وسائل التوليد من اشتقاق ونحت وتعريب جزئي و  ومشكلاته مع

 " ّسانيات الحديثةمعجم اللّ  من وضع سامي عياد حن ا في معجمه "سانيات الاجتماعيةعلم الل. 

 " ّبـين  جـاءتفـي المقدمـة التـي وذكرهـا  محمد حلمي هلي ـل ترجمة من "غويات الاجتماعيعلم الل

  .غويات التطبيقيةاللّ بمعجم الموسوم  تمهيدا  لعرض معجمه اللّسان العربي مجلةات طي  

بالعنصـر الثــاني أساســا  ثمــة مشـكلة  تـرتبط نجـد أن   ،العربيــة المقـابلات ذهإذا دققنـا النظـر فــي هـ

 التــي اعتمــدها الباحــث فــي دراســته خــذت مختلــف المصــادرات   فقــد .«Sociolinguistique» مــن مصــطلح

علــم و ســانياتوعلــم اللّ  ولســانيات لســانيةو ســانةاللّ الصــيغ التاليـة:  «linguistique» لمصــطلح مقابـلك

 . السابقالذي أوردناه في الجدول  غةعلم اللّ بالإضافة إلى ذلك، يوجد المقابل و  .غوياتاللّ 

نفسـه الـذي يهـتم  علـى العلـم العـام   ر مشـكلة ترجمـة المصـطلح الـدال  ذكَّ هـذا الاخـتلاف نتـَ بشأنو 

علميـــة. وقـــد أحصـــى عبـــد الســـلام المســـدي فـــي قاموســـه ثلاثـــة وعشـــرين  غـــة البشـــرية دراســـة  بدراســـة الل  

. «Linguistique» مصـــطلحا  عربيـــا  مقـــابلا  لمصـــطلح
ومـــن الطبيعـــي أن يـــنعكس ذلـــك علـــى ترجمـــة  418

مــن الممكــن أن تصــل مقــابلات هــذا المصــطلح الأخيــر إلــى ثلاثــة إذْ  ،«Sociolinguistique»مصــطلح 

 وعشرين مقابلا . 

                                                           

 .72، ص.سانياتقاموس اللّ عبد السلام المسدي،  418

http://www.google.dz/search?hl=fr&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Juliette+Garmadi%22
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 باعتمــاد المقابــل "لســانيات" عمــلا   «Linguistique»فــي ترجمــة مصــطلح  الأمــر وطالمــا حســمنا

رب إلــى علـى أن ــه المقابـل الأنسـب والأقـالمشـاركون فيهـا التــي أجمـع  1978بتوصـية  نـدوة تـونس لسـنة 

علــى الانســجام المصــطلحي مــن جهــة أخــرى، يبقــى فــي نظرنــا المقابــل  احفاظ ــروح العربيــة مــن جهــة و 

 .  «Sociolinguistique»العربي "لسانيات اجتماعية" أحسن ترجمة مكافئة للمصطلح الفرنسي 

 لث عشراالث. النموذج 13.2

SOURD 

نتنا صفة مؤنثة بصيغة الجمع على النحو التاليد رَ وَ   :هذا المصطلح في مدو 

  «Explosives sourdes» َق المصطلح . يُطل«Sourd»  :كما جاء في تعريفه على ما يلي 

«Phonème dont l’articulation ne comporte pas de vibration 

des cordes vocales: la glotte étant fermée, l’air pulmonaire 

ne passe pas à travers le larynx, il n’y a donc pas d’onde 

sonore d’origine laryngée.»
419  

وحدة صوتية لا يشمل نطقها على اهتزاز الحبال الصوتية: فبانغلاق "  أي:

لا وجود إذ ا لموجة صوتية ذات و ، هواء الرئتين عبر الحنجرة لا يمر   المزمار

 ."مصدر حنجري

ث يحدُ  420 [,ʃ   p, t, k, f, s]الأصوات في الل غة الفرنسية في ستة صوامت هي  هذه لـتتمثَّ 

عند النطق بها انغلاق المزمار، وهو الفتحة الواقعة في أعلى الحنجرة، وذلك بالتصاق الحبال الصوتية 

 ميند الرسور  ببعضها البعض. وما دامت كما قيل "الصورة خير من ألف كلمة"، ارتأينا أن نُ 

 :ينالتالي ينالتوضيحي

  

                                                           
419
 .Jean Dubois et al., op. cit., p.439                                                                      اُنظر: 

 .Georges Mounin, Dictionnaire de la linguistique, op .cit., p.303                                     اُنظر: 420
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 جهاز النطق لدى الإنسانعضاء رسم توضيحي لأ(: 14رقم ) الشكل

 
 
 
 
 
 
 

 رسم توضيحي لكيفية انغلاق المزمار( : 15شكل رقم )

 جاءت ترجمة هذا المصطلح على يد المترجميْن كالآتي:

 المترجم
 المصطلح

 أحمد زكريا إبراهيم حسين بن زروق

Explosives 

sourdes 

(p.150)  الانفجارية
 الصماء

الانفجارية  (131)ص.
 المهموسة

 (109)ص.

 لهاةال

 الحنجرة

 المزمار

 الحبال الصوتية
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ق على طلَ إلى الل غة العربية وهو يُ «Explosives»  ن في نقل المصطلح يْ ل اتفاق المترجمسج  نُ 

تماما كالمعنى الذي يحمله  421بشكل انفجار طفيف بعد انحباسه،ز بانطلاق الهواء ـالأصوات التي تتميَّ 

تنُطق بالإغلاق الكامل لمجرى الفم ثم إطلاق الهواء  "المقابل العربي "انفجارية" إذ يدل  على الأصوات التي 

  422"الباء والتاء والدال والكاف.كالمحبوس فجأة 

 المقابل الأو لجم تر الماستعمل قد ف، «sourdes»اختلافا في ترجمة المصطلح  نلاحظ ولكن  

"المهموسة" التي  الثانيجم المتر ف ما وظَّ بين في هذا السياق 423"لا صوت لها" بمعنى ما "صماء"ال

ان هي التي لا يتذبذب الوتران الصوتي: الأصوات المهَمْوُسة"بهذه الشاكلة  المنجدوجدناها وردت في قاموس 

 وقد أجمعت على هذه الترجمة  424"قولك: حثَّه شخص  فسكت.وهي عشرة  يجمعها  طق بهانُ أثناء ال

  المعاجم الثلاثة:

 المعجم
 المصطلح

 دحّ المعجم المو 
 لمصطلحات اللّسانيات

 معجم المصطلحات
 الألسنية

 معجم مصطلحات
 علم اللّغة الحديث

Sourd 427المهموس )الصوت( 426مهموس 425مهموس 

نستخلص استنادا إلى تعريف "الأصوات المهموسة" أن ه يتوافق مع مفهوم المصطلح 

«sourdes»   من مكتب تنسيق التعريب ومبارك مبارك  كل   حه الجدول أعلاهاعتمده كما يوض  وقد

 «Sourd»من  . وبهذا فلا مجال للشك أن  ما يكافئ على أحسن وجه كل  زملائهحسن باكلا و محمد و 

 هما المقابلان "مهموس"  و"مهموسة" على الترتيب.   «Sourde»و  

 
                                                           

 .Jean Dubois et al., op. cit., p.191                                                                                              اُنظر: 421
 .1674، ص.معجم اللّغة العربية المعاصرة، أحمد مختار عمر 422
 .852، ص.المنجد في اللّغة العربيّة المعاصرة 423
 .1490، ص.نفسهالمرجع  424
 . 167، ص.مكتب تنسيق التعريب، المرجع السابق 425
 .268مبارك مبارك، المرجع السابق، ص. 426
 .100باكلا وآخرون، المرجع السابق، ص.محمد حسن  427
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 الرابع عشر. النموذج 14.2

TERME 

 ا يلي:نتنا اسما مفردا مذكرا وهو يدل  على مفي مدو     «Terme»مصطلح جاء 

«L’unité signifiante constituée d’un mot ou de plusieurs mots, 

qui désigne une notion de façon univoque à l’intérieur d’un 

domaine.» 
428
  

والتي تحيل إلى مفهوم ما  ة كلماتد  فة من كلمة أو عالوحدة الدلالية المؤلَّ "أي: 

 "بشكل أحادي داخل ميدان ما.

ليست هذه الوحدة الدال ة شائعة الاستعمال في الل غة المشتركة، بل إن ها تنتمي إلى حقل معرفي 

ولا  ف من كلمة مفردة أو وحدة مرك بة تتكو ن من مجموعة كلمات.بسيطة تتألَّ معي ن. وقد تكون وحدة 

(ISO)منظمة التقييس الدولية د وفقا لر  بأس أن نشير من باب التذكير إلى أن  هذه الوحدة الدال ة قد تَ 
429 

هكتار( أو حتى في  :Haعلى شكل حروف، لاسيما في العلوم الدقيقة، مثل وحدة قياس المساحة )

 ل(.  :Lمثل وحدة قياس الحجم )شكل حرف واحد 

نصف قطر الدائرة إلى جانب  مث ـليُ  وهو (π  =3,14)في صيغة رقم من قبيل نجدها كما قد 

الذي يرمز إلى الخطر و كذلك لافتات إشارات المرور،  (X)صيغة الرسوم الإيضاحية نحو الشكل 

أي الصيغة  CO2ناهيك عن احتمال صياغتها انطلاقا من تنسيق هذه العناصر وتركيبها على غرار )

 . (ثاني أكسيد الكربونالعلمية ل

 

 

                                                           
                                                                                                             .Jean Dubois et al., op .cit., p.480اُنظر: 428
 Pierre Lerat, Les langues spécialisées, op. cit., p.17.                                                                            اُنظر: 429
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 ميْن كالتالي:جوجاءت ترجمة المصطلح إلى الل غة العربية على يد المتر 

 المترجم
 المصطلح

 أحمد زكريا إبراهيم بن زروقحسين 

Terme (p.203) 

(p.229) 
 (177)ص. مصطلح

 (201)ص.
 (157)ص. لفظة

 (176)ص.

فيتداوله  430"فق عليها بين العلماء في علم مادلالة معي نة، متَّ كلمة لها  "كل  على أن ه  "المصطلحف "عرَّ يُ 

كما مر  بنا سالفا  "فظةالل  ل "تتمثَّ بينما ال علمي معي ن عند مزاولة مهنتهم، جمهور المتخص صين في مج

ذا تصفحنا 431."غة يمكنها نقل معنى خاص  بمفردهال  أصغر وحدة في ال" في  ،دة في الدراسةالمعاجم المعتمَ  وا 

 :  ترجمة هذا المصطلح على النحو التالي ا فيتذبذبنجد 

 المعجم
 المصطلح

 المعجم الموّحد
 لمصطلحات اللّسانيات

 معجم المصطلحات
 الألسنية

 معجم مصطلحات
 علم اللّغة الحديث

Terme غير وارد 433مصطلح لفظة، 432مصطلح 

  «Terme»لمصطلح الفرنسيما يكافئ ا أن  ا ورد آنفا في التعريفين بالل غة العربية يبدو جل يا مم  

ترجم . ومع هذا نجد كما أشرنا في الجزء النظري إلى أن  هناك من يُ "مصطلح"هو المقابل العربي 

 وهو "اصطلاح" لأن ه يدل  على  تبرونه مرادفا لكلمة "مصطلح" ألابمقابل يع «Terme»المصطلح 

  434".افق عليهمتَّ  ميةلها مدلول محد د من ضمن مبادئ علكلمة "

، "اصطلاح"لفظ  حساب على" مصطلح" لفظ تداول على نيالمحدَث نيارسالد ولكن نسجل إقبال

  العربية الحديثة، المعاجم أشهر من الاختفاء إلى  [اصطلاح] الل فظ يعود"ي اليعبود خالد الباحثفعلى حد  قول 

                                                           
 .1314، ص.معجم اللّغة العربية المعاصرة، أحمد مختار عمر 430
 .2022المرجع نفسه، ص. 431
 .150، ص.السابقمكتب تنسيق التعريب، المرجع  432
 .287مبارك مبارك، المرجع السابق، ص. 433
 .848، ص.المنجد في اللّغة العربية المعاصرة 434
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 لواقع مُحاكية صورة أن يكون القاهري الل غوي بالمجمع واضعوه له أراد الوسيط( الذي )المعجم  ـــ ب   أثرا له تجد لا إذ

 435".المعاصرة ةالعربي

 «Monème»العربي الأنسب للمصطلح  المكافئ عد  المقابل "لفظة" يُ  ، فإن  التذكير باب ومن

  "أندري مارتيني"على يد  (Linguistique fonctionnelle)الذي تمخض عن الل سانيات الوظيفية 

(André Martinet)  ف من شكل )أي دال( على وحدة دلالية صغرى تتألَّ  طلقكما سبق أن رأينا يُ وهو

 .«Terme»ل تخصيصه لترجمة مصطلح فيُفضَّ  وأم ا المقابل "مصطلح"، و معنى )أي مدلول(.

 الخامس عشر. النموذج 15.2

UNILINGUE 

 إلى المعنيين الآتيين:  حيلت صفة «Unilingue» جاء المصطلح
A. − [En parlant d'une personne, d'une collectivité] Qui ne 

parle, ne connaît qu'une seule langue. 

B. − [En parlant d'un texte] Qui est en une seule langue.
436

 

ولا يتكل م لغة واحدة  نْ [ مَ  الحديث عن شخص أو جماعة ماعند  ]"  - أ :أي

 ."غيرهاف عر  يَ 
 ما يكون في لغة واحدة." [نص ما الحديث عن عند  " ] - ب.    

ويتبادر إلى ذهننا   «Des locuteurs unilingues»نقول على سبيل المثال  ،ففي الحالة الأولى

في هذا المضمار أن  هنغاريا تحتل المرتبة الأولى في أوروبا من حيث عدد الناطقين بلغة واحدة وذلك 

                                                           
  .12، ص.اللّغات والمتعدّدة الثنائية اللّسانية المعاجم وبناء المصطلحات توليد آليات خالد اليعبودي، 435
                                              ,Dictionnaire du Centre National de Recherches Textuelles et Lexicales اُنظر: 436

http://www.cnrtl.fr/definition/unilingue, consulté le 21 Juillet 2015 à 15:30. 

http://www.cnrtl.fr/definition/unilingue
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أكبر  م  ضُ لوكسمبوغ الذي يَ  ما يشهده عكسوهذا  437.%62وتليها إيطاليا بنسبة قدرها  %65بنسبة 

 438 .%98بنسبة  لمانيةالفرنسية والأبلغتيْن على الأقل وهما  عدد من الناطقين

جميع س تنتمي قامو  وهو «Un dictionnaire unilingue» وأم ا عن الحالة الثانية فنقول مثلا

 المنجد في اللّغة العربيّة المعاصرةا من قبيل مداخله إلى الل غة ذاته

. وفي المقابل، نجد القواميس الثنائية الل غة على غرار   Le Petit Robert de la langue françaiseو 

 (.عربي-نجليزيإ) الموردعربي( أو -)فرنسي المنهل

نتنا الل غة العربيةقابل هذا المصطلح بويُ   ما يلي: في مدو 

 المترجم
 المصطلح

 أحمد زكريا إبراهيم حسين بن زروق

Unilingue  (p.274)  ّ(209)ص. غةأحادي اللّ  (235)ص. غةوحيد الل 

 «lingue»الثاني و  (واحد) «Uni»الأو ل ن عنصرين: م «Unilingue»لمصطلح يتكو ن ا

ن في ترجمة العنصر الأو ل كمُ ونلاحظ أن  الاختلاف يَ  439.(الل غة)  «lingua» مشتق من اللاتينيةال

«Uni»  إذْ اعتمد المترجم الأو ل "وحيد" في حين وظف الثاني "أحادي" وكلاهما يدل  على المفرد ،

اتها معنى تحمل في طي  الواحد. والجدير بالذكر هو تلك الإضافة التي نلمسها في كلمة "وحيد" لأن ها 

 . في هذا المقام ي نوعا مام عن جانب سلبوهو ما ين   440الانفراد والعزلة

ح ضمنيا على لم  أو نُ  هكأن نا نبدي نوعا من الاحتقار إزاءف" وحيد الل غة"هذا الشخص فعند قولنا 

بخلاف وذلك ، لغته فقد جهل حتى لغته" غات إلا  لم يعرف من الل   نْ مَ "إلى أن   (Goethe) "غوته"تعبير  حد  

                                                           
  ,Les Européens et leurs langues : Rapport Eurobaromètre spécial n°386, Bruxelles                            اُنظر: 437

Commission européenne, Juin 2012, p.05. 
438   Ibid.                                                                                                                                                                
 .Le Nouveau Petit Robert de la langue française, p.2655                                                           اُنظر: 439

 .1511، ص.ة المعاصرةالمنجد في اللّغة العربي 440
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المصطلح في وأم ا عن ترجمات هذا أكثر حيادية.   على حسب اعتقادنا كلمة "أحادي" التي نجدها

 المعاجم، فجاءت على النحو التالي:

 المعجم
 المصطلح

 دحّ المعجم المو 
 لمصطلحات اللّسانيات

 معجم المصطلحات
 الألسنية

 معجم مصطلحات
 علم اللّغة الحديث

Unilingue 442الأحادي اللّغة غير وارد 441أحادي اللّغة 

لى اتخاذ "أحادي الل غة" مقابلا ع زملاؤهن باكلا و حسمحمد تنسيق التعريب و فق مكتب اتَّ  نْ فإ

لا يمنع من وجود مقابلات  فهذا للدلالة على الشخص الناطق بلغة واحدة، «Unilingue»للمصطلح 

من وضع  444"و"وحيد الل سان العاليبنعبد  من اقتراح عبد السلام 443أخرى على غرار "أحادي الل سان"

المقابل هذا المصطلح بـ الذي ترجم محمد النجاريج على اقتراح عر  نُ لا يفوتنا أن  و  المسدي.عبد السلام 

والمقابل العربي المذكور  ونستشف من خلال ترجمته اختلافا بين صيغته المختارة 445"لغة واحدة"

"أحادي الل غة" بينما في المقابل ، غة نفسهاالوصف عائد إلى الل   ففي صيغة النجاري نجد أن  . أعلاه

  م.لمتكل  عود إلى ايه نجد أن  

ر عن ظاهرة استعمال لغة واحدة هو عب  ومن قبيل الإشارة، فإن  المصطلح الفرنسي الذي يُ 

«Unilinguisme»  ُد ذكره رَ ما وَ  على كل   سعنا القول بناء  ويترجم بالمقابل "أحادية الل غة". وبالتالي، بو

نظرا لشحنته  «Unilingue»إن  المقابل "أحادي الل غة" هو الأنسب في رأينا لترجمة المصطلح الفرنسي 

  الحيادية كما سبق وأن أشرنا إليه فضلا عن تكر س استعماله في الدراسات الل سانية العربية.

                                                           
 .159، ص.مكتب تنسيق التعريب، المرجع السابق 441
 . 97ن باكلا وآخرون، المرجع السابق، ص.حسمحمد  442
 ، ترجمة عبد السلام بنعبد العالي، المغرب، الدار البيضاء، دار توبقال اللّغات ولكن بالعربيةأتكلّم جميع اح كيليطو، تعبد الف 443
 .07، ص.2013للنشر،     
 .91، ص.قاموس اللّسانياتعبد السلام المسدي،  444
 ، الإسكندرية ،قاموس فرنساوي وعربيمحمد النجاري بك،  :. نقلا عن144ص.، المرجع السابق، سلــطان بن ناصر المـجيــول 445
 .1906ي، مطبعة مزراح    
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 خلاصة

مصطلحات الل سانية الواردة في عن ال اذجو نمخمسة عشر بعد معاينتنا عن كثب ترجمة 

نة، نخلص في ختام  يتوخيا دائما أن  كلا المترجميْن لم إلى  التطبيقي بابالفصل الثاني من الهذا المدو 

 مصطلحيْ  كما هو الحال بالنسبة إلىالدقة في نقل تلك المصطلحات إلى الل غة العربية 

«Bilinguisme» و«Rétroflexe»  في متن النص بالمقابل العربي ذاته  أحيانا دم الالتزامعإلى جانب

 "النظام"ة  وتار  "قواعد الل غة"مثلا المقابل  «Code»صطلح لم المترجَم، إذ اقترحت الترجمة المصرية

 . تارة أخرى

استعمال مقابلين عربيين على أساس أن هما مترادفان بفصلهما عن طريق أداة  لسج  نكما 

ـالمقابلين ب «Enoncé»المصطلح  ها إلى العربيةعند نقل الترجمة المصريةفي ا جاء التخيير "أو" مثلم

ا ينم عن عدم تخصيص مصطلح واحد لمفهوم واحد لدفع الغموض ورفع م  م، "المقولة"أو  "المنطوق"

ة من تعد د ترجمات المصطلح الل ساني الواحد هو اقتراح المعاجم الل سانية اللُّبس. وما زاد الطين بل  

  .الثنائية والثلاثية الل غة مقابلات عربية أخرى

 نعترف ناإن   بل شأنه، من لقل  تُ  أو العمل هذا قيمة من تنتقص لا الملاحظات هذه أن   على

 زكريا أحمدالمترجم المصري حسين بن زروق ولاحقا المترجم الجزائري من  بذلها كل   التي بالجهود

مبادرة حميدة لتعريف القارئ العربي بالكتاب الأصل  ذا الإنجازه كما نعتبر. إنجازه أجل من إبراهيم

سانيات أحد أعلام الل  وهو  (Georges Mounin)" جورج مونان"ما جاء به اكتشاف وتمكينه من 

لفت النظر إلى أن  اختلاف الترجمات أن نُ هذه وأردنا بدراستنا ة. ة والفرنسية خاص  المعاصرة عام  

لا يستوعب المفاهيم و  يخلط بينها غرق القارئ في متاهات تجعلهالعربية للمصطلح الل ساني الفرنسي قد يُ 

 حق الاستيعاب. 
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إشكالية تعدّد ترجمات المصطلح اللّساني من الفرنسية إلى العربية: جاءت مذكرتنا بـعنوان " 

 الموسوم  Georges Mouninكتاب  مقاربة تحليلية تقويمية لترجمتي  

لتأخذ على عاتقها هذه الإشكالية من خلال محاولة دراسة مدى   « Linguistique et traduction»بـ 

لنا على مدى هذه الدراسة  الاختلاف في ترجمة المصطلحات الل سانية إلى الل غة العربية. وقد توص 

بة إجابة عن التساؤلات المطروحة بشقيْها النظري والتطبيقي إلى جملة من النتائج جاءت بعضها بمثا

 في مستهل ها.

 تتمثَل النتائج التي استخلصناها بعد تناول المسائل النظرية ذات الصل ة بالموضوع فيما يلي:

  ة الناس في الحياة زه عن الكلمة المتداولة لدى عام  مي  تُ  بجملة من الخصائصينفرد المصطلح

 ؛التواصل بين جمهور العلماء روحوعصب الكتابة العلمية اليومية وتجعله 

   التعريب و المجازو الاشتقاقل في ة آليات لوضعه وتتمثَّ يحظى المصطلح في لغة الضاد بعد

تالي إثراء رصيد ، وهي سبُل يُهتدى إليها من أجل صياغة مصطلحات جديدة وبالالنحتو

 الل غة العربية؛

 دة عن  مع شتى العلوم الأخرى؛بسبب تداخله علم المصطلح  يصعب تقديم رؤية موح 

   ةعن الل غة العام   زهامي  حكم وضعها وهو ما يُسمى بالل غة المتخص صة التي تُ علم لغة أُ ال يُعد 

 ؛يتسم بالوضوح والاختصار والموضوعية دقيقة وأسلوب   مصطلحات  

   اتها من مصطلحات وتعبيرات ل الل غة المتخص صة هاجسا للترجمة بما تحمل في طي  تُشك

ليها تعاملا خاص   ار ا في إطتتطل ب من المترجم إضافة إلى الضلوع في الل غة المنقول منها وا 

 ما يُعرَف بالترجمة المتخص صة؛
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  َّبات التي تقتضيها الترجمة المتخص صة من كل  مترجم يتطل ع إلى الخوض في ل المتطل  تتمث

 غمارها فيما يلي:

 ؛الاختصاص في ميدان معي ن 

 ؛لمصطلحي والوثائقياعتماد البحث ا  

 ات؛وضع المصطلح الإلمام بطرائق 

 المواكبة على الممارسة. 

  ،باعتبارها وجها من أوجه الترجمة المتخص صة، ركودا تشهد الترجمة الل سانية إلى الل غة العربية

 Fondation)مؤسسة آنا ليند بالتعاون مع  مؤسسة الملك عبد العزيزل فقد كشف تقرير  ملموسا. 

Anna Lindh)   ترانس أوروبيان ومجلة((Transeuropéennes  أن ه خلال الفترة الممتدة من

 مؤلَّفا  295فات الأدبية والل سانية معا لم يتعدَ عدد المؤلَّ  2009إلى  2000

  ؛%11أي ما نسبته 

  وبطء وتيرتها في الوطن العربي نذكر ما يلي: الترجمة الل سانيةومن أسباب العزوف عن 

   تأخر إرسال البعثات الل سانية العربية إلى الخارج حتى منتصف القرن العشرين، مم ا

أدى إلى تأخر التعامل مع الل سانيات تعل ما وتعليما وهو ما أدى بدوره إلى تأخر 

 ترجمتها إلى الل غة العربية؛

  غياب شرط التفاعل الحضاري بسبب اعتبار الل سانيات استشراقا صارخا واستعمارا 

 تطمس معالم التراث العربي الأصيل؛ فكريةٍ  جديدا وعلما دخيلا ورمزا لحداثةٍ 

  ع الإقبال على الترجمة الل سانية من تُ وق لسانية في العالم العربي س شبه انعدام شج 

افتقار الثقافة العربية كذا و العرض والطلب ط حركة يدفع بعجلة الرواج وتنشخلال ال

 ت؛لشرط التكامل بين التخص صا
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    رغم فات الل سانية فلين على الل سانيات تبُادر بترجمة المؤلَّ وجود مجموعة من المتط

  ؛المفاهيم الأساسيةبين جهلها بدقائق العلم وخلطها 

   شكالية المصطلح الل سانيحداثة علم المصطلح في العالم العربي و التي تبُقي البحث  ا 

  الل ساني العربي يتخبط في إيجاد المكافئات العربية المناسبة للمفاهيم الل سانية الحديثة.

  يعاني المصطلح الل ساني الغربي عند نقله إلى الل غة العربية من اضطراب ملحوظ نتيجة ما

 من مكافئ عربي.  يُعرَف بالتعد د المصطلحي، إذ أن  المصطلح الل ساني الواحد يقابله أكثر

 :ترجع ظاهرة التعد د المصطلحي إلى الأسباب التالية 

 وتأرجُحها بين الفرنسية والإنجليزية أساسا؛ اختلاف مصادر النهل 

 بوصفهما من ممي زات لغة الضاد؛ الولع بالترادف والإطناب 

  :غياب التنسيق الذي مرد ه إلى 

 تعد د الجهات الواضعة للمصطلحات؛ 

  الفردية والتعصب المصطلحيهيمنة النزعة. 

  ُعرقل سعي ي تعد د المقابلات العربية الدال ة على المفهوم الأجنبي الواحد إلى فوضى تُ ضفي

 بل التواصل العلمي وذلك من خلال: ش سُ شو  الباحث وتُ 

 المتداولة؛ التباس المفاهيم 

 ؛المعاني المقصودة توار 

 التقوقع في الإشكال المصطلحي.  

 لإحداث الاستقرار المصطلحي وهو ما يندرج  المصطلحات وتنميطها سبيل ي توحيديُلتمس ف

وضع حد  لظاهرة ضمن مساعي مجامع الل غة العربية ومكتب تنسيق التعريب الرامية إلى 

 التعد د المصطلحي الذي يطال شتى الحقول المعرفية عام ة والحقل الل ساني خاص ة؛
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 حل  سوء في حقيق توحيد المصطلحات وتنميطها أهداف المجامع العربية من ت ىحدتَكمُن إ

ل إلى  د فيه الترجمة خطاب علمي تتوح  التفاهم على مستوى التواصل العلمي والتوص 

 لمصطلحية عبر أرجاء الوطن العربي؛ا

 هذه  يجمع بين علم المصطلح والترجمة والل سانيات، فكل   وتكاملرابط وثيق  وجود

 وهدفا. ذ من الل غة وسيلةخ  ات تت  صالتخص  

وتأتي النتائج التي اهتدينا إليها بعد الفراغ من الدراسة التطبيقية التي جاءت مدع مة  لما ورد في 

 الجانب النظري على النحو التالي:

   نة ومقارنة ترجماتها إلى أن  التوافق لم يشمل إلا التوص ل بعد استخراج المصطلحات من المدو 

 تكانمن المصطلحات  % 75مس  ثلاثة أرباعها، فما نسبته  وتباينٍ  رُبعها مقابل اختلافٍ 

ترجمتها  كانتمنها فقط  % 25 نسبة ترجمتها إلى الل غة العربية محل  اختلاف في مقابل

  العربية موضع اتفاق بين المترجميْن؛

 فكثيرةالغربية الحاجة إلى إعادة النظر في الترجمة العربية للعديد من المصطلحات الل سانية ، 

نة التي تتطل ب المزيد من الدقة مادامت لا تتفق  هي المقابلات العربية الواردة في المدو 

 ؛مفاهيمها مع المصطلحات الأصلية

  في ترجمة بعض المصطلحات الل سانية إلى الل غة العربية على غرار مصطلح الخلط

«Bilinguisme» .وهو ما يُخص ص عادة  ""الازدواجية المقابلة بالجزائري ةترجمالجاءت ف

ن "ازدواج لغوي" المقابلاة المصري ةترجمال يرد فيبينما  ،«Diglossie»صطلح لترجمة م

ن  هذا المقابل الأخير هو الأنسب لمصطلح . و"ثنائية لغوية"  ؛«Bilinguisme» وا 

 ة المصري ةترجمته على امتداد النص المترجَم، إذ اقترحت الالالتزام بالمقابل العربي ذا عدم

 .؛مثلا المقابل "قواعد الل غة" تارة والمقابل "النظام" تارة أخرى «Code»مصطلح  لنقل
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  عدم احترام مبدأ تخصيص مصطلح واحد لمفهوم واحد من أجل تفادي اللُّبس والغموض وذلك

، ستعمال مقابلين عربيين على أساس أن هما مترادفان بفصلهما عن طريق أداة التخيير " أو"با

بالمنطوق  «Enoncé» مصطلحى غرار ما جاء في الترجمة المصرية عند نقلها إلى العربية عل

 أو المقولة؛

  لجوء المترجمان إلى الترجمة الشارحة لنقل مصطلح «Monème» إلى العربية، فاقترح المترجم

الجزائري "كلمات مركَّبة" والمترجم المصري "وحدات لفظية صغرى" لشرح الكلمة المعرَّبة 

مصطلح بسيط يُعب ر عن المفهوم . هذا علما أن ه يُفضَّل من باب تسهيل التداول اعتماد "مونيم"

يغنينا عن استعمال كلمات دخيلة على لغة الضاد الذي  "لفظة" المقابل بدقة على غرار

 ؛وعبارات أقرب منها إلى الشرح المسهب من المكافئ المقتضب

  دارسين والمترجمين على استعمال المصطلحات دون رصيد التراث العربي وتهافت الإهمال

على أن ه  إلى العربية نقليُ   «Rétroflexes»نذكر على سبيل المثال مصطلحأدنى تنسيق. 

المترجم و  حسين بن زروق الجزائريالمترجم  كل  من "الإلتوائية" و"الملتوية" على يدالأصوات 

أن  مكافئه المناسب والراسخ في الل غة الترتيب، في حين  على أحمد زكريا إبراهيم المصري

 العربية هو "الأصوات المفخَّمة"؛

  عدم مراعاة ما ات فق المختص ون على تكريسه من مصطلحات مترجمَة وخير دليل على ذلك

اعتماد المقابل "لسانيات"، غير  1978. فقد أقر ت ندوة تونس لسنة «Linguistique»مصطلح 

التزم بالمقابل "علم الل غة" الذي شاع استعماله في  زكريا إبراهيمالمصري أحمد أن  المترجم 

 ؛  مصر

  عدم اتفاق المعاجم الل سانية الثنائية والثلاثية الل غة في المقابلات العربية للمصطلحات الفرنسية

بمجرد مادمنا نلمسه التعد د المصطلحي ها لم تفلت من قبضة المتناولة بالدراسة مم ا يؤكد أن  

 بل وحتى من كتاب مترجَم إلى غيره؛ قال من معجم لآخرالانت
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  الاقتناع بأن  المصطلح هو بحق عصب الترجمة، إذ تأخذ أحيانا عملية البحث عن

ف على تلك المصطلحات حق عرُّ من جهد المترجم بغية التَ  %50إلى  %40المصطلحات 

 ؛المعرفة والإلمام بمعانيها إلماما كافيا وشافيا

 فرصة  عد  التقابلية التي تفتقر إليها الأبحاث الل سانية والمصطلحية، فهي تُ  أهمية الدراسات

حة والمصطلحات الغربية المختلفة عموما ولتسليط نة بين المقابلات العربية المقترَ سانحة للمقارَ 

 الضوء على ظاهرة التعد د المصطلحي خصوصا. 

ولو بالقدر اليسير في الدفع بمشكلة  وفي ضوء هذه النتائج نقترح بعض التوصيات التي قد تُسهم

 التعد د المصطلحي إلى التقل ص ونجملها في النقاط التالية:

  ضرورة دراسة المصطلح الأجنبي بدقة واستيعاب معناه الخاص  المستعمَل في حقل

 ففي اط لاع المترجم على كُنه مصطلحات العلم الذي يُترجم فيهالاختصاص قبل ترجمته. 

سبيل يُساعده على فهمها لحسن انتقاء مقابلاتها في الل غة المنقول إليها ويُمك نه من  خيرُ 

 ؛بكل  سهولةإفهامها للقارئ 

   التعاون بين المترجم والل ساني والمصطلحي لإحداث تكامل معرفي، فمن الصنيع الحكيم  حث

العربية المكافئات أن تتضافر جهودهم بغية ضبط المفاهيم واستيعاب خصائصها لإيجاد أنسب 

 وأوفاها بالمقصود؛ 

 تقوم على تحديد ، عربية كانت أم متعد دة الل غات، ةصص  ختممعاجم  تأليف الحاجة إلى

 في قواميس الل سانيات الغربية؛ المصطلحات الل سانية وتقديم تعريف دقيق كما هو متداول

  من خلال  ومكتب تنسيق التعريبغوية العربية المجامع الل  الدعوة إلى تنسيق الجهود بين كافة

 الزوايا التالية:
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 مع التركيز على  المنقولة إلى الل غة العربية لمؤلَّفات الل سانيةتكثيف القراءات النقدية ل

 النقد المصطلحي الذي من شأنه أن يُول د الوعي المصطلحي؛
  عربي واحد  مقابلٍ نتقاء مع اتقويم المقابلات العربية التي ظهرت واستقر ت عند البعض

  ؛ بالإجماع سانيللمصطلح الل  
 ؛فق عليهاوهي شبه متَّ ، وسائل وضع المصطلحاتق على افضرورة الات  

 تضم  المصطلحات الل سانية الأجنبية ومقابلاتها  فق عليهامتَّ  وضع قوائم مصطلحية

ل لتسهيات رابطة بين هذه الهيئ، على أن يتم ذلك عبر شبكة إلكترونية العربية

 .وترسيخ استعمالها مباشرةالاط لاع عليها 

  ُساني وذلك عن طريقيْن: ثبتت أمام المصطلح الل  معالجة المقابلات العربية التي سبق وأن أ 

 ســاني ثــم القيــام بتحليلهــا تــة أمــام المصــطلح الل  المقــابلات العربيــة المثبَ  ل: جمــع كــل  لأو  ا

 .على مفهوم المصطلح دلاليا  لاستبعاد ما لا يصلح أن يكون دالاًّ 
  :التي تقوم على اختيار مقابل واحد من المقابلات المنتقاة التنميط طريقة تطبيق الثاني

 ، وذلك بالاعتماد على مبادئها الأربعة وهي:من العملية السابقة الذكر
 ؛اط راد المقابل وشيوعه .1
 حســـن ألا  ستســهولة المقابــل العربــي مــن الناحيــة التخاطبي ــة والتواصــلي ة، ولــذا يُ  .2

 ؛د الشكلمن جملة، وألا  يكون معق   با  يكون طويلا  أو مركَّ 
تــدعو إلــى انتقائــه دون غيــره، كــأنْ يكــون ذا صــيغة و  يحملهــا المقابــل محفــزات .3

بسيط وغير طويل أو غريب مـن ناحيـة المـدلول وغيـر وتركيب صرفي  بسيطة

 ؛دأو معق   حوشي
 .ناحية المفهومساني من المقابل العربي للمصطلح الل  ملائمة  .4
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  التي ستقر  مستقبلا  وذلك عن تلك وعلى  أن انتقيتالحفاظ على المقابلات العربية التي سبق و

 طريقيْن: 

   ســــانيات تعمــــل علــــى مســــتوى العــــالم صــــة فــــي مجــــال الل  لجنــــة متخص   تنصــــيبل: الأو

ــتأجــل المــن  إليهــا عمليتــا التوحيــد والتنمــيطتوكــل  .العربــي المقــابلات ل إلــى انتقــاء وص 

 المقابلات العربية الجديدة.  عملية صك  ب لاحقا كلَّفتُ  ، ثمسانيةالعربية للمصطلحات الل  
   ـــــةالثـــــاني: ربـــــط المجـــــامع الل ـــــوم  غويـــــة العربي والمنظمـــــة العربيـــــة للتربيـــــة والثقافـــــة والعل

جعل الاط لاع على أي ، مم ا يومكتب تنسيق التعريب على شبكة إلكترونية يسكو(ل)الأ

بـين  ا  بـدلا  مـن الاجتماعـات التـي لا تتحقـق إلا  فـي زمـن قياسـي جـد   اعربي متاح مقابل

 هذا الربط الإلكتروني على حل  أي  مشـكلة جزئيـة تخـص   سيساعد. كما الفينة والأخرى

 )أو المصطلح عموما( من عدمه. سانيمسألة ثبات أي مقابل عربي للمصطلح الل  

في هذه الدراسة التي نأمل أن تكون لَب نَة لدراسات وفي الأخير، نرجو أن نكون قد وفقنا 

نْ  درك أن  أي بحث علمي كن ا نؤكد على أهمية الدراسة وجد يتها، فإن نا نُ  مستقبلية في هذا المضمار. وا 

 هذا رأق مم ن ورجائيلم من الانتقادات البن اءة بغرض تصويبه. سْ لا يخلو من الأخطاء والهفوات ولا يَ 

 . بالدعاء ينسانا لا أن منه استفاد، ومن عنه سهونا ما إلى يرشدنا أن راتقصي أو خللا فيه ووجد عملال

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 ﴾حق المل ﴿
 



 

 

 
 
 
 
 
 
 

 ﴾ وفقا للسياق مسرد المصطلحات ﴿
 )فرنسي/عربي(

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



 مسرد المصطلحات )فرنسي/عربي(

 193 

A 

Adjectif نعت 
Arbitraire اعتباطي 

B 

Bilinguisme ازدواجية لغوية 
C 

Champ concéptuel يحقل مفهوم 
Champ sémantique حقل دلالي 
Code وضع 
Contexte سياق 
Composition نحت 
Consonne صامت 
Corpus نة  مدو 

D 

Dérivation اشتقاق 
Dialecte لهجة 
Dictionnaire قاموس 

Diglossie ثنائية لغوية 

Discours خطاب 
Double articulation تقطيع مزدوج 

E 

Emetteur ل  مرس 
Enonciation ظف  تل 
Enoncé ملفوظ 



 مسرد المصطلحات )فرنسي/عربي(

 194 

Explosive ةانفجاري 
Expression terminologique عبارة مصطلحية 

F 

Fonction expressive وظيفة تعبيرية 
Fonction informative وظيفة إخبارية 
Fonction référentielle وظيفة مرجعية 

G 

Grammaire générative transformationnelle  تحويلي نحو توليدي 

I 

Indice علامة 
L 

Langue cible لغة منقول إليه 
Langue commune لغة مشتركة 
Langue générale   ةلغة عام 
Langue source لغة منقول منها 
Langue spécialisée لغة متخص صة 
Lettre حرف 
Lexique معجم 
Linguistique لسانيات 

M 

Message رسالة 
Monème ةلفظ 
Morphologie  َفرْ ص 
Mot كلمة 
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N 

Normalisation terminologique مصطلحي تنميط 
P 

Parole كلام 
Patois لهجة محلية 
Performatif إنجازي 
Performance أداء 
Phrase جملة 
Pictogramme رسم توضيحي 
Polysémie اشتراك لفظي 
Préfixe سابقة 

R 

Racine جذر 
Récepteur مرسل إليه 
Recherche documentaire بحث وثائقي 
Recherche terminologique بحث مصطلحي 
Registre سجل 
Règle قاعدة 
Rétroflexe م  مفخ 

S 

Signal إشارة 
Signe دليل 
Signifiant مدلول 
Signification دلالة 
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Signifié دال 
Sociolinguistique لسانيات اجتماعية 
Sociologie du langage علم الاجتماع الل غوي 
Sourd مهموس 
Standardisation terminologique مصطلحي توحيد 
Structure بنية 
Suffixe لاحقة 
Sujet parlant متكل م 
Symbole رمز 
Synonymie ترادف 
Système نظام 

T 

Terme   مصطلح 
Terminologie علم المصطلح 
Ton نبرة 
Traduction spécialisée  ترجمة متخص صة 
Traduction technique ترجمة تقنية 

U 

Unilingue أحادي الل غة 
Unité terminologique وحدة مصطلحية 

V 

Verbes d’état أفعال الأحوال 
Voix صوت 
Voyelle صائت 
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 المراجع باللّغة العربية

 الكتب 
  ،القاهرة، مكتبة نهضة مصر ومطبعتها، دون تاريخ. ،الأصوات اللّغويةإبراهيم أنيس 

  1978 القاهرة، مكتبة الأنجلو المصرية، ،6ط.، غةمن أسرار اللّ أنيس، إبراهيم. 

 بيروت، دار الكتاب العربي، دوت تاريخ، الخصائص، عثمان الموصليبن جني أبو الفتح ا ،
 .2ج.

 القاهرة، دار نهضة مصر للطبع والنشر، ،3ط. ،المقدمةعبد الرحمن بن محمد، بن خلدون ا 
 .3دون تاريخ، ج.

 2000بيروت، دار الكتب العلمية،  ،المحكم والمحيط الأعظمعلي بن إسماعيل، بن سيده ا ،
 .1ج.

 شرح شذور ، ابن هشام أبو محمد عبد الله جمال الدين بن يوسف بن عبد الله الأنصاري
 .2001 دار إحياء التراث العربي، ،بيروت، في معرفة كلام العرب الذهب

 إدارة القاهرة، فصلمشرح ال، النحوي بن يعيش موفق الدين أبو البقاء يعيش بن عليا ،
 1ج. الطباعة المنيرة، دون تاريخ،

 ومعهد الدراسات  أعضاء شبكة تعريب العلوم الصحية والمكتب الإقليمي لشرق المتوسط
 .2005 دون دار نشر، ، فاس،الصحية والطبيةلطلبة العلوم  علم المصطلحالمصطلحية، 

  دار  ،المنيا، مصر، ترجمة محيي الدين محسب، الأسلوبية وعلم الدلالة، ستيفنأولمان
 .2001الهدى، 

  1990، بيروت، المركز الثقافي العربي، التراث والتجاوزعلي، أومليل. 

  2002، الجزائر، دار هومة، اللّغة العربية العلميةصالح، بلعيد. 
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  2009، الجزائر، دار هومة، مقالات لغويةصالح، بلعيد. 

  القاهرة، لجنة التأليف والترجمة الهوامل والشواملأبو علي، مسكويه أبو الحي ان و التوحيدي ،
 .1951والنشر، 

  بيروت، دار الطليعة، الخطاب العربي المعاصر: دراسة تحليلية نقدية محمد عابد،الجابري ،
1982. 

  ،القاهرة، مطبعة مصطفى البابي 2، ط.كتاب الحيوانالجاحظ أبو عثمان عمرو بن بحر ،
 .1965الحلبي، 

 1995،  بيروت، دار الكتب العلمية، التعريفات، لشريفالجرجاني ا. 

  1984، بيروت، دار المعرفة، دلائل الإعجازعبد القاهر، الجرجاني. 

  ،منشورات المجمع، الجزائر، اللّسانيات العربيةبحوث ودراسات في الحاج صالح عبد الرحمن 
 . 1، ج.2007، الجزائري لل غة العربية

 1978 بيروت، دار النهار للنشر، ،2ط. ،في فلسفة اللّغة،  مال يوسفالحاج ك. 

  غريب للطباعة والنشر دارالقاهرة،  ،المصطلح لعلم غويةاللّ  الأسس فهمي، محمودحجازي 
 .1995، والتوزيع

  القاهرة، دار المعارف بمصر، ،2ط. ،اللّغة والنحو بين القديم والحديث، عباسحسن 
1971. 

  1990 العربي، الفكر دار القاهرة، ،والحديث القديم في التعريب ،محمد العزيز عبدحسن. 

  1986، بيروت، مؤسسة الرسالة، مقالات في الأدب واللّغةمحمد محمد، حسين. 

  تنظيرا غةاللّ  ترقية مناهج: بالقاهرة العربية غةاللّ  مجمع أعمال رشاد، محمدالحمزاوي 
  .1988 ،الإسلامي الغرب دار بيروت، ،ومعجما ومصطلحا

  الميدان  وتنميطها وتوحيدها المصطلحات ة لترجمةالمنهجية العامّ محمد رشاد، الحمزاوي(
 . 1986، بيروت، دار الغرب الإسلامي،العربي(



 المراجع

 201 

  الإسكندرية، دار مبادئ علم اللّسانيات الحديثشرف الدين، الراجحي سامي عياد و حنا ،
 .1991المعرفة الجامعية، 

  الحديث،  الكتب الأردن، عالم ،العربي اللّغوي المصطلح قضايا منطاهر،  مصطفىالحيادرة
 .2ج.و  1، ج.2003

  1988، سوسة، دار المعرف للطباعة والنشر، الترجمة قديما وحديثاشحاذة، الخوري. 

  الجديدة، الطليعة دار دمشق، ،والتعريب المصطلحو  الترجمة في دراسات شحاذة،الخوري 
 .2، ج.2001

  ترجمة عبد القادر ، والسياق استقصاء البحث في الخطاب الدلالي والتداولي النصفان، دايك
 .2000الدار البيضاء، أفريقيا الشرق،  قنيني، المغرب،

  الجزائر، ديوان المطبوعات التاريخية والعامة محاضرات في اللّسانياتزبير، دراقي ،
 . 1990الجامعية، 

  ترجمة محمد يحياتن، الجزائر، ديوان مدخل إلى اللّسانيات التداوليةجلالي، دلاش ،
 .1992المطبوعات الجزائرية، 

 دار آفاق  القاهرة، ترجمة يوئيل يوسف عزيز، ،2ط. ،علم اللّغة العامفردينان، سوسور  ود
 .1985 ،عربية

  ودور الاصطلاح لإشكالية عملية تحليلية دراسات  :والتواصل الترجمة محمد،الديداوي 
 .2000 العربي، الثقافي المركز البيضاء، الدار المغرب، ،المترجم

  الدار المغرب، ، منهاج المترجم بين الكتابة والاصطلاح والهواية والاحترافمحمد، الديداوي
 .2005العربي، البيضاء، المركز الثقافي 

  ترجمة أحمد عوض، الكويت، موجز تاريخ علم اللّغة )في الغرب(، روبرت هـنريروبنز ،
 .1997المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب، 

  1977بيروت، المؤسسة العربية للدراسات والنشر،  ،والحضارة اللّغة إبراهيم،السامرائي. 

  1989، القلم دار، تونس، العربية في الرياضيات لغة ،محمدسويسي. 
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  المزهر في علوم اللّغة وأنواعهاجلال الدين، عبد الرحمان بن أبي بكر بن محمد السيوطي ،
 .2010، للطباعة والنشر والتوزيع بيروت، دار الفكر

  يروت، المؤسسة الجامعية للدراسات ب ،2ط. ،الدراسات الأسلوبية دليل، ميشال جوزيفشريم
 .1987 والنشر والتوزيع،

  معهد  القاهرة، ،المصطلحات العلمية في اللّغة العربية في القديم والحديثمصطفى، الشهابي
 .1955الدراسات العربية العالية، 

  بنغازي، دار  ،: مقاربة لغوية تداولية الخطاب استراتجياتالظافر،  بن الهادي عبدالشهيري
 .2004الكتب الوطنية، 

  ،الأردن، عمان، دار أسامة للنشر والتوزيع، والإعرابموسوعة القواعد صادق عباس ،
2002. 

  دراسات بيروت، مركز ،4ط. ،العربي الوطن في تنسيقه و التعريبالمنجي،  محم دالصيادي 
 .1985، العربية الوحدة

  2006، الجزائر، دار القصبة، مبادئ في اللّسانيات،  خولةطالب الإبراهيمي. 

  ،المملكة العربية السعودية، الرياض، مكتبة الرشد، الآجُرُومِي ةشرح العثيمين محمد بن صالح ،
2005. 

  في الفروق ،الحسن بن عبد الله بن سهل بن سعيد بن يحي بن مهران أبو هلالالعسكري 
  .1991 الجديدة، الآفاق داربيروت،  ،7ط. ،اللّغة

  اللّسانيات حصيلة نصف قرن أسـئلة اللّغة أسئلة وليد أحمد، العناتي و  يحافظ إسماعيلعلوي
منشورات  -، دار الأمانبيروت -الجزائر -، الرباطمن اللّسانيات في الثقافة العربية

 .2009الدار العربية للعلوم ناشرون،  -الاختلاف

  الثقافة العربية وعصر المعلومات: رؤية لمستقبل الخطاب الثقافي العربينبيل، علي، 
 .2001 الكويت، المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب،

  أنترناشيونال برس، ،القاهرة ،: مبادئ علم الأسلوب العربياللّغة والإبداعشكري، عياد 
1988. 



 المراجع

 203 

  دمشق، دار طلاس للدراسات والترجمة والنشر، قضايا لسانية وحضاريةمنذر، عياشي ،
1991. 

  ،1996حلب، مركز الإنماء القومي، ، اللّسانيات والدلالةعياشي منذر. 
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Notre étude portant le titre : «Problématique de la pluralité des traductions du 

terme linguistique du français vers l’arabe. Approche analytique rectificative des deux 

traductions de l’ouvrage de Georges Mounin intitulé : Linguistique et traduction.» vise à 

mettre en exergue le degré de différence existant entre la traduction des termes 

linguistiques vers la langue arabe. 

Pour ce faire, nous allons tenter d’apporter des éléments de réponses aux questions 

suivantes: 

 Quel est le degré de différence dans la traduction des termes linguistiques en 

arabe ? 

 Quel est l’état de la traduction linguistique au sein du paysage arabe ?  

 Quelles sont les causes qui se cachent derrière la pluralité terminologique lors de la 

traduction des termes linguistiques vers la langue arabe? Et qui en est responsable ? 

 Quelles sont les conséquences d’une telle pluralité terminologique sur la qualité de 

la traduction ? 

 Quel est le degré d’exactitude atteint lors de la traduction des termes linguistiques 

figurant dans notre corpus ? 

 Quelle est l’importance d’une telle étude comparative entre les termes linguistiques 

français et leurs équivalents arabes proposés par les deux traducteurs ? 

Les raisons qui nous ont motivés à opter pour ce thème sont d’une part de nature 

objective et subjective d’autre part. 

Les motivations objectives consistent en: 

 L’existence de deux traductions arabes pour le même ouvrage français, constituant 

ainsi un corpus idoine pour effectuer une analyse comparative. De plus, la nature de 

l’ouvrage original abordant divers sujets et recelant une palette terminologique est 

une bonne opportunité pour traiter d’une variété de termes. 

 L’importance du thème qui n’a pas eu sa part de mérite notamment du point de vue 

sur lequel nous allons nous pencher. En outre, il s’inscrit dans les domaines 

d’intérêt de l’Institut de Traduction, à savoir la traduction spécialisée qui se trouve 

être la hantise des traducteurs.  
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Quant aux motivations subjectives, elles se manifestent à travers : 

 Le penchant personnel et l’intérêt particulier que nous portons à la recherche en 

matière de terminologie. 

 La sincère intention de contribuer par le biais de cette modeste étude aux 

recherches linguistiques modernes y afférentes et de confirmer ainsi les efforts 

consentis dans le but de la normalisation des termes linguistiques traduits en arabe. 

Ainsi, nous avons décidé de scinder cette étude en deux parties : une première 

partie théorique suivie d’une partie pratique. 

 La partie théorique se compose de deux chapitres : 

 Le premier chapitre se rapporte au terme, à la terminologie et à la langue 

spécialisée. 

 Le deuxième chapitre est consacré à la traduction spécialisée, la pluralité 

terminologique ainsi qu’à la standardisation et la normalisation des 

termes. 

 La partie pratique se divise également en deux chapitres : 

 Le premier chapitre tend à présenter le corpus sur lequel nous avons jeté 

notre dévolu et à détailler les étapes de la méthodologie adoptée pour 

l’analyse des termes tirés de ce corpus. 

 Le second chapitre comporte l’étude analytique et rectificative de la 

traduction arabe de quinze (15) termes linguistiques classés par ordre 

alphabétique et choisis comme échantillon de travail. 

Nous avons donc par le biais de cette étude présenté les définitions des différents 

concepts abordés. Les termes sont des mots porteurs de signifiés spécialisés relevant d’un 

domaine d’activité particulier, ce qui leur vaut le surnom de « Clés des sciences ». Ils 

peuvent également se manifester sous forme de chiffres, de lettres, de formules chimiques, 

d’acronymes, de symboles…etc.  
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Il existe différents procédés de formation de termes tels que la dérivation, le sens 

figuré, l’arabisation et la composition. Ce sont des moyens permettant de créer, dans le cas 

échéant, de nouveaux termes en langue arabe qui s’en retrouve enrichie. 

Il est à mentionner que les termes font l’objet d’étude d’une discipline appelée 

terminologie. Apparue au cours du XXème siècle, elle s’intéresse aux dénominations 

relatives aux objets ou aux concepts employés par tel ou tel domaine du savoir. 

En outre, les termes constituent le vocabulaire fondamental de la langue spécialisée 

dont la nature a donné lieu à de nombreuses polémiques. En effet, il y a d’une part un 

courant qui considère la langue spécialisée comme un sous système linguistique à l’instar 

de Rostilav Koucourek et un autre courant qui voit la langue spécialisée comme une langue 

naturelle tel que le prône Pierre Lerat d’autre part. 

Il est à noter également que la langue spécialisée est complémentaire de la langue 

générale, née de l’union de la langue spécialisée et de la langue commune de tous les jours. 

Cette dernière, entretient une relation étroite avec la langue spécialisée puisqu’elle partage 

des points communs qui rendent difficile la distinction des frontières entre ces deux 

dernières. 

Cependant, la langue spécialisée possède, en plus de ses termes, des particularités à 

savoir: l’exactitude et l’objectivité de son style, sa fonction à visée informative, son 

domaine technique et scientifique et ses usagers spécialistes. 

Ces professionnels emploient donc des termes spécifiques et des tournures précises 

pour exprimer des notions souvent très complexes. Ainsi, le traducteur qui pose pied dans 

un domaine particulier se doit en sus de la bonne maîtrise de la langue de départ et celle 

d’arrivée d’avoir des connaissances approfondies du domaine qu’il traduit afin de mener à 

bien sa tâche.  

Dans ce dessein, la traduction dite spécialisée requiert entre autres : 

 Spécialisation dans un domaine particulier; 

 Recours à la recherche terminologique et documentaire; 

 Maîtrise des procédés de formation des termes; 

 Maintien de la pratique. 
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La traduction linguistique, en tant que modèle de la traduction spécialisée, accuse 

un sérieux retard dans le monde arabe. Des statistiques effectuées par la Fondation du Roi 

Abdul Aziz avec la coopération de la Fondation Anna Lindh et Transeuropéennes révèlent 

que pour la décennie 2000-2009 le nombre d’ouvrages linguistiques et littéraires 

confondus traduits vers l’arabe ne dépasse pas les 295 livres, soit 11%. 

Cet état est dû à certaines raisons que nous résumons comme suit : 

 L’envoi tardif des missions d’étudiants à l’étranger, puisque la première mission 

n’a été dépêchée qu’au milieu du XXème siècle; 

 Le regard méprisant que l’on porte sur la linguistique en la considérant comme 

étant un visage de l’orientalisme, une nouvelle forme de colonialisme, un type 

d’impérialisme et un symbole de la modernité intellectuelle dont la langue du Coran 

n’en a guère besoin; 

 La quasi-inexistence d’un marché linguistique qui encourage la publication et la 

promotion d’ouvrages relevant de ce domaine du savoir et l’absence de l’esprit de 

complémentarité entre les différentes spécialités qui peut être nécessaire au progrès 

d’une science quelconque; 

 La prolifération de chercheurs et d’auteurs parasites qui n’ont rien à voir, ni de près, 

ni de loin avec la linguistique; 

 La nouveauté de la terminologie, en tant que discipline, dans le monde arabe et la 

problématique que pose le terme linguistique. 

En effet, la traduction des termes linguistiques vers l’arabe pose un grand problème 

sur plusieurs plans, et notamment lorsque un seul et même terme dans une langue étrangère 

(français ou anglais notamment) possède une panoplie d’équivalents arabes. Ce 

phénomène de pluralité terminologique qui sévit de plus en plus en langue arabe s’explique 

par : 

 La diversité des sources de puisement, essentiellement du français et de 

l’anglais; 

 L’engouement pour la synonymie et le pléonasme; 
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 L’absence de coordination qui est principalement due à : 

 L’existence de plusieurs parties chargées de la traduction des termes; 

 La prédominance de la tendance égocentriste et du chauvinisme 

terminologique. 

Comme toute cause a un effet, il en résulte de ce phénomène les conséquences 

suivantes :  

 Confusion des concepts; 

 Volatilisation des sens; 

 Stagnation dans la problématique terminologique. 

C’est pourquoi, il est nécessaire de mettre fin à ce chao terminologique par la 

standardisation et la normalisation des termes. Alors que la première notion porte sur 

l’unification des procédés de formation des termes, la seconde renvoie à l’officialisation 

des termes par un organisme à autorité. 

Elles visent ensemble à fluidifier la communication entre les spécialistes d’un 

même domaine et à aboutir à une stabilité terminologique tant espérée par les différentes 

académies de langue arabe (à savoir celles de Damas, d’Egypte, de Bagdad, de Jordanie et 

d’Alger) et par le Bureau de Coordination de l’Arabisation. 

Le corpus que nous avons choisi pour être l’objet de notre étude est un ouvrage du 

linguiste français Georges Mounin (1910-1993) intitulé Linguistique et traduction (1976) 

avec ses deux traductions arabes : l’une algérienne (2000) de Hocine Ben Zarouk et l’autre 

égyptienne (2002) d’Ahmad Zakaria Ibrahim. 

L’opération de dépouillement suivie du classement des termes nous a révélé que 

75% de ces termes linguistiques français, donc les trois quarts (3/4), ont été traduits par des 

équivalents arabes totalement différents, contre 25% seulement pour les termes dont la 

traduction arabe est identique représentant ainsi le quart restant (1/4). 
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Suite à l’analyse de la traduction de certains termes de notre corpus, 

quinze (15) précisément, nous avons constaté que : 

 La traduction des termes manque de précision et prête à confusion. Ainsi, le terme 

«Bilinguisme» est rendu dans la traduction algérienne par l’équivalent  

 plutôt réservé au terme « Diglossie ». En parallèle, la traduction égyptienne"ازدواجية"

propose deux équivalents à savoir "ازدواج لغوي" et "ثنائية لغوية" dont le dernier 

constitue l’équivalent adéquat au terme « Bilinguisme ». 

 L’absence de maintien dans l’usage des équivalents arabes tout au long de 

l’ouvrage, tel est le cas dans la traduction égyptienne avec le terme « Code » traduit 

tantôt par "قواعد الل غة" et tantôt par "نظام"ال . 

 Le non respect du principe consistant à affecter un seul terme à une seule notion. 

Pour le terme « Enoncé » par exemple, la traduction égyptienne opte pour les deux 

mots "منطوق" et "مقولة" séparés par la conjonction de coordination arabe marquant 

le choix "أو" pour dire qu’ils sont considérés comme étant des synonymes. 

 Le recours à la traduction explicative pour la traduction du terme « Monème » tant 

par le traducteur algérien "كلمات مركَّبة" que par le traducteur égyptien 

""وحدات لفظية صغرى  pour expliciter l’emprunt  "مونيم" employé par ce dernier. 

Alors qu’il est préférable d’opter pour un mot simple tel que "لفظة" afin d’en 

faciliter la circulation. 

 Délaissement du vocabulaire du patrimoine linguistique arabe à l’image de 

l’équivalent مة"خَّ ف"الأصوات الم  pour traduire le concept des « Rétroflexes », au lieu 

des mots génériques "الإلتوائية" et "الملتوية" figurant respectivement dans la traduction 

algérienne et égyptienne. 
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 La non prise en considération des équivalents arabes consacrés par les spécialistes 

aguerris. Le meilleur exemple reste le terme «Linguistique» dont l’équivalent arabe  

 .a été adopté à l’unanimité lors de la conférence de Tunis en 1978 "لسانيات"

Cependant, le traducteur égyptien maintient l’équivalent "علم الل غة" qui est très 

répandu en Egypte. 

 Les dictionnaires linguistiques bilingues et trilingues n’échappent pas au supplice 

de la pluralité terminologique ni même les ouvrages linguistiques traduits vers 

l’arabe. 

 L’attention particulière que requièrent les termes en tant que piliers de la traduction, 

car le traducteur y consacre 40% à 50% de son énergie lors de sa quête des termes. 

 L’utilité et l’importance d’une telle étude comparative qui permet, en premier lieu, 

de comparer évidemment entre les équivalents arabes et les termes de l’ouvrage 

original; puis de mettre la lumière sur le phénomène de la pluralité terminologique. 

A la lumière de tout ce que nous avons mentionné, nous proposons quelques 

recommandations qui s’articulent essentiellement autour des points suivants : 

 L’importance de la bonne assimilation du concept que véhicule le terme dans un 

domaine de spécialité. C’est en effet un bon moyen de cerner les termes 

linguistiques de la langue source afin d’aboutir aux meilleurs équivalents en langue 

cible. 

 L’encouragement de la coopération entre les traducteurs, les linguistes et les 

terminologues afin d’aboutir aux meilleurs équivalents arabes possibles. 

 La nécessité de confectionner des dictionnaires linguistiques spécialisés, arabes ou 

multilingues, qui déterminent les termes se rapportant au domaine de la linguistique 

d’une part, et présentent des définitions précises des termes en question. 
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 L’appel à la coalition des efforts entre l’ensemble des académies de langue arabe  

et le Bureau de Coordination de l’Arabisation afin de : 

 Effectuer des lectures critiques des ouvrages linguistiques traduits vers 

l’arabe en mettant l’accent sur la critique terminologique dans le but de 

générer une conscience terminologique; 

 Traiter les équivalents arabes existants et opter à l’unanimité pour un seul  

et unique équivalent arabe pour le terme linguistique; 

 S’accorder sur les procédés de formation des termes puisque ce n’est pas le 

cas actuellement; 

 Etablir des fiches terminologiques communes qui comportent les termes 

linguistiques en langues étrangères et leurs équivalents arabes et les postées 

sur le net pour en faciliter l’accès. 

 Le traitement des équivalents arabes existants passe par : 

 La collecte de l’ensemble des équivalents arabes de chaque terme 

linguistique et puis les analyser pour en exclure ceux qui sont inadéquats et 

superflus; 

 La mise en œuvre de la méthode de normalisation basée sur le choix d’un 

seul équivalent parmi ceux qui ont été préalablement collectés, et ce en 

prenant en considération les quatre principes suivants : 

 Fréquence de l’équivalent; 

 Maniabilité de l’équivalent car il est préférable qu’il ne soit pas long 

ou composé d’une phrase ni même de forme complexe; 

 Motivation qui se manifeste par une quelconque caractéristique de 

l’équivalent à l’image d’une forme simple, concise et précise; 

 Adéquation de l’équivalent au concept du terme original. 
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 Le maintien et la sauvegarde des équivalents arabes déjà consacrés et ceux à venir 

se fait par : 

 La création d’un comité spécialisé dans le domaine de la linguistique 

œuvrant à l’échelle du monde arabe. Il se verra confier les missions de 

standardisation et normalisation terminologiques afin d’aboutir aux 

équivalents arabes adéquats aux termes linguistiques. De plus, il sera chargé 

de former les nouveaux équivalents arabes. 

 La mise en contact sur un réseau électronique des académies de langue 

arabe, de l’Organisation Arabe pour l’Education, la Culture et les Sciences 

(ALESCO) ainsi que le Bureau de Coordination de l’Arabisation, et ce pour 

faciliter l’accès à n’importe quel équivalent arabe en un temps record au lieu 

des réunions qui se tiennent occasionnellement. En outre, cette connexion 

sur le net permettra d’aborder toute problématique liée à la consécration ou 

non d’un équivalent arabe d’un terme linguistique (ou de tout autre terme en 

général). 

Pour conclure, il nous semble nécessaire de rappeler que la traduction spécialisée 

devient à l’heure actuelle l’un des défis majeurs auquel doivent faire face les pays arabes, 

car elle est la voie royale pour accéder au rang des nations développée et modernisés. 

 

 



 

 

 


